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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, hédndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der Hinweisschilder auf dem Gerat

(Bild 8)

1. Gefahr! Bedienungsanleitung lesen.

2. Warnung! Hei3e Teile. Abstand halten.

3. Gefahr! Wahrend des Tankens Motor
abstellen.

4. Gefahr! Die Abgase des Stromerzeugers sind
giftig. Warnung vor Erstickungsgefahr.

5. Gefahr! Nicht in unbelifteten Raumen
betreiben.

6. Warnung vor feuergeféhrlichen Stoffen.

7. Warnung vor elektrischer Spannung.

1. Sicherheitshinweise

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Es durfen keine Veranderungen am Stromer-
zeuger vorgenommen werden.

Es durfen fir Wartung und Zubehor nur Origi-
nalteile verwendet werden.

Achtung: Vergiftungsgefahr, Abgase, Kraft-
stoffe und Schmierstoffe sind giftig, Abgase
durfen nicht eingeatmet werden.

Kinder sind vom Stromerzeuger fernzuhalten
Achtung: Verbrennungsgefahr ,Abgasanlage
und Antriebsaggregat nicht berihren
Benutzen Sie einen geeigneten Gehdérschutz,
wenn Sie sich in der Nahe des Gerates be-
finden.

Achtung: Benzin und Benzinddmpfe sind

leicht entzuindlich bzw. explosiv.

Den Stromerzeuger nicht in unbelifteten,
nicht in ausreichend bellifteten, RGumen oder
in leicht entflammbarer Umgebung betrei-
ben. Wenn der Generator in gut bellifteten
R&umen betrieben werden soll, missen die
Abgase Uber einen Abgasschlauch direkt ins
Freie geleitet werden. Achtung: Auch beim
Betrieb eines Abgasschlauches kénnen gif-
tige Abgase entweichen. Wegen der Brand-
gefahr, darf der Abgasschlauch niemals auf
brennbare Stoffe gerichtet werden.
Explosionsgefahr: Den Stromerzeuger nie-
mals in R&umen mit leicht entziindlichen
Stoffen betreiben.

Die voreingestellte Drehzahl des Herstellers
darf nicht verandert werden. Stromerzeuger
oder angeschlossene Geréate kdnnen be-
schadigt werden.

Wahrend des Transports ist der Stromer-
zeuger gegen Verrutschen und Kippen zu
sichern.

Den Generator mindestens 1m entfernt von
Wanden oder angeschlossenen Geraten
aufstellen.

Dem Stromerzeuger einen sicheren, ebe-
nen Platz geben. Drehen und Kippen oder
Standort-wechsel wahrend des Betriebes ist
verboten.

Beim Transport und Auftanken den Motor
stets abschalten.

Darauf achten, dass beim Auftanken kein
Kraftstoff auf den Motor oder Auspulff ver-
schuttet wird.

Stromerzeuger niemals bei Regen oder
Schneefall betreiben.

Den Stromerzeuger nie mit nassen Handen
anfassen

Schitzen Sie sich vor elektrischen Gefahren.
Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelas-
sene und entsprechend gekennzeichnete
Verlangerungskabel (HO7RN..).

Wenn Verldngerungsleitungen oder mobile
Verteilnetze verwendet werden, darf der
Widerstandswert 1,5 Q nicht Uiberschreiten.
Als Richtwert gilt, dass die Gesamtlange von
Leitungen fiir einen Querschnitt von 1,5 mm?
60 m nicht Uberschreiten sollte, bei einem
Querschnitt von 2,5 mm?2 sollten 100 m nicht
Uberschritten werden.

An den Motor- und Generatoreinstellungen
durfen keine Verdnderungen vorgenommen
werden.

Reparatur- und Einstellarbeiten durfen nur
durch autorisiertes Fachpersonal ausgefuhrt



werden.

Nicht in der Nahe von offenem Licht, Feuer
oder Funkenflug betanken, bzw. den Tank ent-
leeren. Nicht rauchen!

Beriihren Sie keine mechanisch beweg-

ten oder heiBBen Teile. Entfernen Sie keine
Schutzabdeckungen.

Die Gerate dirfen keiner Feuchtigkeit oder
Staub ausgesetzt werden. Zulassige Umge-
bungs-temperatur -10 bis +40°, Héhe: 1000
m Uber NN, rel. Luftfeuchtigkeit: 90 % (nicht
kondensierend)

Der Generator wird von einem Verbrennungs-
motor angetrieben, der im Bereich des
Auspuffes (auf der gegenlber liegenden
Seite der Steck-dose) und Auspuffaustritts
Hitze erzeugt. Meiden Sie die Nahe dieser
Oberflachen wegen der Gefahr von Hautver-
brennungen.

Kraftstoff ist brennbar und leicht entziindlich.
Nicht wahrend des Betriebs befullen.

Einige Teile des Hubkolben-Verbrennungs-
motors sind heif3 und kénnen Verbrennungen
hervorrufen. Die Warnhinweise auf dem
Stromerzeugungsaggregat sind zu beachten.
Wenn es in bellifteten RGumen montiert ist,
mussen zusétzliche Anforderungen an den
Schutz vor Feuer und Explosion eingehalten
werden.

Vor der Anwendung sollten das Stromer-
zeugungsaggregat und dessen elektrische
Ausristung (einschlieBlich Leitungen und
Steckerverbindungen) Gberpriift werden, um
sicherzustellen, dass kein Defekt vorliegt.
Das Stromerzeugungsaggregat darf nicht an
andere Stromquellen angeschlossen werden,
wie etwa an die Stromversorgung von Ener-
gieversorgungsunternehmen. In besonderen
Fallen, wo eine Reserveverbindung an be-
stehende elektrische Systeme vorgesehen
ist, darf dies nur durch einen qualifizierten
Elektriker durchgefiihrt werden, der die Un-
terschiede zwischen der betriebenen Aus-
riistung, die das 6ffentliche Stromnetz nutzt,
und dem Betrieb des Stromerzeugungsag-
gregates berucksichtigt. Nach diesem Teil der
ISO 8528 mussen die Unterschiede in der
Betriebsanleitung angegeben werden.
Infolge hoher mechanischer Belastungen
sollten nur strapazierfahige Gummischlauch-
leitungen (nach IEC 60245-4) oder gleichwer-
tige Ausriistung verwendet werden.
Warnung! Halten Sie sich an die Vorschriften
zur elektrischen Sicherheit, die fiir den Ort
gelten, an dem die Stromerzeugungsaggre-

gate verwendet werden.

Warnung! Bericksichtigen Sie die Anforde-
rungen und VorsichtsmaBnahmen im Falle
der Wiederversorgung einer Anlage durch
Stromerzeugungsaggregate in Abhéangigkeit
von den SchutzmaBnahmen dieser Anlage
und den anwendbaren Richtlinien.
Stromerzeugungsaggregate sollten nur bis
zu ihrer Nennleistung unter den Nenn-Um-
gebungsbedingungen angewendet werden.
Wenn die Anwendung des Stromerzeugungs-
aggregates unter Bedingungen erfolgt, die
den Bezugsbedingungen nach ISO 8528-8,
nicht entsprechen und wenn das Abkiihlen
des Motors oder Generators beeintrachtigt
ist, z. B. als Ergebnis des Betriebs in einge-
schrankten Bereichen, ist eine Verringerung
der Leistung erforderlich. Es sollten Infor-
mationen zur Verfligung gestellt werden,

um den Anwender Uber die erforderliche
Leistungsverringerung infolge héherer Tem-
peraturen, Aufstellungshéhe und Luftfeuchte
im Vergleich zu den Bezugsbedingungen zu
informieren.

Bei den technischen Daten unter Schall-
leistungspegel (LWA) und Schalldruckpegel
(LWM) angegebene Werte stellen Emissions-
pegel dar und sind nicht zwangslaufig sichere
Arbeits-pegel. Da es einen Zusammenhang
zwischen Emissions- und Immissionspegeln
gibt, kann dieser nicht zuverlassig zur Be-
stimmung eventuell erforderlicher, zusatzli-
cher Vorsichts-mafB3nahmen herangezogen
werden. Einflussfaktoren auf den aktuellen
Immissions-pegel der Arbeitskraft schlieBen
die Eigenschaf-ten des Arbeitsraumes, ande-
re Gerduschquellen, etc., wie z.B. die Anzahl
der Maschinen und anderer angrenzender
Prozesse und die Zeit-spanne, die ein Bedie-
ner dem Larm ausgesetzt ist, ein. Ebenfalls
kann der zuldssige Immissions-pegel von
Land zu Land abweichen. Dennoch wird
diese Information dem Betreiber der Ma-
schine die Méglichkeit bieten, eine bessere
Abschétzung der Risiken und Gefahrdungen
durchzufuhren.

Verwenden Sie keine elektrische Betriebsmit-
tel (auch Verlangerungskabel und Steckver-
bindungen), die fehlerhaft sind.

elektrische Zuleitungen und angeschlossene
Gerate missen in einem einwandfreien Zu-
stand sein.

Es diirfen nur Gerate angeschlossen werden,
deren Spannungsangabe mit der Ausgangs-
spannung des Stromerzeugers Uberein-



stimmt.

Niemals den Stromerzeuger mit dem Strom-
netz (Steckdose)verbinden.

Die Leitungsldngen zum Verbraucher sind
méglichst kurz zu halten.

verschmutztes Wartungsmaterial und Be-
triebsstoffe in einer daflir vorgesehenen Sam-
melstelle abgeben

Verpackungsmaterial, Metall und Kunststoffe
dem Recycling zufthren.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-3)
Tankanzeige

Tankdeckel

2 x 230 V~ Steckdosen
Erdungsanschluss
Sicherheitsausléser 230 V
Voltmeter
Oleinfiillschraube
Olablassschraube
Olmangelsicherung
Ein-/Ausschalter
Chokehebel
Reversierstarteinrichtung
Benzinhahn
Zundkerzenschlussel
Oleinfulltrichter
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2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gliltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewabhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Originalbetriebsanleitung

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Das Gerat ist flir Anwendungen, welche einen
Betrieb an einer 230 V~ Wechselspannungsquel-
le vorsehen, geeignet. Beachten Sie unbedingt
die Einschrankungen in den Sicherheitshinwei-
sen. Zweck des Generators ist der Antrieb von
Elektrowerkzeugen und die Stromversorgung

von Beleuchtungsquellen. Bei Haushaltsgeraten
prufen Sie bitte die Eignung nach den jeweiligen
Herstellerangaben. Fragen Sie im Zweifel einen
autorisierten Fachhandler des jeweiligen Gerétes.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darUber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

GENErator:......cccvireeeeereeeee e Synchron
Schutzart:........coceviiinieee IP23 M
Dauerleistung P___ (S1):.............. 2100 W/230 V~

Maximalleistung P__ (82 5 min):..2300 W/230 V~

Maximalleistung P__ (2 min):....... 2400 W/230 V~
Nennspannung U oo 2x230V~
Nennstrom | . @oooveveiiiniiiie, 9,1 A (230V~)
Frequenz F oo 50 Hz
Bauart Antriebsmotor:................ 4 Takt luftgekuhlt



HUDBIaUM: ......ooveiveeeecee e 212cm?
Max. Leistung: 4,15kW /5,6 PS
Kraftstoff: ..o Benzin (E10)
Tankinhalt:.........cooceieereeeecee e 151
1Y/} (o] (o] SRR ca.0,61
Verbrauch bei 2/3 Last: .......ccccceecveeennen ca.1,2l/h
GewiCht: .....oooiiie 37 kg
Schalldruckpegel LpA: ........................ 73,36 dB(A)

Temperatur Max: .......cccceeceeieeiieesineeeeenn 40°C
Max. Aufstellhdhe (GNN):........ccceeeieeneen. 1000 m
ZUNAKErZe:....ccoviveeeeeeeeceeeeee e LD F6RTC

Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)
Die Maschine kann dauerhaft mit der angegebe-
nen Leistung betrieben werden.

Betriebsart S2 (Kurzzeitbetrieb)

Die Maschine darf kurzzeitig mit der angegebe-
nen Leistung betrieben werden (5 min). Danach
muss die Maschine eine Zeitspanne stillstehen,
um sich nicht unzuléssig zu erwarmen (5 min).

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Elektrische Sicherheit:
elektrische Zuleitungen und angeschlossene
Gerate missen in einem einwandfreien Zu-
stand sein.
Es durfen nur Gerate angeschlossen werden,
deren Spannungsangabe mit der Ausgangs-
spannung des Stromerzeugers Uberein-
stimmt.
Niemals den Stromerzeuger mit dem Strom-
netz (Steckdose) verbinden.
Die Leitungslangen zum Verbraucher sind
moglichst kurz zu halten.

5.2 Umweltschutz
verschmutztes Wartungsmaterial und Be-
triebsstoffe in einer dafiir vorgesehenen Sam-
melstelle abgeben
Verpackungsmaterial, Metall und Kunststoffe
dem Recycling zuflhren.

5.3 Erdung

Zur Ableitung statischer Aufladungen ist eine
Erdung des Gehauses nétig. Hierzu ein Kabel
auf der einen Seite am Erdungsanschluss des
Generators (Abb. 3/Pos. 4) und auf der anderen
Seite mit einer ex-ternen Masse (z. B. Staberder)
verbinden.

6. Bedienung

Achtung! Bei Erstinbetriebnahme muss Moto-
rendl und Kraftstoff eingefillt werden.

Kraftstoffstand prufen, eventuell nachfillen
Flr ausreichende Belliftung des Geréats sor-
gen

Vergewissern Sie sich, dass das Zlindkabel
an der Zindkerze befestigt ist

Die unmittelbare Umgebung des Stromerzeu-
gers begutachten

Eventuell angeschlossenes elektrisches Ge-
rat vom Stromerzeuger trennen

-

6.1 Motor starten

Benzinhahn (13) 6ffnen; hierfir den Hahn
nach unten drehen

Ein-/Ausschalter (10) auf Stellung “ON” brin-
gen

Chokehebel (11) auf Stellung | @ | bringen
Den Motor mit dem Reversierstarter (12) star-
ten; hierfur am Giriff kréftig anziehen. Sollte
der Motor nicht gestartet haben, nochmals
am Giriff anziehen

Chokehebel (11) nach dem Starten des Mo-
tors wieder zurlickschieben.

Achtung!

Beim Starten mit dem Reversierstarter kann es
durch plétzlichen Rucksschlag, verursacht durch
den anlaufenden Motor, zu Verletzungen an der
Hand kommen. Tragen Sie zum Starten Schutz-
handschuhe.

6.2 Belasten des Stromerzeugers
Zu betreibende Gerate an die 230 V~ Steck-
dosen (3) anschlieBen

Achtung: Diese Steckdosen diirfen dauernd (S1)
mit 2100W und kurzzeitig (S2) fur max. 5 Minuten
mit 2300W oder fir max. 2 Minuten (bei kaltem
Motor) mit 2400 W belastet werden.

Der Stromerzeuger ist fiir 230 V~ Wechsel-
spannungsgerate geeignet



Den Generator nicht an ein Haushaltsnetz an-
schlieBen, dadurch kann eine Beschadigung
des Generators oder anderer Elektrogerate
im Haus verursacht werden.

Hinweis: Manche Elektrogeréte (Motorstichsa-
gen, Bohrmaschinen usw.) kénnen einen héheren
Stromverbrauch haben, wenn sie unter erschwer-
ten Bedingungen eingesetzt werden.

Manche Elektrogeréate (z. B. TV-Geréate, Compu-
ter,...) dlrfen nicht mit einem Generator betrieben
werden.

Fragen Sie im Zweifelsfall beim Hersteller lhres
Geréates nach.

6.3 Uberlastungsschutz

Der Stromerzeuger ist mit Uberlastschutz ausge-
stattet. Dieser schaltet die jeweiligen Steckdosen
bei Uberlastung ab.

Achtung! Sollte dieser Fall auftreten so reduzie-
ren Sie die elektrische Leistung, welche Sie dem
Stromerzeuger entnehmen oder entfernen Sie
defekte angeschlossene Gerate.

Achtung! Defekte Uberlastschalter diirfen nur
durch baugleiche Uberlastschalter mit gleichen
Leistungsdaten ersetzt werden. Wenden Sie sich
hierfur an lhren Kundendienst.

6.4 Motor abstellen
Den Stromerzeuger kurz ohne Belastung lau-
fen lassen, bevor Sie ihn abstellen, damit das
Aggregat “nachkihlen” kann.
Den Ein- /Ausschalter (Abb. 1/ Pos. 10) auf
Stellung “OFF” bringen
Den Benzinhahn schlieBen.

7. Reinigung, Wartung, Lagerung
und Ersatzteilbestellung

Stellen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Motor ab und ziehen Sie den Ziindker-
zenstecker von der Zundkerze.

Hinweis! Stellen Sie das Gerat sofort ab und wen-
den Sie sich an lhre Service Station:
Bei ungewohnlichen Schwingungen oder
Gerauschen
Wenn der Motor Uberlastet scheint oder Fehl-
ziindungen hat

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Losungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann.

7.2 Luftfilter

Beachten Sie hierzu auch die Service-Informa-

tionen.
Luftfilter regelm&Big reinigen, wenn nétig tau-
schen
Offnen Sie die beiden Klammern (Abb. 5/A)
und entfernen Sie den Luftfilterdeckel (Abb.
5/B)
Entnehmen Sie die Filterelemente (Abb. 6/C)
Zum Reinigen der Elemente dirfen keine
scharfen Reiniger oder Benzin verwendet
werden.
Die Elemente durch Ausklopfen auf einer fla-
chen Flache reinigen. Bei starker Verschmut-
zung mit Seifenlauge waschen, anschlieBend
mit klarem Wasser ausspulen und an der Luft
trocknen lassen.
Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

7.3 Ziindkerze
Uberpriifen Sie die Ziindkerze erstmals nach 10
Betriebsstunden auf Verschmutzung und reinigen
Sie diese gegebenenfalls mit einer Kupferdraht-
birste. Danach die Ziindkerze alle 50 Betriebs-
stunden warten.
Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker mit einer
Drehbewegung ab.
Entfernen Sie die Zlindkerze (Abb. 7/D) mit
dem beiliegenden Zindkerzenschlussel
Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge

7.4 Olwechsel, Olstand priifen (vor jedem
Gebrauch)

Der Motorélwechsel sollte bei betriebswarmen

Motor durchgefiihrt werden.
Stromerzeugeraggregat auf geeigneter Unter-
lage leicht schrag gegen die Olablassschrau-



be abstellen.

Oleinfiillschraube &ffnen

Olablassschraube 6ffnen und warmes Moto-
rendl in einen Auffangbehalter ablassen
Nach Auslaufen des Altéls Olablassschraube
schlieBen und Stromerzeuger wieder eben
aufstellen.

Motordl bis zur oberen Markierung des Ol-
messstabs einflllen.

Achtung: Olmessstab zum Priifen des Olstan-
des nicht einschrauben sondern nur bis zum
Gewinde einstecken.

Das Altél muss ordentlich entsorgt werden.

7.5 Olabschaltautomatik

Die Olabschaltautomatik spricht an, wenn zu
wenig Motordl vorhanden ist. Der Motor kann

in diesem Fall nicht gestartet werden oder stellt
sich nach kurzer Zeit automatisch ab. Ein Starten
ist erst nach Auffiillen von Motorél (siehe Punkt
7.4) méglich.

7.6 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine zu war-
tenden Teile.

7.7 Lagerung
Lassen Sie die Maschine abkiihlen.(ca. 5
Minuten)
Séaubern Sie das duBere Gehause der Ma-
schine.
Bewahren Sie die Maschine an einem kalten,
trockenen Platz auBerhalb der Reichweite von
Zindquellen und brennbaren Substanzen auf.

7.8 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zuriickgefiihrt werden. Das Gerat und dessen Zu-
behdr bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate
gehdren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Transport

Verwenden Sie zum Transport den Handgriff
und fahren Sie damit den Stromerzeuger.
Transportieren Sie das Gerat nur am Trans-
portgriff.

Schiitzen Sie das Geréat gegen unerwartete
Schlage bzw. Vibrationen.



10. Stérungen beheben

16st

Luftfilter verschmutzt

Stérung Mégliche Ursache Behebung
Motor kann nicht Olabschaltautomatik spricht an Olstand priifen, Motordl auffiillen
gestartet werden
Zindkerze reinigen, bzw.
Zundkerze verruf3t tauschen.
Kraftstoff nachfullen /
Benzinhahn tberprufen lassen
kein Kraftstoff
Generator hat zu Regler oder Kondensator defekt Fachhandler aufsuchen
wenig oder keine }
Spannung Uberstromschutzschalter ausge- Schalter betatigen und Ver-

braucher verringern

Filter reinigen oder ersetzen
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Nur far EU-L&nder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefuhrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Rucknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehdérteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Bitte beachten Sie bei der Entsorgung, dass Akkus und Leuchtmittel (z. B. Glihbirne) dem Gerét ent-
nommen werden.
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,

auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natirlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Zindkerze, Luftfilter, Benzinfilter
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méngel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Geréat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Innen auch telefo-
nisch lber die angegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fiir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieB3lich an Verbraucher, d. h. natiirliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Tétigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fur Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Gerat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkorpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemanen, tiblichen oder
sonstigen naturlichen Verschlei3 zurtickzufiihren sind.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder fir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter:
www.Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des
Neugerats bereit. Geréate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet
werden, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaoglichkeit ausgeschlos-
sen. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-
adresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-
manB den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Einhell Service - EschenstraBBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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SERVICE

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafiir zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte méglich machen kdnnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
personlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

PRODUKT-

ERSATZTEILE

PREIS-
INFORMATIONEN

ZUBEHOR

VERFUGBARKEITEN

INFORMATIONEN

TRACK & TRACE

GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT

Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000

Eschenstralle 6 Telefax: 09951 -959 1700

94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the warning signs on the

machine (Fig. 8)

1. Danger! Read the operating instructions.

2. Warning! Hot parts. Keep your distance.

3. Danger! Switch off the engine before refue-
ling.

4. Danger! The exhaust gases from the genera-
tor are toxic. Risk of suffocation.

5. Danger! Never operate in non-ventilated
rooms.

6. Beware of inflammable materials.

7. Beware of electrical voltage.

1. Safety regulations

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

No changes may be made to the generator.
Only original parts may be used for mainte-
nance and accessories.

Important: Danger of poisoning, do not inhale
emissions.

Children are to be kept away from the gene-
rator.

Important: Risk of burns. Do not touch the
exhaust system or drive unit.

Wear suitable ear protection when in the vici-
nity of the equipment.

Important: Petrol and petrol fumes are highly
combustible or explosive.

Never operate the generator in non-ventilated
rooms or in easyly inflammable adjacency.
When operating the generator in rooms with
good ventilation, the exhaust gases must

-16 -

be channeled directly outdoors through an
exhaust hose. Important: Toxic exhaust gases
can escape despite the exhaust hose. Due to
the fire hazard, never direct the exhaust hose
towards inflammable materials.

Risk of explosion: Never operate the genera-
tor in rooms with combustible materials.

The speed preset by the manufacturer is not
allowed to be changed. The generator or
connected equipment may be damaged.
Secure the generator against shifting and
toppling during transport.

Place the generator at least 1m away from
buildings and the equipment connected to it.
Place the generator in a secure, level positi-
on. Do not turn, tip or change the generator‘s
position while it is working.

Always switch off the engine when trans-
porting and refueling the generator.

Make sure that when you refuel the generator
no fuel is spilt on the engine or exhaust pipe.
Never operate the generator in rain or snow.
Never touch the generator with wet hands.
Guard against electric danger. When working
outdoors, use only extension cables that are
approved for outdoor use and which are
marked accordingly (HO7RN..).

If you use extension cables or mobile distribu-
tion networks, the resistance value must not
exceed 1.5 Q. As a reference value, cables
with a cross-section of 1.5 mm? should not
be any longer than 60 m in length, and cables
with a cross-section of 2.5 mm? should not be
any longer than 100 m.

No changes may be made to the settings of
the motor or generator.

Repairs and adjustment work may only be
carried out by authorized trained personnel.
Do not refuel or empty the tank near open
lights, fire or sparks. Do not smoke!

Do not touch any mechanically driven or hot
parts. Do not remove the safety guards.

Do not expose the tools to damp or dust.
Permissible ambient temperature — 10 to +
40 °C, max. altitude above sea level 1000 m,
relative humidity: 90 % (non-condensing)
The generator is driven by a combustion en-
gine, which produces heat in the area of the
exhaust (on the opposite side of the sockets)
and the exhaust outlet. You should therefore
keep clear of these surfaces because of risk
of skin burns.

Fuel is combustible and highly flammable. Do
not fill up while in operation.

Some parts of the reciprocating internal com-



bustion engine are hot and can cause burns.
The warnings on the generating set must be
observed.

If it is installed in ventilated rooms, the ad-
ditional requirements relating to protection

against fire and explosions must be observed.

Before use, the generating set and its elec-
trical equipment (including cables and plug
connections) need to be checked to ensure
that they are not faulty.

The generating set must never be connected
to any other source of electricity such as

the electricity supply from a power supply
company. In special cases where a back-up
connection to existing electrical systems is
intended, this may only be carried out by a
qualified electrician who takes account of the
differences between the operated equipment
used by the public power grid and that used
for the operation of the generating set. Itis a
requirement of this part of ISO 8528 that the
differences must be specified in the instruc-
tions.

Given the high mechanical loads, only
hard-wearing rubber-insulated cables (in
accordance with IEC 60245-4) or equivalent
equipment should be used.

Warning! Observe the regulations on electri-
cal safety applicable to the area in which the
generating sets are used.

Warning! Observe the requirements to be met
and precautions to be taken if restoring power
to a system using generating sets in depen-
dency on the safety measures for the system
and the applicable directives and guidelines.
Generating sets should only be used up to
their nominal power rating under the rated
ambient conditions. If the generating set is
used under conditions which do not meet the
reference conditions required by ISO 8528-8
and if this impairs the cooling of the engine or
the generator, e.g. as a result of operation in
restricted areas, the output must be reduced.
Information should be provided to inform the
user about the reduction in output required as
a consequence of higher temperatures, ins-
tallation height and air humidity in comparison
to the reference conditions.

The values quoted in the technical data for
sound power level (LWA) and sound pressure
level (LWM) are emission values and not ne-
cessarily reliable workplace values. As there
is a correlation between emission and immis-
sion levels, the values are not a reliable basis
for deciding on any additional precautions

which may be needed. Factors influencing
the actual user immission level include the
properties of the work area, other sound sour-
ces etc., the number of machines and other
processes in the vicinity, as well as the time
span in which the operator is subjected to the
noise. Also, the permitted immission level can
vary from country to country. Nevertheless,
with this information the user is able to make
a better assessment of the dangers and risks
involved.

Never use a faulty or damaged electrical
equipment (this also applies to extension
cables and plug connections).

Electric supply cables and connected equip-
ment must be in perfect condition.

The generator is to be operated only with
equipment whose voltage specifications con-
form with the generator*s output voltage.
Never connect the generator to the power
supply (socket-outlet).

Keep the cable length to the consumer as
short as possible.

Dispose of soiled maintenance material and
operating materials at the appropriate collec-
tion point.

Recycle packaging material, metal and plas-
tics.

2. Layout and items supplied

-

Layout (Fig. 1-3)

Tank indicator

Tank cover

2 x 230 V~ socket-outlets
Earth connection

Safety tripping element 230 V
Voltmeter

Qil filler screw

Qil drainage screw

Qil shortage cut-out

10 On/Off switch

11 Choke lever

12 Reversing starter

13 Petrol cock

14 Spark plug wrench

15 Qil filler funnel

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
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the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Original operating instructions

3. Proper use

The device is designed for applications operated
with a 230V alternating current source. Be sure to
observe the restrictions in the safety instructions.
The generator is intended to provide electric tools
and light sources with electricity.

When using the device with household applian-
ces, please check their suitability in accordance
with the relevant manufacturer’s instructions. In
case of doubt, ask an authorized dealer of the
respective appliance.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

GENErator ......ceeeeereeciesieeeesieeees Synchronous
Protection type: .......cccoooiiiiiiiiiii IP 23M
Continuous rated power P__ (S1):...ccccooviiinnenee.
..................................................... 2100 W/230 V~

Maximum power P
Maximum power P

(S2 5 min):. 2300 W/230 V~
(2 min): ......2400 W/230 V~

max

max

Rated voltage U i v eoerereeeninnnininnne 2x230V~
Rated current | ivooeeiieniiiniiinns 9.1A (230V~)
Frequency F i 50 Hz
Drive engine design: .............. 4-stroke, air-cooled
Displacement:...........ccccoereeerireeneenenens 212¢cm?
MaX. POWEr: ......oovueiiiieiieieee 415kW /5.6 hp
Fuel:.............. normal unleaded petrol (E10)
Tank capacity:........cocoveeeiiiiiiiiecee e, 151
ENgine Oil: ..c.eeeeeeeeee ca.0.61
Consumption at 2/3 load.:................ approx. 1.2 1/h
Weight: ..o 37 kg
Sound pressure level LpA: ................. 73.36 dB(A)

Sound power level L,,: /K uncertainty
96 dB (A)/1.53 dB(A)

Power factor COS @: ......cccveriiiiieiieciiciieciees 1
Power Class: .......c.cooeviciieniiiiieeccee e, G1
Max. temperature: ..........cccooevieiiiiniiieeen. 40°C
Max. altitude (above mean sea level): ..... 1000 m
Spark plug: ..ceeveeeeiieeee e LD F6RTC

Operating mode S1 (continuous operation)
The machine can be continuously operated with
the quoted power output.

Operating mode S2 (temporary operation)

The machine may be temporarily operated with
the quoted power output (5 min.). Afterwards the
machine must be stopped for a while to prevent it
from overheating (5 min.).



5. Before starting the equipment

5.1 Electrical safety:
Electric supply cables and connected equip-
ment must be in perfect condition.
The generator is to be operated only with
equipment whose voltage specifications con-
form with the generator‘s output voltage.
Never connect the generator to the power
supply (socket-outlet).
Keep the cable length to the consumer as
short as possible.

5.2 Environmental protection
Dispose of soiled maintenance material and
operating materials at the appropriate collec-
tion point.
Recycle packaging material, metal and plas-
tics.

5.3 Connecting to earth

The housing is allowed to be connected to earth
in order to discharge static electricity. To do this,
connect one end of a cable to the earth connec-
tion on the generator (Fig. 4) and the other end to
an external earth (for example an earthing rod).

6. Operation

Important! You must fill up with engine oil and
fuel before you can start the engine.

Check the fuel level and top it up if necessary
Make sure that the generator has sufficient
ventilation

Make sure that the ignition cable is secured to
the spark plug

Inspect the immediate vicinity of the gene-
rator

Disconnect any electrical equipment which
may already be connected to the generator

6.1 Starting the engine
Open the petrol cock (13) by turning it down
Move the ON/OFF switch (10) to position
LON” with the key.
Move the choke lever (11) to position 1QI.
Start the engine with the reversing starter (12)
by pulling the handle forcefully. If the engine
does not start, pull the handle again.
Push the choke lever (11) back again after
the engine has started.

Important!

When starting with the reserve starter, the motor
may recoil suddenly as it starts up, resulting in
hand injuries. Wear protective gloves when star-
ting the equipment.

6.2 Connecting consumers to the generator
Connect the equipment you want to use to
the 230 V~sockets (3).

Important: These sockets may be loaded con-
tinuously (S1) with 2100W and temporarily (S2)
for a maximum of 5 minutes with 2300 W or for a
maximum of 2 minutes (with a cold motor) with
2400W.

The generator is suitable for 230 V~ AC appli-
ances only.

Do not connect the generator to the
household mains system as this may result

in damage to the generator itself or to other
electrical appliances in your home.

Note: Some electrical appliances (power jigsaws,
drills, etc.) may have a higher level of power con-
sumption when used in difficult conditions.

Some electrical appliances (for example televisi-
ons, computers, etc.) must not be powered by a
generator.

If in doubt, consult the manufacturer of your ap-
pliance.

6.3 Overload cut-out 2 x 230 V socket-outlets
Important! The generator is fitted with an
overload cut-out.

This shuts down the sockets (3). You can restart
the sockets (3) by pressing the overload cut-out
(5).

Important! If this happens, reduce the electric
power you are taking from the generator or remo-
ve any defective connected appliances.
Important! Defective overload cut-outs must be
replaced only by overload cut-outs of identical
design and with the same performance data. If
repairs are necessary, please contact your custo-
mer service center.

6.4 Switching off the engine
Before you switch off the generator, allow it
to run briefly with no consumers so that it can
,cool down”
Move the ON/OFF switch (10) to position
,OFF” with the key.
Close the petrol cock
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7. Cleaning, maintenance, storage
and ordering of spare parts

Switch off the motor and pull the spark plug boot
from the spark plug before doing any cleaning
and maintenance work on the equipment.

Notice! Switch off the machine immediately and
contact your service station:
In the event of unusual vibrations or noise
If the engine appears to be overloaded or
misfires

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment. En-
sure that no water can seep into the device.

7.2 Air filter
In this connection, please also read the service
information.
Clean the air filter at regular intervals, and
replace it if necessary.
Open both clips (Fig. 5/A) and remove the air
filter cover (Fig. 5/B).
Remove the filter elements (Fig. 6/C)
Do not use abrasive cleaning agents or petrol
to clean the elements.
Clean the elements by tapping them on a flat
surface. In cases of stubborn dirt first clean
with soapy water, then rinse with clear water
and air-dry.
Assemble in reverse order

7.3. Spark plug
Check the spark plug for dirt and grime after 20
hours of operation and if necessary clean with a
copper wire brush. Thereafter service the spark
plug after every 50 hours of operation.
Pull off the spark plug boot with a twist.
Remove the spark plug (Fig. 7/D) with the
supplied spark plug wrench.
Assemble in reverse order

7.4 Changing the oil and checking the oil le-
vel (before using the machine)
The motor oil is best changed when the motor is
at working temperature.
Place the generator on a slightly inclined sur-
face so that the oil drain plug is at the lower
end.
Open the oil filler plug.
Open the oil drain plug and let the hot engine
oil drain out into a drip tray.
After the old oil has drained out, close the oil
drain plug and place the generator on a level
surface again
Fill in engine oil up to the top mark on the oil
dip stick.
Important: Do not screw the dipstick in to
check the oil level, simply insert it up to the
thread.
Dispose of the waste oil properly.

7.5 Automatic oil cut-out

The automatic oil cut-out responds if there is too
little oil in the engine. In this case it will not be
possible to start the engine or it will cut out auto-
matically after a short period of time. It cannot be
started again until the engine oil has been topped
up (see point 7.4).

7.6 Maintenance
There are no parts inside the equipment
which require additional maintenance.

7.7 Storage
Leave the machine to cool (approx. 5 minu-
tes).
Clean the exterior housing of the machine.
Store the machine in a cold, dry place where
it is out of the reach of ignition sources and
inflammable substances.

7.8 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com
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8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should be
taken to a suitable collection center for proper dis-
posal. If you do not know the whereabouts of such
a collection point, you should ask in your local
council offices.

9 Transportation
Use the handle for transporting the generator
and use it to move the generator about.

o Transport the equipment only by carrying it by
the transport handle.

© Protect the equipment against unexpected
knocks and vibrations.
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10. Troubleshooting

Fault Mégliche Ursache Behebung
Engine does not Automatic oil cut-out has not respon- | Check oil level, top up engine oil
start ded
Spark plug fouled Clean or replace spark plug

Refuel / have the petrol cock checked

No fuel

Generator has too Controller or capacitor defective Contact your dealer

little or no

voltage Overcurrent circuit-breaker has Actuate the circuit-breaker and
triggered reduce the consumers
Air filter dirty Clean or replace the filter
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2

For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

Please note that batteries and lamps (e.g. light bulbs) must be removed from the tool before it is dispo-
sed of.
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-

companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes

-23-



Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts* spark plug, air filter, petrol filter

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

© Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

© What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the
unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address
shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.
Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

To make a claim under the guarantee, please register the defective device at:
www.Einhell-Service.com. Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new
device. Devices that are returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be
covered by the guarantee, because appropriate identification will not be possible. If the defect is co-
vered by our guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to
you or we will send you a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des plaques signalétiques

situées sur I'appareil (figure 8)

1. Danger! Lisez le mode d’emploi.

2. Avertissement ! Piéces brilantes. Restez a
distance.

3. Danger ! Mettez le moteur hors circuit pen-
dant que vous refaites le plein.

4. Danger ! Les gaz d‘échappement du généra-
teur de courant sont toxiques. Attention au
risque d‘étouffement.

5. Danger ! Ne pas exploiter dans les piéces
non aérées.

6. Attention aux substances inflammables.

7. Attention a la tension électrique.

1. Consignes de sécurité

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Aucune modification ne doit étre entreprise
sur le générateur de courant.

Seules les pieces d’origine doivent étre
employées pour la maintenance et les acces-
soires.

Attention : danger d’empoisonnement, les
gaz d’échappement ne doivent pas étre re-
spirés.

Il faut éloigner les enfants du générateur de
courant

Attention : risque de brdlure, ne touchez pas
le systéme de gaz d’échappement, ni le grou-
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pe d’entrainement

Utilisez un casque anti-bruit, lorsque vous
vous trouvez a proximité de I'appareil.
Attention : Lessence et les vapeurs
d’essence sont tres inflammables et explo-
sives.

Ne faites jamais fonctionner le générateur de
courant dans un endroit non aéré. Lors du
fonctionnement dans un endroit bien aéré, les
gaz d’échappement doivent étre directement
évacués dehors en passant par un tuyau
d’échappement.

Attention : Attention : Attention : Attention:
méme lors du fonctionnement avec un tuyau
d’échappement, des gaz d’échappement
toxiques peuvent s’échapper. a cause du
risque d’'incendie, le tuyau d’échappement
ne doit jamais étre dirigé sur des matieres
combustibles.

Danger d’explosion : ne mettez pas le gé-
nérateur de courant en circuit dans un endroit
comprenant des substances trés inflamma-
bles.

Le régime préréglé par le fabricant ne doit
pas étre modifié. Le générateur de courant ou
les appareils raccordés peuvent étre endom-
magés.

Pendant le transport, il faut s’assurer que le
générateur de courant ne glisse ni ne se ren-
verse pas.

Positionnez le générateur a une distance de
1m au minimum des batiments ou appareils
raccordés.

Donnez une place s(re et plane au généra-
teur de courant. Il est interdit de le tourner, de
le renverser ou méme de le changer de place
pendant le fonctionnement !

Mettez toujours le moteur hors circuit pour le
transporter ou remplir le réservoir.

Veillez a ne pas renverser de carburant sur

le moteur ou I'échappement pendant le rem-
plissage.

N’exploitez pas le générateur de courant
lorsqu’il pleut ou qu’il neige.

Ne touchez jamais le générateur de courant
avec les mains mouillées

Protégez-vous contre les risques liés a
I'électricité. Utilisez en plein air seulement
des rallonges admises pour cela et diment
caractérisées (HO7RN).

En cas d‘utilisation de rallonges ou de ré-
seaux de distribution mobiles, la valeur de
résistance ne doit pas dépasser 1,5 Q. A titre
indicatif, la longueur totale des cables ne doit
pas excéder 60 m pour une section transver-



sale de 1,5 mm?2. Elle ne doit pas étre supéri-
eure a 100 m pour une section transversale
de 2,5 mm?2.

Il ne faut modifier en aucun cas les réglages
de moteur et de générateur.

VLes travaux de réparations et de réglage
doivent exclusivement étre effectués par un
personnel spécialisé diment autorisé.

Ne pas ravitailler ni vidanger a proximi-

té de lumiére sans protection, de feu ou
d‘étincelles. Ne pas fumer !

Ne toucher aucune piéce déplacée mécani-
quement ou chaude. Ne retirer aucun
recouvrement de protection.

Les appareils ne doivent pas étre soumis a
I'humidité et la poussiere. Température ambi-
ante admise -10 a +40°, altitude max. 1000
m, humidité de I‘air rel. : 90 % (ne condensant
pas)

Ce générateur est entrainé par un moteur a
combustion qui génére de la chaleur dans la
zone du pot d‘échappement (c6té opposé
a celui de la prise) et de sa sortie. Evitez

de vous tenir a proximité de ces surfaces a
cause du risque de brlures.

Le carburant est combustible et facilement
inflammable. Ne faites pas le plein pendant le
fonctionnement.

Certaines piéces du moteur a combustion a
pistons sont brilantes et peuvent provoquer
des brilures. Respectez les avertissements
figurant sur le groupe électrogéne.

S'il est monté dans des pieces ventilées,

il faut respecter des exigences supplé-
mentaires en termes de protection contre
Iincendie et I‘'explosion.

Avant utilisation, contrélez le groupe électro-
géne et son équipement électrique (y com-
pris les cables et les raccords a fiche) pour
s‘assurer qu‘il n'y a aucun défaut.

Le groupe électrogéne ne doit pas étre rac-
cordé a d‘autres sources de courant, comme
par exemple a l‘alimentation électrique de
fournisseurs d‘énergie. Dans les cas parti-
culiers ou une connexion de réserve a des
systémes électriques existants est prévue,
seul un électricien qualifié, qui tient compte
des différences entre I'équipement entrainé,
qui utilise le réseau électrique public, et le
fonctionnement du groupe électrogéne, peut
I‘effectuer. D‘apres cette partie de la norme
ISO 8528, les différences doivent étre indi-
quées dans le mode d‘emploi.

Suite a des sollicitations mécaniques éle-
vées, seules des lignes en tuyau de caout-
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chouc résistantes (selon CEl 60245-4) ou un
équipement équivalent doivent étre utilisées.
Avertissement | Respectez la reglementation
relative a la sécurité électrique, qui est vala-
ble pour le lieu au niveau duquel les groupes
électrogénes sont utilisés.

Avertissement | Tenez compte des exigences
et des mesures de précaution en cas de réa-
limentation d‘une installation par des groupes
électrogénes en fonction des mesures de
protection de cette installation et des directi-
ves applicables.

Les groupes électrogenes ne doivent étre
utilisés que jusqu‘a leur puissance nomina-
le dans les conditions environnementales
nominales. Si le groupe électrogéne est
utilisé dans des conditions qui ne répondent
pas aux conditions de référence selon ISO
8528-8, et si le refroidissement du moteur ou
du générateur est entravé, par ex. suite au
fonctionnement dans des zones restreintes,
une réduction de la puissance est néces-
saire. Il convient de mettre a disposition des
informations pour indiquer a l‘utilisateur qu'il
est nécessaire de réduire la puissance suite
a une augmentation des températures, de la
hauteur de mise en place et de I'humidité de
I‘air par rapport aux conditions de référence.
fLes niveaux d‘émission sont représentés
dans les caractéristiques techniques sous
les valeurs données des niveaux acoustiques
(LWA) et de pression acoustique (LWM) et
ne sont pas nécessairement des niveaux de
travail sGrs. Etant donné qu'il existe un lien
entre les niveaux d‘émission et d‘immission,
celui-ci ne peut étre mis a contribution de
fagon fiable pour la disposition de mesures
de précautions éventuellement nécessaires
et supplémentaires. Les facteurs qui influ-
encent le niveau d'immission actuel de la
main d’oeuvre comprennent les propriétés
de I'espace de travail, d‘autres sources de
bruit, etc., comme par ex. le nombre de ma-
chines et d‘autres processus limitrophes et
la période pendant laquelle un(e) opérateur/
opératrice est soumis(e) au bruit. Le niveau
dimmission admissible peut également varier
de pays a pays. Cette information permettra
toutefois a I‘exploitant de la machine de mi-
eux évaluer les risques et dangers.
N'utilisez aucun matériel d’exploitation
électrique (méme cables de rallonge et con-
necteurs enfichables) défectueux.

les cables d’alimentation électriques et les
appareils raccordés doivent étre dans un état



irréprochable.

Seuls des appareils dont I'indication de ten-
sion correspond a la tension de sortie du gé-
nérateur de courant peuvent étre raccordés.
Ne raccordez jamais le générateur de courant
au réseau de courant (prise de courant).

Les longueurs de cable au récépteur doivent
étre les plus courtes possibles.

Eliminez le matériel d’entretien encrassé et
les carburants usagés dans les dépéts pré-
vus a cet effet

Recyclez le matériel d’'emballage, le métal et
les matiéres plastiques.

2. Description de I’'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-3)
Jauge de carburant

Couvercle du réservoir

2 x prises électriques 230 V~
Raccordement de mise a la terre
Interrupteur de sécurité 230 V
Voltmeétre

Vis de remplissage d‘huile

Bouchon fileté de vidange d‘huile
Dispositif de sécurité en cas de manque
d‘huile

10 Interrupteur marche/arrét

11 Levier étrangleur

12 Dispositif de démarrage réversible

13 Robinet d’essence

14 Clé a bougie

15 Entonnoir de remplissage d’huile

O©CoOoO~NOOOTAWN =

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si l‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ol vous avez
acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service apres-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez I'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Mode d’emploi d’origine

3. Utilisation conforme a
I’affectation

L'appareil convient a toutes les utilisations
prévues pour le fonctionnement avec une ten-
sion de 230V~. Veuillez absolument respecter
les limites indiquées dans les consignes de
sécurité supplémentaires. Le but de ce généra-
teur est 'entrainement d’outils électriques et
I'alimentation électrique de sources d’éclairage.
Vérifiez bien I'aptitude des appareils ménagers
conformément aux indications du producteur. En
cas de doute, veuillez vous adresser a un com-
merce spécialisé.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.
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4. Données techniques

GENErateur ........coceeveeierieeieneee e synchrone
Type de protection : .......cccccceiiiiiiiiiiiens IP 23M
Puissance continue P (S1) © ..o,
..................................................... 2100 W/230 V~
Puissance maximale P__ (S2 5 min) ..................
..................................................... 2300 W/230 V~
Puissance maximale P__ (2 min) :.......................
..................................................... 2400 W/230 V~
Tension assignée U &, 2x230V~
Courant nominal | @ ...ccoveveiienine 9,1 A (230V~)
Fréquence F 1., 50 Hz

nenn
Type de construction du moteur d’entrainement :
.......................................... 4 temps refroidi par air

CyliNArée ©....oooeieieeeeeeeee e 212cm?®
Puissance maxi:.......ccccccoceuveenn 4,15kW /5,6 CV
Carburant :... essence sans plomb normale (E10)
Contenance du réServoir @..........cocceuereenreneenns 151
Huile moteur ..o env.0,6 1
Consommation a 2/3 de la charge :......env. 1,2 I/h
POIdS & e 37 kg

Niveau de pression acoustique LpA ... 73,36 dB(A)
Niveau de puissance acoustique

Imprécision K...........ccc....... 96 dB (X)7‘1",’é’é"a'|§'('l\")'
Coefficient de puissance coS @ : ......ccccceveveuneen. 1
Classe de puisSSanCe : .......cccceevveeeeieieeeiienens G1
Température maxi : ..........

Hauteur d’installation maxi (UNN) : .......... 1000 m
Bougie d’allumage : .........cccccoerieeienne LD FERTC

Mode S1 (fonctionnement continu)
La machine peut étre exploitée durablement a la
puissance indiquée.

Mode S2 (fonctionnement bref)

La machine peut étre exploitée brievement a la
puissance indiquée (5 min.). Ensuite, la machine
doit rester arrétée pendant un moment afin de ne
pas réchauffer de fagon inadmissible (5 min.).

5. Avant la mise en service

5.1 Sécurité électrique
les cables d’alimentation électriques et les
appareils raccordés doivent étre dans un état
irréprochable.
Seuls des appareils dont l'indication de ten-
sion correspond a la tension de sortie du gé-
nérateur de courant peuvent étre raccordés.

Ne raccordez jamais le générateur de courant
au réseau de courant (prise de courant).

Les longueurs de cable au récépteur doivent
étre les plus courtes possibles.

5.2 Protection de I’environnement
Eliminez le matériel d’entretien encrassé et
les carburants usagés dans les dép6ts pré-
vus a cet effet
Recyclez le matériel d’emballage, le métal et
les matiéres plastiques.

5.3 Mise a la terre

Pour dériver les charges statiques, il est permis
de mettre le boitier a la terre. Pour ce faire, rac-
cordez un cable d’'un c6té au branchement de
terre du générateur (fig. 3/4) et de I'autre a une
masse externe (p. ex. barrette de terre).

6. Commande

Attention ! Lors de la premiére mise en service,
il faut avoir fait le plein de lubrifiant pour moteur et
de carburant.
Contrélez le niveau de carburant, remplissez
éventuellement
Assurez-vous que le cable d’allumage est fixé
a la bougie d’allumage
Inspectez I'environnement direct du généra-
teur de courant
Débranchez le matériel électrique éventuelle-
ment raccordé au générateur de courant

6.1 Lancez le moteur
Ouvrez le robinet d’essence (fig. 13) ; pour
cela, tournez le robinet vers le bas
Mettez I'interrupteur marche / arrét (10) en
position « ON »
Mettez le levier excentrique (11) en position |
gl
Faites démarrer le moteur avec le starter
réversible (12) ; pour ce faire, serrez vigou-
reusement la poignée. Si le moteur n’a pas
démarré, actionnez a nouveau la poignée.
Repoussez le levier excentrique (11) apres le
démarrage du moteur.

Attention !

Lors du démarrage avec le démarreur, le moteur
qui démarre peut provoquer un retour soudain et
des blessures au niveau de la main. Portez des
gants de protection pour le démarrage.
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6.2 Charge du générateur de courant
Branchez les appareils (3) sur les prises élec-
triques 230 V~.

Attention : il est possible de solliciter cette prise
durablement (S1) a 2100 W et brievement (S2)
pendant max. 5 minutes a 2300 W ou pour max. 2
minutes (a moteur froid) a 2400 W.

Le générateur de courant convient pour des
appareils a tension alternative de 230 V~.
Ne connectez pas le générateur au réseau
domestique, cela pourrait entrainer un en-
dommagement du générateur ou d’autres
appareils dans la maison.

Remarque : certains appareils électriques (scies
sauteuses a moteur, perceuses, etc.) peuvent
avoir une consommation électrique plus élevée
lorsqu'ils sont utilisés dans des conditions diffici-
les.

Certains appareils électriques (p. ex. téléviseurs,
ordinateurs...) ne doivent pas étre utilisés avec un
générateur.

Veuillez consulter le fabricant de votre appareil en
cas de doute.

6.3 Protection anti-surcharge

Le générateur de courant est équipé d’une pro-
tection contre les surcharges. Celle-ci déconnec-
te les prises de courant correspondantes en cas
de surcharge.

Attention ! Dans un tel cas, réduisez la puis-
sance électrique que vous soutirez du générateur
de courant ou supprimez les appareils défectueux
connectés.

Attention ! Les interrupteurs de surcharge défec-
tueux doivent uniquement étre remplacés par des
interrupteurs de surcharge dont les données de
puissance sont identiques. Veuillez a ce propos
vous adresser a votre service apres vente.

6.4 Eteindre le moteur
Faites fonctionner le générateur de courant
brievement sans charge avant de I‘arréter afin
que le groupe puisse ,refroidir.
Mettez l'interrupteur Marche/Arrét (fig. 1/pos.
10) avec la clé en position ,OFF*
Fermez le robinet d’essence.

7. Nettoyage, maintenance,
stockage et commande de piéces
de rechange

Arrétez le moteur avant tous travaux de nettoyage
et de maintenance et tirez la bougie d’allumage
de sa cosse.

Remarque ! arrétez immédiatement I'appareil et
faite appel a votre service aprés vente :
lors de vibrations ou de bruits inhabituels
lorsque le moteur semble étre surchargé ou
qu’il présente des défauts d’allumage

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement apres chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a l'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant
ils pourraient endommager les piéces en
matieres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce gqu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil.

7.2 Filtre a air
Veuillez également respecter a ce propos les in-
formations du service aprés-vente.
Nettoyez régulierement le filtre a air, si néces-
saire le remplacer
Ouvrez les deux agrafes (fig. 5/A) et retirez le
couvercle du filtre a air (fig. 5/B)
Enlevez les éléments filtrants (fig. 6/C)
Pour le nettoyage des éléments, n’utilisez pas
de nettoyant corrosif ni d’essence !
Nettoyez les éléments en les tapotant sur une
surface plane. En cas d’encrassement impor-
tant lavez-les avec de I'eau de savon, puis
rincez a I'eau claire et laisser sécher a I'air.
Le montage est effectué dans I'ordre inverse
des étapes.

7.3 Bougie d’allumage

Contrblez la bougie d’allumage pour la premiére
fois au but de 10 heures de service. Repérez les
encrassements et nettoyez-les le cas échéant

a l'aide d’une brosse a fils de cuivre. Effectuez
ensuite une maintenance de la bougie d’allumage
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toutes les 50 heures de service.
Retirez la cosse de bougie d’allumage d’'un
mouvement rotatif.
Enlevez la bougie d’allumage (fig. 7/D) a l'aide
de la clé a bougie jointe.
Le montage s’effectue dans I'ordre inverse

7.4 Vidange d’huile / contrdle du niveau
d’huile (avant chaque utilisation)

Le changement d’huile du moteur doit se faire

lorsque le moteur est a température de service.
Posez le module du générateur de courant
sur un support adéquat, légérement en biais
par rapport a la vis de purge d’huile.
Ouvrez la vis de remplissage d’huile
Ouvrez le bouchon de vidange d’huile et faire
couler huile chaude pour moteur dans un bac
de réception.
Aprés avoir vidangé I'huile usée, fermez le
bouchon de vidange d’huile et remettez le
générateur de courant a plat.
Remplir d’huile pour moteur jusqu’au repere
supérieur de la jauge de niveau d’huile.
Attention : ne vissez pas la jauge de niveau
d’huile pour le contréle du niveau d’huile,
mais enfoncez-la uniquement jusqu’au filet.
Il faut éliminer convenablement I'huile usée.

7.5 Systeme de mise hors circuit automatique
a cause de I'huile
Le systéme de mise hors circuit automatique a
cause de I'huile se déclenche lorsque le niveau
d’huile dans le moteur est trop bas. Il est donc im-
possible de faire démarrer le moteur dans ce cas
ou il se remet hors circuit automatiquement au
bout d’un bref délai. Ce n’est qu’apres avoir rempli
huile pour moteur qu’un démarrage est possible.

7.6. Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a
besoin de maintenance.

7.7 Stockage
Faites refroidir la machine. (env. 5 minutes)
Nettoyez le boitier externe de la machine.
Conservez la machine dans un endroit frais et
sec hors de portée de sources d’inflammation
et de substances inflammables.

7.8 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de I'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglementa-
tion, I'appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner aup-
res de I'administration de votre commune.

9. Transport
Pour le transport, utilisez la poignée et dé-
placez le générateur de courant avec.
Transportez I‘appareil uniquement par la poig-
née de transport.
Protégez I'appareil contre les chocs ou les
vibrations inattendus.

-31-



10. Dépannage

Dérangement Origine Mesure
le moteur ne peut La mise hors circuit automatique de Contrblez le niveau d’huile, remplis-
pas étre démarré I'huile se déclenche sez d’huile moteur
Bougie d’allumage encrassée Nettoyez la bougie d’allumage ou
remplacez-la.

Remplissez de carburant / faites con-

Panne de carburant troler le robinet d’essence
le générateur n'a régulateur ou condensateur consultez un spécialiste
pas assez ou défectueux
aucune tension
la protection contre les surcharges appuyez sur l'interrupteur et diminuez
s’est déclenchée le récepteur
filtre & air encrassé nettoyez ou remplacez le filtre
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_—
Uniquement pour les pays de I'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Veuillez noter que lors de la mise au rebut, les accumulateurs et les moyens d’éclairage (par ex. am-

poule) sont retirés de I'appareil.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
l‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pieces d‘usure® bougie, filtre a air, filire a essence

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l'appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptdme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne
fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre
service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers
a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable
dans les conditions suivantes :

1.

Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou
de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l‘échange de I'appareil.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au reglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de I‘'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

La durée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant |‘'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piece
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I‘adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif

de I‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I'étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer l‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les pieces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione delle targhette di avvertenze

sull’apparecchio (Fig. 8)

1. Pericolo! Leggete le istruzioni per l'uso.

2. Avvertenza! Parti molto calde. Tenetevi a dis-
tanza.

3. Pericolo! Spegnete il motore durante il riforni-
mento.

4. Pericolo! | gas di scarico del generatore di

corrente sono tossici. Fate attenzione al peri-

colo di soffocamento.

Pericolo! Non usare in locali non arieggiati.

Fate attenzione alle sostanze infammabili.

Fate attenzione alla tensione elettrica.

No o

1. Avvertenze sulla sicurezza

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Non si devono effettuare modifiche al gruppo
elettrogeno.

Per la manutenzione e come accessori si de-
vono utilizzare solo pezzi originali.
Attenzione: pericolo di avvelenamento, i gas
di scarico non devono essere inalati.

Tenete i bambini lontani dal gruppo elettro-
geno.

Attenzione: pericolo di ustioni, non toccate
limpianto di scarico e il gruppo motore.
Utilizzate delle cuffie antirumore adeguate

quando siete nelle vicinanze dell’apparecchio.

Attenzione: la benzina e i vapori della benzina
sono inflammabili ovvero esplosivi.
Non utilizzate mai il gruppo elettrogeno in
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locali non areati. In caso di impiego in locali
ben areati, i gas di scarico devono essere
condotti direttamente all’aperto mediante un
tubo flessibile di scarico.

Attenzione: anche usando un tubo flessibile
di scarico possono fuoriuscire gas tossici.

A causa del pericolo di incendio, il tubo di
scarico non deve essere mai indirizzato verso
sostanze infiammabili.

Pericolo d’esplosione: non utilizzate mai il
gruppo elettrogeno in locali con sostanze fa-
cilmente infiammabili.

Non si deve modificare il numero di giri preim
postato dal produttore. Si potrebbe dann-
eggiare il gruppo elettrogeno o gli apparecchi
collegati.

Durante il trasporto si deve assicurare il grup-
po elettrogeno contro lo scivolamento e il
ribaltamento.

Installate il generatore a una distanza di al-
meno 1 m da edifici o apparecchi collegati.
Mettete il generatore di corrente in un posto
sicuro e piano. E vietato capovolgerlo, ribal-
tarlo o spostarlo durante I'esercizio.
Spegnete sempre il motore durante il traspor-
to o il rifornimento di benzina.

Fate attenzione che durante il rifornimento
non sia versata della benzina sul motore o
sullimpianto di scarico.

Non usate mai i gruppi elettrogeni se piove o
nevica.

Non toccate mai il gruppo elettrogeno con le
mani bagnate.

Proteggetevi dai pericoli derivanti dalla cor-
rente elettrica. Usate all‘aperto solo i cavi di
prolunga omologati per questo e contrasseg-
nati in modo corrispondente (HO7RN.).

Se vengono utilizzati cavi di prolunga o reti di
distribuzione mobili il valore di resistenza non
deve superare 1,5 Q. Come regola generale
la lunghezza totale dei cavi non deve super-
are 60 m in caso di una sezione di 1,5 mm?,
mentre non deve superare 100 m se la sezio-
ne & di 2,5 mm2.

Non si devono eseguire modifiche alle instal-
lazioni del motore e del generatore.

| lavori di riparazione e di regolazione devono
essere eseguiti solo da tecnici autorizzati.
Non riempite o svuotate il serbatoio nelle vici-
nan- ze di fiamme vive, fuoco o scintille. Non
fumare!

Non toccate parti mosse meccanicamente o
molto calde. Non togliete nessuna copertura
di protezione.

Gli apparecchi non devono essere esposti



ad umidita o polvere. Temperatura ambiente
consentita da -10 a +40°C, altitudine max.
sul livello del mare di 1000 m, umidita relativa
dell‘aria: 90% (senza formazione di conden-
sa).

Il generatore viene azionato da un motore a
combustione che produce calore nell’area
dello scappamento (sulla parte opposta alle
prese di corrente) e della sua parte finale.
Evitate la vicinanza a queste superfici visto il
pericolo di ustioni cutanee.

Il carburante &€ combustibile e faciimente
infiammabile. Non rabboccare durante
I'esercizio.

Alcune parti del motore alternativo a com-
bustione interna sono molto calde e possono
causare ustioni. Le avvertenze sul generatore
di corrente devono essere osservate.

Se viene montato in locali con circolazione di
aria, devono essere rispettati ulteriori requisiti
di protezione antincendio e antiesplosione.
Prima dell’utilizzo il generatore di corrente e
le relative apparecchiature elettriche (com-
presii cavi e i collegamenti a innesto) devono
essere controllati per assicurarsi che non
presentino difetti.

Il generatore non deve essere collegato

ad altre fonti di corrente come ad esempio
fonti di alimentazione di enti di fornitura
dell‘energia elettrica. Nei casi particolari in
cui & previsto un collegamento di riserva a
sistemi elettrici esistenti, questo deve essere
eseguito soltanto da un elettricista qualificato
che tenga in considerazione le differenze tra i
dispositivi alimentati che si servono della rete
elettrica pubblica e I'esercizio del generato-
re di corrente. Secondo questa parte della
norma ISO 8528 le differenze devono essere
indicate nelle istruzioni per l'uso.

Viste le sollecitazioni meccaniche elevate
devono essere impiegati soltanto cavi in
tubolare di gomma resistenti (secondo IEC
60245-4) o dispositivi equivalenti.
Avvertimento! Rispettate le disposizioni di
sicurezza elettrica valide per il luogo in cui
vengono utilizzati i generatori di corrente.
Avvertimento! Tenete in considerazione i
requisiti e le precauzioni in caso di ripristino
dell’alimentazione di un impianto tramite un
generatore di corrente in base alle misure

di sicurezza di tale impianto e delle direttive
applicabili.

| generatori di corrente devono essere impie-
gati solo fino alla loro potenza nominale alle
condizioni ambientali nominali. Se il genera-

tore di corrente viene utilizzato in condizioni
che non corrispondono a quelle di riferimento
secondo ISO 8528-8 e se & pregiudicato il
raffreddamento del motore o generatore, ad
es. se viene utilizzato in in spazi limitati, &
necessario ridurre la potenza. Devono essere
messe a disposizione dell’utilizzatore infor-
magzioni riguardanti la necessaria riduzione
della potenza a causa di temperatura elevate,
altezza di installazione e umidita dell’aria ris-
petto alle condizioni di riferimento.

I valori indicati nelle caratteristiche tecniche
per il livello di potenza acustica (LWA) ed il
livello di pressione acustica (LWM) rappre-
sentano dei livelli di emissione e non neces-
sariamente dei livelli sicuri di lavoro. Dato che
non c‘e relazione fra il livello di emissione e
quello di immissione, non & possibile usarlo
in modo affidabile per determinare la neces-
sita di altre eventuali misure cautelative. Tra

i fattori che influiscono su livello effettivo del
livello di immissione per gli operatori ci sono
le caratteristiche dell‘ambiente di lavoro, altre
fonti di rumore ecc. come per es. il numero
delle macchine e delle lavorazioni vicine,
come anche la durata dell‘esposizione al
rumore degli operatori. Il livello di immissione
consentito pud inoltre variare da un paese
all‘altro. Queste informazioni danno tuttavia
la possibilita all‘utilizzatore della macchina di
eseguire una migliore valutazione dei rischi e
dei pericoli.

Non usate dispositivi elettrici (neanche pro-
lunghe e connettori) difettosi.

| cavi elettrici di alimentazione e gli appa-
recchi collegati devono essere in perfette
condizioni.

Si devono collegare solo apparecchi con dati
di tensione che corrispondano alla tensione
in uscita del gruppo elettrogeno.

Non collegate mai il gruppo elettrogeno alla
rete elettrica (presa di corrente).

Utilizzate cavi tra generatore ed utente i piu
corti possibili.

Consegnate il materiale sporco di manuten-
zione e di esercizio presso un apposito punto
diraccolta.

Portate il materiale di imballaggio, il metallo e
le materie plastiche ai centri di riciclaggio.



2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-3)
Indicatore serbatoio

Tappo del serbatoio

2 prese da 230V~

Terminale di terra

Dispositivo di sicurezza 230 V
Voltometro

Tappo a vite di riempimento dell‘olio
Vite di scarico dell‘olio

Protezione da carenza d‘olio

10 Interruttore ON/OFF

11 Levetta dell‘aria

12 Dispositivo di avvio a strappo

13 Rubinetto della benzina

14 Chiave della candela di accensione
15 Imbuto di riempimento dell‘olio

O©CoOoONOOh~WN =

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Istruzioni per 'uso originali

3. Utilizzo proprio

L'apparecchio & adatto per tutti gli impieghi che
prevedono un esercizio a 230V~. Osservate
assolutamente le limitazioni nelle avvertenze di
sicurezza supplementari. Lo scopo del generatore
€ 'azionamento di elettroutensili e I'alimentazione
di corrente per fonti di illuminazione. In caso di
elettrodomestici controllate I'idoneita in base ai
dati dei rispettivi produttori. In caso di dubbio
chiedete a un rivenditore autorizzato.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

GENEratore: ......eevverueeieieeeeseeeesee e sincrono
Tipo di protezione: .........cccccceeviiriiiiieenen. IP 23M
Potenza nominalw P____(S1):....... 2100 W/230 V~
Potenza massima P__ (S2 5 min):2300 W/230 V~
Potenza massima P__ (2 min)......2400 W/230 V~
Tensione nominale U & ..o 2x230V~
Corrente nominale | ...ccovovvinnnns 9,1 A (230V~)

Frequenza F

nom

Cilindratar......oocoeeereeeeee e

Potenza max.:.......cccocceeeeeeeennnens 4,15kW /5,6 PS
Carburante:benzina normale senza piombo (E10)
Capacita del serbatoio: .........ccecvevervencreennens 151
Olio del motore:.......cccovveeneeeiieeiie e, ca.0,61
Consumo con carico 2/3: ........cceceeeueen. ca.1,2l/h
PESO: e 37 kg

Livello di pressione acustica LPA: ....... 73,36 dB(A)
Livello di potenza acustica L, /Incertezza K........
............................................ 96 dB (A)/1,53 dB(A)
Fattore di potenza cos @: ........ccceecveeieiriiinneens 1
Classe di potenza: ........ccceevvevereenienieneneeene G1
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Temperatura max.:.......ccceceeereeiieeeniereseeeee. 40°C

Modalita operativa S1 (esercizio continuo)
L‘apparecchio pud essere fatto funzionare in
modo continuo con la potenza indicata.

Modalita operativa S2 (esercizio breve)
L‘apparecchio pud essere fatto funzionare bre-
vemente con la potenza indicata (5 min). Poi
I‘apparecchio deve rimanere ferma per un inter-
vallo di tempo per non surriscaldarsi eccessiva-
mente (5 min.).

5. Prima della messa in esercizio

5.1 Sicurezza elettrica
| cavi elettrici di alimentazione e gli apparec-
chi
collegati devono essere in perfette condizioni.
Si devono collegare solo apparecchi con dati
di
tensione che corrispondano alla tensione in
uscita del gruppo elettrogeno.
Non collegate mai il gruppo elettrogeno alla
rete
elettrica (presa di corrente).
Utilizzate cavi tra generatore ed utente i piu
corti possibili.

5.2 Protezione ambientale
Consegnate il materiale sporco di manuten-
zione e di esercizio presso un apposito punto
di raccolta.
Portate il materiale di imballaggio, il metallo e
le
materie plastiche ai centri di riciclaggio.

5.3 Messa a terra

Per la conduzione delle cariche elettriche & con-
sentita una messa a terra del rivestimento. A tal
fine collegate un cavo con un’estremita all’attacco
di terra del generatore (Fig. 3/7) e con I'altra ad
una massa esterna (per es. un picchetto di mas-
sa).

6. Uso

Attenzione! Alla prima messa in esercizio si deve
riempire di olio per motori e di carburante.
Controllate il livello del carburante, rabbocca-
telo se necessario.
Provvedete a una ventilazione sufficiente
dell’apparecchio.
Accertatevi che il cavo di accensione sia col-
legato alla candela.
Controllate le dirette vicinanze del gruppo
elettro geno.
Staccate gli apparecchi elettrici eventualmen-
te collegati al gruppo elettrogeno.

6.1 Avviare il motore
Aprite il rubinetto della benzina (Fig. 13) ruot-
andolo verso il basso.
Portate I'interruttore ON/OFF (10) in posizio-
ne “ON”".
Portate la levetta dell’aria (11) in posizione | @
.
Avviate il motore con 'avviatore autoavvol-
gente (12) tirando con forza 'impugnatura. Se
il motore non dovesse essersi avviato, tirate
di nuovo afferrando 'impugnatura.
Dopo I'avvio del motore riportate indietro la
levetta dell’aria (11).

Attenzione!

In caso di avviamento con avviatore autoavvol-
gente & possibile che a causa di un improvviso
contraccolpo dovuto al motore che si avvia ven-
gano causate lesioni alle mani. Portate dei guanti
al momento dell’accensione.

6.2 Erogazione dal generatore di corrente
Collegate gli apparecchi da alimentare alle
prese da 230 V~ (3).

Attenzione: la potenza erogata da queste prese
puo essere di 2100 W in modo continuo (S1) e
brevemente (S2) di 2300W per max. 5 minuti
oppure di 2400 W per max. 2 minuti (con motore
freddo).
Il generatore di corrente & adatto solo per ap-
parecchi a corrente alternata da 230 V~.
Non collegate il generatore alla rete elettrica
di casa, perché ne possono derivare dei dan-
ni al generatore o ad altre apparecchiature
elettriche in casa.
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Avvertenza: alcuni apparecchi elettrici (seghetti
alternativi a motore, trapani, ecc.) possono avere
un assorbimento di corrente maggiore se utilizzati
in condizioni difficili.

Alcuni apparecchi elettrici (per es. televisori, com-
puter, ...) non devono essere alimentati con un
generatore.

In caso di dubbio chiedete al costruttore del vost-
ro apparecchio.

6.3 Protezione contro i sovraccarichi

Il generatore di corrente & dotato di una protezi-
one contro i sovraccarichi che, in caso di sovrac-
carico, disinserisce le rispettive prese di corrente.
Attenzione! Se cio si dovesse verificare, dovete
ridurre la potenza elettrica che viene richiesta al
generatore di corrente.

Attenzione! Gli interruttori di sovraccarico difet-
tosi possono essere sostituiti solo con interruttori
identici che abbiano gli stessi dati di prestazioni.
Al riguardo rivolgetevi al servizio di assistenza.

6.4 Spegnere il motore
Fare funzionare brevemente il gruppo elettro-
geno senza sollecitazione prima di spegnerlo
in modo che possa ,raffreddarsi®.
Portate I'interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos.10)
con la chiave in posizione ,OFF*.
Chiudete il rubinetto della benzina.

7. Pulizia, manutenzione,
conservazione e ordinazione dei
pezzi di ricambio

Spegnete il motore prima di ogni lavoro di pulizia
e manutenzione e sfilate il connettore della can-
dela dalla candela.

Avviso! Spegnete subito I'apparecchio e rivolge-
tevi al servizio assistenza:
in caso di vibrazioni o di rumori insoliti;
se il motore sembra sottoposto a sovraccari-
€O 0 Spesso non si accende;

7.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi ulti-
mi  potrebbero danneggiare le parti in
plastica dellapparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio.

7.2 Filtro dell’aria

Il filtro dell’aria dovrebbe essere pulito ogni 30 ore

di esercizio.
A tale riguardo osservate anche le informazi-
oni circa il servizio assistenza.
Pulite regolarmente il filtro dell’aria o, se ne-
cessario, sostituitelo.
Aprite i due ganci (Fig. 5/A) e togliete il
coperchio del filtro dell’aria (Fig. 5/B).
Togliete gli elementi filtranti (Fig. 6/C).
Non utilizzate detergenti aggressivi o benzina
per la pulizia degli elementi.
Pulite gli elementi dando dei leggeri colpi su
una superficie liscia. Se sono molto sporchi
lavateli con acqua saponata, risciacquateli
con acqua pulita e fateli asciugare all’aria.
Lassemblaggio avviene nell’ordine inverso.

7.3 Candela di accensione
Controllate per la prima volta dopo 10 ore di
esercizio che la candela di accensione non sia
sporca e pulitela eventualmente con una spazzo-
la a setole di rame. Successivamente provvedete
alla manutenzione della candela ogni 50 ore di
esercizio.
Sfilate la candela di accensione con un movi-
mento rotatorio.
Togliete la candela di accensione (fig. 7/D)
facendo uso
dell’apposita chiave in dotazione.
Lassemblaggio avviene nell’ordine inverso

7.4 Cambio dell’olio/controllo del livello (pri-
ma di ogni utilizzo)

Il cambio dell’olio del motore deve essere esegui-

to a motore caldo.
Posizionate il gruppo elettrogeno su una base
adatta leggermente inclinato rispetto allo
scarico dell’olio.
Aprite il tappo a vite di riempimento olio.
Aprite il tappo a vite di scarico dell’olio e fate
defluire I'olio caldo del motore in un recipiente
diraccolta.
Dopo lo scarico dell’'olio vecchio, chiudete il
tappo a vite di scarico dell’olio e riposizionate
il generatore di corrente su una base piana.
Riempite 'olio per motore fino alla tacca su-
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periore dell’astina dell’olio.

Attenzione: non avvitate 'astina dell’olio per il
controllo del relativo livello, ma inseritela solo
fino al filetto.

Lolio vecchio deve essere smaltito in modo
corretto.

7.5 Disinserimento automatico con olio insuf-
ficiente

Il dispositivo di disinserimento automatico intervi-
ene se nel motore vi & una quantita insufficiente di
olio. In questo caso il motore non puo essere av-
viato oppure si spegne automaticamente dopo un
breve periodo. Lavviamento & possibile solo dopo
aver rabboccato l'olio per il motore.

7.6 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano
altre parti sottoposte ad una manutenzione
qualsiasi.

7.7 Conservazione
Fate raffreddare I'apparecchio (ca. 5 minuti).
Pulite I'involucro esterno dell’apparecchio.
Conservate I'utensile in un luogo freddo e
asciutto, distante da fonti di accensione e
sostanze combustibili.

7.8 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio esse-
re utilizzato di nuovo o riciclato. L'apparecchio e

i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non
devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per uno
smaltimento corretto I‘apparecchio va consegnato
ad un apposito centro di raccolta. Se non vi € noto
nessun centro di raccolta, rivolgetevi per informa-
zioni all'amministrazione comunale.

9. Trasporto
Per trasportare il generatore di corrente utiliz-
zate la maniglia di trasporto.
Trasportate 'apparecchio solo prendendolo
per la maniglia di trasporto.
Proteggete 'apparecchio da vibrazioni ovvero
colpi inaspettati.
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10. Eliminazione delle anomalie

Anomalia

Causa

Intervento

Il motore non si
avvia

Interviene il dispositivo automatico di
disinserimento con olio insufficiente

Candela di accensione sporca

Manca il carburante

Controllate il livello dell’olio, rabboc-
cate I'olio del motore.

Pulite la candela di accensione o
sostituitela.

Rabboccate il carburante / fate cont-
rollare il rubinetto della benzina

Il generatore ha
troppo poca o
nessuna tensione

Regolatore o condensatore difettoso

E intervenuto l'interruttore di
protezione contro le sovracorrenti

Filtro dell’aria sporco

Rivolgersi ad un rivenditore
specializzato.

Azionare linterruttore e diminuire gli
utenti.

Pulire o sostituire il filtro.

-42-




2

Solo per paesi membri dellUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in

modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-

chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo

le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

In caso di smaltimento fate attenzione che batterie e dispositivi di illuminazione (ad es. lampadine) ven-

gano rimossi dall‘apparecchio.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * candela di accensione, filtro dell‘aria, filtro della
benzina

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I‘uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), allimpiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

Il periodo di garanzia € 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che |‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.Einhell-Service.com. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri
documenti come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi
documenti o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non
possono essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nost-
ra prestazione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano pil nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per I‘'uso.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

Oplysningsskiltenes betydning (fig. 8)

1. Fare! Laes brugsanvisningen forst.

2. Advarsel! Brandvarme dele. Hold afstand.

3. Fare! Sluk motoren, inden du tanker.

4. Fare! Generatorens udstgdningsgas er giftig.
Advarsel mod fare for kveelning.

Fare! Ma ikke benyttes i rum uden ventilation.
Advarsel mod brandfarlige materialer.
Advarsel mod elektrisk spaending.

No o

1. Sikkerhedsanvisninger

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ogvrige
anvisninger. Folges anvisningerne, navnlig sik-
kerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk sted, brand og/eller sveere kvaestel-
ser veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Der ma ikke foretages eendringer pa genera-
toren.

Brug kun originale dele som tilbeher og i
forbindelse med vedligeholdelsesarbejde.
Vigtigt: Fare for forgiftning, udbleesningsgas
ma ikke indandes.

Born skal holdes péa afstand af generatoren.
Vigtigt: Fare for forbreending, reggasanlaeg og
drivaggregat ma ikke bergres.

Brug egnet hgrevaern, nar du opholder dig i
naerheden af generatoren.

Vigtigt: Benzin og benzindampe er letanteen-
deligt og eksplosivt.

Brug aldrig generatoren i rum uden ventilati-
on. Ved brug i rum med god ventilation skal
udblaesningsgassen ledes direkte ud i det fri
via en rgggasslange.

Vigtigt: Brug af reggasslange er ingen garanti
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for, at der ikke slipper udbleesningsgas ud. Pa
grund af brandfaren méa reggasslangen aldrig
rettes mod braendbare stoffer.
Eksplosionsfare: Brug aldrig generatoren,
hvis der er let antaendelige stoffer i rummet.
Det fabriksindstillede omdrejningstal ma ikke
aendres. Generatoren eller tilsluttede appara-
ter kan blive beskadiget.

Generatoren skal sikres under transport, sa
den ikke kan rutsche ned eller veelte.
Generatoren skal opstilles med mindst 1
meters afstand til bygninger eller tilsluttede
apparater.

Placer generatoren et sikkert sted pa et plant
underlag. Generatoren ma ikke drejes, vippes
eller flyttes under driften.

Sluk altid motoren inden transport og optan-
kning.

Pas pa ikke at spilde braendstof p4 motoren
eller udstedningen ved optankning.

Brug ikke generatoren, nar det regner eller
sner.

Tag ikke fat om generatoren med vade haen-
der.

Beskyt dig altid mod de farer, som udgéar

fra elektriske apparater og installationer.

Til udenders brug skal benyttes seerligt
godkendte, meerkede forleengerledninger
(HO7RN..).

Anvendes forleengerledninger eller mobile for-
delingsnet, ma modstandsveaerdien ikke over-
skride 1,5 Q. Som vejledende veerdi geelder,
at den samlede lzengde pa ledninger med en
tvaersnit pa 1,5 mm? ikke bar overskride 60 m,
ved en tvaersnit pa 2,5 mm? bgr 100 m ikke
overskrides.

Der m4 ikke foretages eendringer af motor- og
generatorindstillinger.

Reparations- og justeringsarbejder skal udfe-
res af autoriseret fagmand.

Tanken mé ikke fyldes op eller temmes i naer-
heden af &bne flammer, ild eller gnistregn.
Rygning forbudt!

Ror ikke ved mekanisk bevaegelige dele eller
varme dele. Beskyttelsesafdaekninger ma
ikke fjernes.

Apparaterne ma ikke udsaettes for fugt eller
stov. Omgivende temperaturer skal ligge i
omradet -10 til +40°, maks. hgjde over ha-
voverfladen 1000 m, rel. luftfugtighed: 90 %
(ikke-kondenserende)

Generatoren drives af en forbraendingsmotor,
som frembringer varme i omradet omkring
udstedningen (pa siden over for stikdaserne).
Undgé at komme for teet pa disse overflader



péa grund af faren for forbreending.

Braendstof er breendbart og let anteendelig.
Ma ikke pafyldes under driften.

Nogle dele af forbraendingsmotorens lafte-
stempel er varme og kan fore til forbreendin-
ger. Advarslerne pa den stramgenererende
enhed skal overholdes.

Er den monteret i ventilerede rum, skal yder-
ligere krav, der geelder for beskyttelse mod
brand og eksplosion, overholdes.

For den streamgenererende enhed og dens
elektriske udstyr (inkl. ledninger og stikfor-
bindelser) tages i brug, skal det sikres, at der
ikke er nogen defekt.

Den stramgenererende enhed ma ikke forbin-
des med andre strgmkilder som f.eks. med
stremforsyningen fra elektricitetsselskaber. |
seerlige tilfeelde, hvor en reserveforbindelse
findes til eksisterende, elektriske systemer,
ma dette kun gennemferes af en autoriseret
elektriker, der tager hgjde for forskellene mel-
lem det drevede udstyr, der bruger det offent-
lige stramnet, og driften af den den stramge-
nererende enhed. Iht. denne del af ISO 8528
skal forskellene angives i driftsvejledningen.
Som felge af mekaniske belastninger bar der
kun anvendes slidstaerke gummislangeled-
ninger (iht. IEC 60245-4) eller lignende udstyr.
Advarsel! Overhold forskrifterne vedr. den
elektriske sikkerhed, der geelder pa stedet,
hvor de stramgenererende enheder anven-
des.

Advarsel! Overhold kravene og sikkerhedsfo-
ranstaltningerne, hvis et anleeg skal genforsy-
nes fra stramgenererende enheder afhaengigt
af beskyttelsesforanstaltningerne, der gaelder
for dette anleeg, og de gaeldende retningslin-
jer/direktiver.

Stremgenererende enheder bgr kun an-
vendes indtil deres nominelle ydelse pa de
nominelle omgivelsesbetingelser. Anvendes
den stramgenererende enhed pé betingelser,
der ikke overholder referencebetingelserne
iht. ISO 8528-8, og hvis afkelingen af motoren
eller generatoren er sveekket f.eks. som folge
af drift i begreensede omrader, skal ydelsen
forringes. Der ber stilles informationer til ra-
dighed, der informerer brugeren om den kree-
vede reducerede ydelse som fglge af hgjere
temperaturer, opstillingshgjde og luftfugtighed
i sammenligning med referencebetingelserne.
Veerdier, som er angivet som lydeffektniveau
(LWA) og lydtryksniveau (LWM) under teknis-
ke data, er emissionsniveauer og ikke ngd-
vendigvis sikre niveauer pa arbejdspladsen.
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Da der er en sammenhaeng mellem emissi-
ons- og immissionsniveauer, er det ikke mu-
ligt at bestemme eventuelt pakreevede, ekstra
sikkerhedsforanstaltninger pa baggrund he-
raf.  Faktorer, der har indflydelse pa det
aktuelle immissionsniveau for arbejdskraften
ombefatter arbejdsrummets egenskaber,
andre stgjkilder, etc., sdsom f.eks. antallet

af maskiner og gvrige tilstedende processer
samt det tidsrum, hvori brugeren er udsat for
stgj. Ligeledes kan det tilladte immissions-
niveau variere fra land til land. Denne infor-
mation kan dog veere en hjaelp til maskinens
ejer til bedre at kunne foretage et skon

om eksisterende risici.

Brug ikke elektriske driftsdele (heller ikke for-
leengerledninger eller stikforbindelser), som
er fejlbehzeftede.

Elektriske fadeledninger og tilsluttede appa-
rater skal veere fuldsteendig intakte.
Apparater ma kun tilsluttes, hvis spaen-
dingsangivelsen stemmer overens med gene-
ratorens udgangsspaending.

Slut aldrig generatoren til stramforsyningsnet-
tet (stikdase).

Leengde pa ledning til forbrugeren skal vaere
sa kort som mulig.

Snavset materiale, som stammer fra vedlige-
holdelsesarbejde, og driftsstoffer skal indle-
veres pa relevant miljgdepot.

Emballage, metal og kunststoffer skal borts-
kaffes som genanvendeligt affald.

. Produktbeskrivelse og

leveringsomfang

Produktbeskrivelse (fig. 1-3)
Tankindikator

Tankdeeksel

2 x 230 V~ stikdaser
Jordtilslutning
Sikkerhedsudlgser 230 V
Voltmeter
Oliepéafyldningsskrue
Olieaftapningsskrue
Oliesikring

Teend/sluk-knap

Chokerarm

Reverserbar startmekanisme
Benzinhane

Teendrersnagle
Oliepéafyldningstragt



2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kabskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.
Opbevar sd vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udigb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Original betjeningsvejledning

3. Formalsbestemt anvendelse

Generatoren egner sig til alle anvendelser, som
er forberedt for 230V~ drift. Det er vigtigt, at
begraensningsdataene, der star anfert i de supp-
lerende sikkerhedsanvisninger, ikke overskrides.
Generatorens formal er at levere energi til drift af
el-veerktgj og strom til belysningskilder. Til brug i
forbindelse med husholdningsapparater skal eg-
netheden kontrolleres i henhold til producentens
oplysninger. Er du i tvivl, sd sperg en autoriseret
fagmand.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der méatte opsta som felge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, hdndveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

vaerksmeessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

GENETatOr. ...cvieeeeiieeeieeieeesee e Synkron
Kapslingsklasse: .........ccccovvviiiiiicinenne IP 23M
Meerkeeffekt ved kontinuerlig drift ..............cc......
P (1) 2100 W/230 V~

Maksimal effekt P

max

(S2 5 min):...2300 W/230 V~

Maksimal effekt P__ (2 min):........ 2400 W/230 V~
Maerkespaending U, .o ovveennnnininnnne 2x230V~
Maerkestram | | i 9,1 A (230V~)
Frekvens F | iveii 50 Hz
Konstruktionstype drivmotor: .... 4-takts luftafkalet
Kubikindhold: ..........ccccoeeniiieeeeeee 212cm?®
Maks.Ydelse: .......cccovvveeeeeeeennnnn 4,15kW /5,6 PS
Braendstof: ... Almindelig blyfri benzin (E10)
Tankvolumen:.........cccoceviiiiiiiiece e, 151
MOtOroliE: ....uvveeeeeiiecerieee e Ca.0,6|
Forbrug ved 2/3 belastning:.................. Ca.1,21l/h
Vgt e 37 kg
Lydtryksniveau L ... 73,36 dB(A)

Effektfaktor cos @: ......ccceevviriiiiiiiiieeee 1
Effektklasse: .......cocovviviiniiiii e, G1
Temperatur maks.: .......ccccvviivieiiinneeiiene 40°C
Maks. installationshgjde (UNN): ............... 1000 m
Taendrar:L ..o LD FERTC

Driftsmodus S1 (vedvarende drift)
Maskinen kan kare konstant med den angivne
effekt.

Driftsmodus S2 (kortvarig drift)

Maskinen kan kare kortvarigt med den angivne
effekt (5 min.). Herefter skal maskinen sta stille et
stykke tid, sé den ikke bliver for varm (5 min.).

5. Inden ibrugtagning

5.1 Elektrisk sikkerhed:
Elektriske fadeledninger og tilsluttede appa-
rater skal veere fuldsteendig intakte.
Apparater ma kun tilsluttes, hvis spaen-
dingsangivelsen stemmer overens med gene-
ratorens udgangsspaending.
Slut aldrig generatoren til stramforsyningsnet-
tet (stikdase).
Leengde pa ledning til forbrugeren skal vaere
sa kort som mulig.
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5.2 Miljobeskyttelse
Snavset materiale, som stammer fra vedlige-
holdelsesarbejde, og driftsstoffer skal indle-
veres pa relevant miljgdepot.
Emballage, metal og kunststoffer skal borts-
kaffes som genanvendeligt affald.

5.3 Jording

Til afledning af statisk opladning kan huset jordes.
Det gores ved at forbinde et kabel pa den ene
side til generatorens jordtilslutning (fig. 3/4) og

pa den anden side til en ekstern stelforbindelse
(f.eks. jordspyd).

6. Betjening

Vigtigt! Fyld motorolie og breendstof pd, inden du
tager maskinen i brug ferste gang.
Kontroller braendstofniveauet, fyld efter om
ngdvendigt
Sarg for tilstraekkelig ventilering af apparatet
Kontroller, at taeendkablet er fastgjort til taen-
droret
Er der et el-apparat tilsluttet, skal forbindelsen
til generatoren afbrydes

6.1 Start af motor
Abn for benzinhanen (13), idet du drejer den
nedad
Seet taend/sluk-kontakten (10) i position “ON”
Bring chokerarmen (11) i position 1 @ I.
Start motoren med reverseringsstarteren
(fig. 12), idet du treekker ud i handgrebet
med et kraftigt ryk. Hvis motoren ikke starter,
treekker du igen. Vigtigt! Treek altid startkablet
langsomt ud, indtil du mader den forste mod-
stand - herefter traeekker du s& hurtigt ud for at
starte. Lad ikke startkablet smeelde tilbage,
nar motoren er startet.
Skub chokerarmen (11) tilbage igen, nar mo-
toren er startet.

Vigtigt!

Under start med den reverserbare starter kan du
skade handen pa grund af pludseligt tilbageslag,
forarsaget af den opstartende motor. Brug beskyt-
telseshandsker, nar du starter maskinen.

6.2 Belastning af generatoren
Slut de apparater, der skal kare, til 230
V~stikdaserne (3)

Vigtigt: Disse stikddser méa belastes vedvarende
(S1) med 2100 W og kortvarigt (S2) med 2300 W
i maks. 5 min. eller med 2400 W i maks. 2 minutter
(ved kold motor).

Generatoren er egnet til 230 V~ vekselspaen-
dingsapparater

Slut ikke generatoren til en husinstallation, da
generatoren og evrige elektriske apparater
kan blive gdelagt.

Bemaerk: Nogle el-drevne maskiner (motordrev-
ne stiksave, boremaskiner osv.) kan have et hgje-
re stramforbrug, hvis de anvendes under sveere
betingelser.

Nogle el-apparater (f.eks. fiernsyn, computere, ...)
ma ikke drives af en generator.

Er du i tvivl, s& sperg producenten af apparatet.

6.3 Overbelastningssikring

Generatoren er udstyret med en overbelastnings-
sikring. Denne kobler stikdaserne fra i tilfaelde af
overbelastning.

Vigtigt! Hvis overbelastningssikringen kobler fra,
skal du nedseette den elektriske effekt, som frem-
gar af generatoren, eller fierne defekte apparater.
Vigtigt! Defekte overbelastningsafbrydere skal
erstattes af overbelastningsafbrydere af samme
konstruktion og med samme elektriske specifika-
tioner. Kontakt kundeservice.

6.4 Sluk motoren
Lad generatoren kare et kort stykke tid uden
belastning, inden du slukker den, s& aggrega-
tet kan ,kole af”
Seet teend/sluk-knappen (fig.1/ pos.10) pa
position ,OFF” med ngglen
Luk for benzinhanen.
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7. Renggring, vedligeholdelse,
opbevaring og
reservedelsbestilling

Sluk motoren fgr enhver form for rengerings- eller
vedligeholdelsesarbejde, og traek teendrershaet-
ten ud af teendroret.
Bemaerk! Sluk omgéende for apparatet, og kon-
takt din serviceforbindelse:
| tilfeelde af useedvanlig vibration eller stgj
Hvis motoren virker overbelastet eller har
fejlteending

7.1 Rengoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele.

7.2 Luftfilter

Laes ogsa serviceoplysningerne.
Rens med jaevne mellemrum luftfiltret, skift
det om ngdvendigt
Abn de to klemmer (fig. 5/A), og fiern deekslet
til luftfiltret (fig. 5/B)
Tag filterelementerne ud (fig. 6/C).
Undga brug af skrappe rengeringsmidler eller
benzin til rengering af elementerne.
Renger elementerne ved at banke dem ud pa
en jeevn overflade. Ved kraftig tilsmudsning
vaskes med saebelud og skylles efter med
klart vand; herefter foretages lufttorring.

Samling sker tilsvarende i modsat raekkefglge.

7.3 Teendror
Tjek teendreret for snavs ferste gang efter 10
driftstimer, og rens det om ngdvendigt med en
kobbertradsbearste. Herefter efterses taendraoret i
intervaller a 50 driftstimer.
Traek teendrershaetten ud med en drejende
bevaegelse).
Tag teendreret af med den medfelgende teen-
drarsnggle (fig. 7/D).
Samling sker i modsat raekkefalge.

7.4 Olieskift, oliestandskontrol (hver gang for
brug)

Skift af motorolie skal ske med driftsvarm motor.
Stil aggregatet pa et egnet underlag en anel-
se skrat imod olieaftapningsskruen
Abn oliepafyldningsskruen
Abn olieaftapningsskruen, og aftap den var-
me motorolie i en opsamlingsbeholder
Nar den gamle olie er lgbet ud, lukker du for
olieaftapningsskruen og stiller aggregatet pa
et plant underlag.

Fyld motorolie pa op til oliepindens gverste
meerke.

Vigtigt: Oliepinden til kontrol af oliestanden
ma ikke skrues i, men skal blot stikkes ned til
kanten af gevindet.

Den brugte olie skal bortskaffes ifelge miljo-
forskrifterne.

7.5 Automatisk oliestop

Automatisk oliestop udlgses, hvis der er for lidt
motorolie. Motoren kan sa ikke starte eller stand-
ser af sig selv efter kort tid. Start er forst mulig
efter pafyldning af motorolie.

7.6 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

7.7 Opbevaring
Lad haekkeklipperen kole af (i ca. 5 min.).
Renger maskinens udvendige hus.
Opbevar maskinen et koldt, tert sted pa god
afstand af teendkilder og braendbare substan-
ser.

7.8 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel

Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com
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8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af rAmaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehgr bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, s& kontakt din kommune.

9. Transport

®  Brug handgrebet under transporten og ker
generatoren dermed.

® Transportér kun produktet i transportgrebet.

© Beskyt produktet mod uventede slag og vib-
rationer.
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10. Fejlafhjaelpning

Feil

Arsag

Handlingsprocedure

Motor kan ikke
startes

Automatisk oliestop udlgst

Teendrer tilsodet

Ingen braendstof

Tjek oliestanden, fyld motorolie pa
Rens, eller udskift teendraret

Fyld mere breendstof pa / kontroller
benzinhanen

Generator har for
lidt eller ingen
spaending

Regulator eller kondensator defekt

Kontakt for overstremsbeskyttelse
udlgst

Luftfilter snavset

Kontakt din forhandler

Tryk pa kontakten, og reducer
forbruger

Rens eller skift filter
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Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal p& miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifolge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
- sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Kontroller fer bortskaffelsen, at akkuer og lyskilder (f.eks. gledepzere) er taget ud af produktet.
Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er

kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes

-53-



DK/N
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stér til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel

Sliddele* teendrer, luftfilter, benzinfilter

Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfgrt pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anferte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvsteaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstdende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstadende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handveaerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.
Garantien deekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbehar, som ikke er godkendt), indtraengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stov, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke gares geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at ggre brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
www.Einhell-Service.com. Sgrg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumentation af
kebet af det nye apparat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation el-
ler uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten
omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i nzervaerende betjeningsvejledning.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stalle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av skyltar pa generatorn (bild 8)

1. Fara! L&s igenom bruksanvisningen.

2. Varning! Heta delar. Hall tillrackligt avstand.

3. Fara! Sl ifrdn motorn fére tankning.

4. Fara! Avgaserna fran stromgeneratorn ar gifti-
ga. Varning for kvavning.

5. Fara! Far ej anvandas i utrymmen som saknar
ventilation.

6. Varning fér brandfarliga &mnen.

7. Varning fér elektrisk spanning.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Fara!

Léas alla sdkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
fér framtiden.

Inga férandringar far genomféras pa strom-
generatorn.

Anvand endast originaldelar fér underhall och
tillbehor.

Varning! Risk for férgiftning! Andas inte in
avgaser.

Se till att barn hélls pa avstand fran stromge-
neratorn.

Varning! Risk fér brénnskador. Rér inte vid
avgasanlaggningen eller drivaggregatet.
Anvand l&ampligt hérselskydd om du befinner
dig i nérheten av generatorn.

Varning! Bensin och bensinangor ar mycket
brandfarliga och explosiva.

Anvand aldrig strémgeneratorn i utrymmen
som saknar ventilation. Vid drift i val venti-
lerade rum maste avgaserna ledas ut direkt
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via en avgasslang. Varning! Aven om en av-
gasslang anvands finns det risk fér att giftiga
avgaser lacker ut. Av brandsékerhetsskal

far avgasslangen aldrig riktas mot brannbart
material.

Explosionsfara: Anvand aldrig strémgene-
ratorn i rum med mycket brandfarliga material.
Varvtalet som har férinstéllts av tillverkaren
far inte andras. Det finns risk for att stromge-
neratorn eller ansluten utrustning tar skada.
Om du ska transportera strdmgeneratorn
maste du forst sdkra den mot att glida eller
valta.

Stall upp generatorn minst 1 m fran byggna-
der eller ansluten utrustning.

Stall stromgeneratorn pa en saker plats som
inte lutar. Det &r férbjudet att vrida eller luta
genera-torn medan den &r i drift.

Se alltid till att motorn &r franslagen innan du
transporterar generatorn eller fyller tanken.
Var forsiktig sa att inget bransle spills ut pa
motorn eller avgasréret nar du fyller tanken.
Anvand aldrig strémgeneratorn vid regn eller
snéfall.

Fatta aldrig tag i strdmgeneratorn med vata
héander.

Skydda dig mot elektriska risker. Anvand
endast godkénda och markta férlangnings-
sladdar (HO7RN..) utomhus.

Om férlangningskablar eller mobila distributi-
onsnat anvands far resistansen inte dverskri-
da 1,5 Q. Som riktvarde géller att kablarnas
komplettlangd vid kabelarea 1,5 mm? inte bor
dverskrida 60 m. Vid kabelarea 2,5 mm? bér
100 m inte dverskridas.

Motor- och generatorinstaliningarna far inte-
andras.

Reparationer och installningar far endast ut-
féras av behdrig fackpersonal.

Tanka inte strémgeneratorn och tém inte tan-
ken i narheten av 6ppen laga, eld eller gnist-
regn. Rékning férbjuden!

Ror inte vid nagra mekaniskt rorliga eller heta
delar. Ta inte bort ndgra skyddskapor.
Stromgeneratorerna far inte utsattas for fukt
eller damm. Tilldten omgivningstemperatur
-10 till +40°C, max. 1000 m.6.h., rel. luftfuk-
tighet: 90 % (icke-kondenserande)
Generatorn drivs av en férbranningsmotor
som avger varme i narheten av avgasroéret
(pa& motsatta sidan av stickuttagen) samt vid
sjélva avgas6ppningen. Eftersom det finns
risk fér brénnskador ska du alltid undvika
dessa omraden.

Brénsle ar brannbart och mycket brandfarligt.



Fyll inte pa under drift.

Vissa delar i férbranningsmotorn med press-
kolv &r heta och kan orsaka brannskador.
Beakta varningsanvisningarna pa strémge-
neratorn.

Om denna monteras i ventilerade utrymmen
ska ytterligare krav pa skydd mot brand och
explosion uppfyllas.

Fére anvandningen ska strémgeneratorn och
dess elektriska utrustning (inkl. ledningar och
stickanslutningar) kontrolleras for att séker-
stélla att ingen defekt foreligger.
Strdmgeneratorn far inte anslutas till andra
stromkallor, t ex stromfdrsoérjning fran ett elbo-
lag. | sérskilda fall om en reservanslutning till
foreliggande elektriska system planeras, far
detta endast utféras av en kvalificerad elins-
tallatér som tar hansyn till skillnaderna mellan
den drivna utrustningen som &r ansluten till
det offentliga elnétet och driften av strém-
generatorn. Enligt denna del i ISO 8528 ska
dessa skillnader anges i bruksanvisningen.
P& grund av mekaniska belastningar bor
endast slitstarka gummiledningar (enl. IEC
60245-4) eller likvardig utrustning anvéndas.
Varning! Beakta féreskrifterna fér den elek-
triska sdkerheten som galler for platsen déar
strémgeneratorer anvands.

Varning! Beakta féreliggande krav och férsik-
tighetsatgarder om en anlaggning ska forsor-
jas pa nytt med strémgeneratorer beroende
pa skyddsatgarderna i denna anlédggning och
tilldmpbara direktiv.

Strémgeneratorer bér endast anvandas upp
till sin nominella effekt under nominella om-
givningsvillkor. Om strdmgeneratorn anvands
under sadana villkor som inte motsvarar
referensvillkoren enligt ISO 8528-8 och om
motorn eller generatorn inte kan svalna i
tillracklig man, t ex som ett resultat av drift

i begransade omraden, méaste effekten be-
grénsas. Information ska tillhandahéllas som
informerar anvandaren om erforderlig effek-
treducering pa grund av hogre temperatur,
uppstélliningshdjd och luftfuktighet jamfort
med referensvillkoren.

Ljudeffektsnivan (LWA) och ljudtrycksnivan
(LWM) som anges i tekniska data motsvarar
emissionsnivaerna och ar inte tvunget iden-
tiska med en séker arbetsniva. Eftersom det
finns ett sammanhang mellan emission och
immission, kan denna inte anvandas for att
pa ett tillforlitligt satt bestdmma om ytterligare
forsiktighetsatgarder eventuellt kravs. Aktuell
immission som anvéndaren utsétts fér kan

paverkas av arbetsrummets utformning eller
andra bullerkallor, t ex antal maskiner och
angrénsande processer samt under vilken tid
som en anvéndare &r utsatt for buller. Det &r
dessutom mojligt att den tilldtna immissionen
avviker mellan olika lander. Trots detta kan
agaren av maskinen anvéanda denna
information for att battre bedéma vilka risker
och faror som féreligger.

Anvéand inga elektriska driftenheter (eller
férlangningskablar och stickkontakter) som &r
felaktiga. Elektriska tilledningar och ansluten
utrustning maste vara i fullgott skick.

Anslut endast sddan utrustning vars span-
nings-varde 6verensstdmmer med strémge-
neratorns utgadngsspanning.

Anslut aldrig stromgeneratorn till elndtet
(stickut-tag).

Se till att kabellangden till den férbrukande
enhe-ten &r s& kort som mojligt.

Lamna in nedsmutsat underhallsmaterial och
driftvatskor till ett godként insamlingsstalle.
Lamna in férpackningsmaterial, metaller och
pla-ster fér atervinning.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-3)
Brénslemétare

Tanklock

2 st 230 V~ stickuttag
Jordanslutning
Sicherheitsausléser 230 V
Voltmeter
Oljepafyliningsplugg
Oljeavtappningsplugg
Oljebristsakring

10 Strombrytare

11 Chokereglage

12 Snorstart

13 Bensinkran

14 Tandstiftsnyckel

15 Pafyliningstratt for olja

©CoOoONOOOGA~WN =

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
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visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har géatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
svéljer delar och kvéavs!

Original-bruksanvisning

3. Andamalsenlig anvindning

Generatorn ar avsedd for utrustningar som drivs
med 230 V~ trefas. Beakta tvunget begrénsnin-
garna som anges i de extra sékerhetsanvisnin-
garna. Generatorn anvands till att driva elverktyg
och sékerstélla strdmférsérjningen till belysnings-
utrustning. Om hushallsapparater ska anslutas
maste du forst se efter i tillverkarens uppgifter om
detta ar lampligt. Fraga en behorig aterforsaljare
om du ar oséker.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvéandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

GENEratoOr. ...oveveeiiieeeieeieeeeie e Synkron
Kapslingsklass:

Kontinuerlig effekt P (S1):........ 2100 W/230 V~
Max. effekt P__ (S2 5 min)........... 2300 W/230 V~
Max. effekt P__ (2 min):............... 2400 W/230 V~
Nominell spanning U, | “.ooevieniinene 2x230V~
Nominell strdm 1 .ooveiiiiie, 9,1 A (230V~)
Frekvens F | @i 50 Hz
Typ av drivmotor:.........cccceeercveenenen. 4-takts luftkyld
Cylindervolym: .........cccooeeoiiceneeeee 212cm?
Max. effekt: .......coovveniriiiin 4,15 kW /5,6 hk
Bransle:........ccoooiiiiiiniiiis Blyfri bensin (E10)
TanKVolym:......cccoviiiiiiiii e 151
MOotOrolja:......cceveeiieeeeeeeeee e ca0,61
Forbrukning vid 2/3 belastning:.............. cal,2l/h
VKL e 37 kg
Ljudtrycksniva L, 73,36 dB(A)

Ljudeffektniva L, /Osékerhet K..
............................................ 96 dB (A)/1,53 dB(A)

Effektfaktor cos ¢: .. |
Effektklass: ..o, G1
Temperatur Max: ........ccceceeereeevieniiieieeeeene 40°C
Max. uppstéllningshéjd (m.6.h.): ............. 1000 m
TaNdStift: .ooveieeee LD FERTC

Driftslag S1 (kontinuerlig drift)
Maskinen kan kéras kontinuerligt med angiven
effekt.

Driftslag S2 (korttidsdrift)

Maskinen far kéras under kort tid med angiven
effekt (5 min.). Darefter maste maskinen sta still
under en viss tid for att den inte ska varmas upp
till en otillaten temperatur (5 min.).



5. Fére anvandning

5.1 Elektrisk sékerhet
Elektriska tilledningar och ansluten utrustning
maste vara i fullgott skick.
Anslut endast sddan utrustning vars span-
nings-varde éverensstdmmer med strémge-
neratorns utgdngsspanning.
Anslut aldrig strdmgeneratorn till elnétet
(stickut-tag).
Se till att kabellangden till den férbrukande
enhe-ten ar s& kort som méjligt.

5.2 Miljéskydd
Lamna in nedsmutsat underhallsmaterial och
driftvatskor till ett godként insamlingsstélle.
Lamna in férpackningsmaterial, metaller och
pla-ster for atervinning.

5.3 Jordning

Fér avledning av statiska uppladdningar &r det
tillatet att jorda kdpan. Anslut en kabel mellan
jordanslutningen pa generatorn (bild 3/4) och en
extern jordpunkt (t ex en jordstav).

6. Anvandning

Obs! Fyll p& motorolja och bransle infér forsta
driftstart.
Kontrollera nivan i tanken, fyll pa vid behov.
Se till att ventilationen runt om generatorn &r
tillracklig.
Kontrollera att tAndkabeln sitter fast vid tdnd-
stiftet.
Kontrollera omgivningen runt om strémgene-
ratorn.
Atskilj all utrustning som ev. har anslutits till
strémgeneratorn.

6.1 Starta motorn
Oppna bensinkranen (13) genom att vrida
den nedat.
Stall strombrytaren (10) i lage “ON”.
Stall chokereglaget (11) ilage | D 1.
Starta motorn med snérstarten (12). Dra or-
dentligt i handtaget. Om motorn inte startar
méste du dra ut handtaget igen.
Skjut tillbaka chokereglaget (11) efter att
motorn har startat.

Obs!

Nar du startar generatorn med snérstarten finns
det risk fér rekyler som férorsakas av motorn
som startar upp. Var férsiktig sa att du inte skadar
handen. Bar skyddshandskar nér du startar ge-
neratorn.

6.2 Belasta stromgeneratorn
Anslut apparaterna som ska drivas till 230 V~
stickuttagen (3).

Obs! Dessa stickuttag far belastas permanent
(S1) med 2100 W och under kort tid (S2) i max.
5 minuter med 2300 W eller i max. 2 minuter (vid
kall motor) med 2400 W.

Stromgeneratorn ar avsedd fér 230 V~ vaxel-
spanningsutrustning.

Anslut inte generatorn till husets elnat. Det
finns risk fér att generatorn eller annan elekt-
risk utrustning som finns i huset skadas.

Mark: Viss elektrisk utrustning (motorsticksagar,
borrmaskiner osv) uppvisar en hégre strémfér-
brukning om de méaste anvéndas under krdvande
villkor.

Viss elektrisk utrustning (t ex tv-apparater, dato-
rer) far drivas av en generator.

HOor efter med tillverkaren av utrustningen om du
ar oséker.

6.3 Overbelastningsskydd

Strémgeneratorn ar utrustad med ett dverbe-
lastningsskydd. Detta skydd kopplar ifran resp.
stickuttag vid en éverbelastning.

Obs! Om detta intraffar ofta méste du reducera
den elektriska effekten som tas fran stromgene-
ratorn eller koppla ifrdn defekta apparater.

Obs! Defekta Overlastbrytare far endast bytas ut
mot nya dverlastbrytare med samma effektdata.
Kontakta var kundtjanst.

6.4 Stinga av motorn
Lat stromgeneratorn kéra en kort stund utan
belastning innan du stdnger av den. Detta &r
nédvandigt for att aggregatet ska ,efterkylas”.
Stall strombrytaren (bild 1/pos. 10) i lage
,OFF“ med nyckel.
Sténg bensinkranen.
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7. Rengoring, underhall, férvaring
och reservdelsbestéllning

Koppla ifrdn motorn och dra av tandstiftskontak-
ten fran tandstiftet varje gang innan du ska reng6-
ra eller underhalla motorn.

Mark! Sla genast ifrdn generatorn och kontakta
din service-station:
Vid ovanliga vibrationer eller ljud
Om motorn verkar vara éverbelastad eller har
feltAndningar
Om avgaserna ar mycket morka eller ljusa

7.1 Rengdra maskinen
Hall skyddsanordningarna,
ventilationsdppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som méjligt. Torka
av maskinen med en ren duk eller blas av den
med tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengdr maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning s&pa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre.

7.2 Luftfilter

Beakta aven serviceinformationen.
Rengor Iuftfiltret regelbundet. Byt ut vid be-
hov.
Oppna de bada klamrarna (bild 5/A) och ta
bort luftfilterlocket (bild 5/B).
Ta bort filterelementen (bild 6/C).
Anvéand inte bensin eller aggressiva reng6-
ringsmedel for att reng6ra elementen.
Rengodr elementen genom att sla dem mot en
plan yta. Om elementen &r mycket smutsiga
ska de tvattas ur med tvallésning, darefter
spolas ur med klart vatten och slutligen luft-
torkas.
Montera samman i omvand ordningsféljd.

7.3 Tandstift
Kontrollera tandstiftet for forsta gangen efter 10
drifttimmar med avseende p& nedsmutsning och
rengdr det vid behov med en tradborste av kop-
par. Utfor darefter underhall pa tandstiftet var 50:e
drifttimme.
Dra av tandstiftskontakten med en vridande
rérelse.
Skruva ut tandstiftet (bild 7/pos. D)med den
bifogade téandstifts-nyckeln.
Montera samman i omvand ordningsféljd.

7.4 Byta olja, kontrollera oljenivan (fére varje
anvandning)

Motoroljan bér bytas ut medan motorn fortfarande

ar driftsvarm.
Stall stromgeneratorn pa ett lampligt underlag
och luta den en aning mot oljeavtappningsp-
luggen.
Oppna oliepafyliningspluggen.
Oppna oljeavtappningspluggen och tappa av
den varma motoroljan i en uppsamlingsbehal-
lare.
Efter att den férbrukade oljan har runnit ut,
skruva in oljeavtappningspluggen och stall
stromgeneratorn vagratt pa nytt.
Fyll p4 motorolja upp till den dversta marke-
ringen pa oljestickan.
Obs! Skruva inte in oljestickan for att méata ol-
jenivan, utan skjut endast in den till gdngorna.
Avfallshantera den férbrukade oljan enligt
géallande féreskrifter.

7.5 Oljefrankopplingsautomatik
Oljefrankopplingsautomatiken léser ut vid alltfor
liten méngd motorolja. | detta fall kan motorn inte
startas eller slas ifrn automatiskt efter en kort
tid. Motorn kan inte startas férrdn motorolja har
fyllts pa.

7.6 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréver
underhall.

7.7 Férvaring
Lat maskinen svalna (ca 5 minuter).
Rengér maskinens ytterkapa.
Forvara maskinen pa en sval och torr plats pa
tillrackligt avstand fran tandkallor och brann-
bara &mnen.

7.8 Reservdelsbestallning
Lamna féljande uppgifter vid bestélining av reser-
vdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com
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8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestér
av olika material som t ex metaller och plaster. De-
fekta produkter far inte kastas i hushallssoporna.
Lamna in produkten till ett insamlingsstélle i din
kommun fér professionell avfallshantering. Hér
efter med din kommun om du inte vet var ndrmsta
insamlingsstélle finns.

9. Transport
© Anvénd handtaget for att transportera och

flytta stromgeneratorn.

© Transportera alltid generatorn med transport-
handtaget.

® Skydda generatorn mot plétsliga slag eller
vibrationer.
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10. Atgarda storningar

Storning

Orsak

Atgarder

Motorn kan inte
startas

Oljefrankopplingsautomatiken I6ser ut

Tandstiftet ar sotigt

Inget bransle

Kontrollera oljenivan, fyll pa motorolja
Rengér tandstiftet eller byt ut.

Fyll pa bransle, kontrollera bensin-
kranen

Genratorn avger for
l&g eller ingen span-
ning alls

Regleringen eller kondensatorn &r
defekt

Overstromsutlidsaren har 9st ut

Luftfiltret &r nedsmutsat

Kontakta din forséljare

Tryck pa knappen och anslut farre
antal férbrukande enheter

Rengoér eller byt ut filtret
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2

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgoérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillAmpning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljdvanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har ldamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Tank pa att ta ut batterier och ljuskallor (t.ex. glédlampor) innan kompressorn skrotas.
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstdnd fran Einhell Germany AG.

Med forbehall for tekniska &ndringar.

-63-



Serviceinformation
| alla lander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* tandstift, luftfilter, bensinfilter
Férbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer f6re defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa
ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa
garantikortet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1.

Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér av-
sikt att anvdnda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjdnster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna omfattar endast sddana brister som bevisligen kan héarledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pé att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksméssig eller yrkesmassig anvéndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &andamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkénda insatsverktyg eller tillboehor), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

Garantitiden uppgar till 24 manader och galler fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mdjligt att stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar galla fér produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller ven vid hem-
besdk.

Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell-Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att
du har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan képebevis eller utan markskylt
tacks inte av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten técks av
vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tdcks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

Fér slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begrénsningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpec¢nostnich
pokyn(.

Objasnéni §titkd s pokyny na pFistroji

(obr.8)

1. Nebezpedil Precist si navod k obsluze.

2. Varovani! Horkeé dily. UdrZzovat odstup.

3. Nebezpeci! BEhem pInéni paliva odstavit mo-
tor.

4. Nebezpedi! Vyfukové plyny generatoru jsou
jedovaté. Varovani pfed nebezpedim uduseni.

5. Nebezpeci! Neprovozovat v nevétranych
prostorach.

6. Varovani pred hoflavou latkou.

7. Varovani pred elektrickym napétim.

1. Bezpeénostni pokyny

Nebezpedéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-

ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpecnostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Na generatoru nesmi byt provadény zadné
zmeény.

Na udrzbu a jako pfislusenstvi smi byt
pouzivany vyhradné originalni nahradni dily.
Pozor: nebezpedi otravy, spaliny nesmi byt
vde-chovany.

Déti nepoustét do blizkosti generatoru.
Pozor: nebezpedi popaleni, nedotykat sevyfu-
ko-vého zafizeni a hnaciho agregatu.

Pokud se pohybuijete v blizkosti pfistroje,
pouzivejte vhodnou ochranu sluchu.

Pozor: Benzin a vypary benzinu jsou lehce
zapalné, resp. vybusné.

Generator neprovozuijte v nevétranych,
nedostate¢né vétranych mistnostech nebo v
lehce zapalném prostredi. Ma-li byt generator
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provozovan v dobfe vétranych mistnostech,
musi byt zplodiny odvadény vyfukovou hadici
pfimo ven. Pozor: Také pfi provozu s vyfuko-
vou hadici mohou unikat jedovaté zplodiny. Z
ddvodu nebezpedi pozaru nesmi byt vyfukova
hadice nikdy nasmérovana na horlavé latky.
Nebezpedi vybuchu: generator nikdy ne-
provozo-vat v prostorach s lehce zapalnymi
latkami.

Vyrobcem pfednastaveny pocet otacek nes-
mi byt zménén. Mohlo by dojit k poSkozeni
generatoru nebo pfipojenych pfistroja.
Béhem transportu musi byt generator zajistén
proti pfevraceni a posunuti.

Generator umistit minimalné 1 m od budov
nebo pfipojenych pfistroju.

Generator umistit na bezpe¢ném, rovném
misté. Vyvarovat se otaceni nebo naklanéni
nebo zmény stanovisté béhem provozu.

Pfi dopravé a doplnovani paliva motor vzdy
vypnout.

Dbat na to, aby pfi plnéni nadrze nebylo pali-
vo vylito na motor nebo vyfuk.

Generator nikdy neprovozovat za desté nebo
snézeni.

Na generator nikdy nesahat mokryma ruka-
ma.

Chrarite se pfed nebezpecim zplisobenym
elektrickym proudem. Na volném prostran-
stvi pouzivejte pouze schvalené a radné
oznacené prodluzovaci kabely (HO7RN..).
Pokud se pouzivaji prodluzovaci kabely nebo
mobilni rozvodné sité, nesmi hodnota odporu
piekrocit hodnotu 1,5 Q. Jako smérodatna
hodnota plati, Ze by celkova délka kabell pfi
prdfezu 1,5 mm?2 neméla prekrocit 60 m, pfi
prafezu 2,5 mm? by délka neméla prekrocit
100 m.

Na nastaveni motoru a generatoru nesmi byt
provadény zadné zmény.

Opravné a sefizovaci prace smi provadét
pouze autorizovany odborny personal.

Palivo nedoplriovat, resp. vypoustét v blizkosti
otevieného svétla, ohné nebo vyletu jisker!
Nedotykejte se zadnych mechanicky pohy-
bovanych nebo horkych dil(. Neodstranujte
zadné ochranné kryty.

Pristroje nesmi byt vystaveny vihkosti nebo
prachu. Pfipustna teplota okoli -10 az +40°,
max. nadmorska vyska 1000 m, rel. vihkost
vzduchu: 90 % (nekondenzujici).

Generator je pohanén spalovacim motorem,
ktery v oblasti vyfuku (na protilehlé strané za-
suvek) a vystupu vyfuku vytvafi zar. Z diivodd
popaleni kiize se témto povrchdm vyhybeijte.



Palivo je hoflavé a je snadno zapalné.
Nedoplriujte palivo za provozu.

Nékteré ¢asti pistového spalovaciho motoru
jsou horké a mohou zpuisobit popaleniny. Je
nutno dbat varovnych upozornéni na elekt-
rickém generatoru.

Pokud je generator namontovan ve vétranych
prostorach, je nutné dodrzet dal$i pozadavky
na ochranu pfed pozarem a vybuchem.

Pred pouzitim by se mél elektricky generator
a jeho elektrické vybaveni (véetné kabell a
zastrékovych spojeni) zkontrolovat, abyste se
ujistili, Ze nic neni defektni.

Elektricky generator se nesmi pfipojovat na
jiné zdroje elektrického proudu, jako napf. na
elektrickou pfipojku do vefejné rozvodné sité
napajené energetickou firmou. Ve zvlastnich
pfipadech, kdy se predpoklada rezervni
pfipojeni na stavajici elektrické rozvodné
systémy, smi toto pfipojeni provést pouze
kvalifikovany elektrikar, ktery zohledni rozdily
mezi provozovanym vybavenim, které vyuziva
vefejnou rozvodnou sit, a provozem elekt-
rického generatoru. Podle této ¢asti normy
ISO 8528 se museji tyto rozdily uvést v navo-
du k obsluze.

V dusledku velkého mechanického zatizeni
se sméji pouzivat pouze odolné gumové hadi-
ce (podle IEC 60245-4) nebo stejné odolné
vybaveni.

Varovani! Vzdy dodrzujte predpisy ohledné
bezpecénosti elektrickych zafizeni platné tam,
kde se budou elektrické generatory pouzivat.
Varovani! Zohlednéte pozadavky a preven-
tivni opatfeni v pfipadé opétovného napajeni
zafizeni pomoci elektrickych agregatli v
zavislosti na ochrannych opatfenich platnych
pro toto zafizeni a aplikovatelnych smérnicich.
Elektrické generatory by se mély pouzivat jen
po hranici jejich jmenovitého vykonu za jme-
novitych podminek okolniho prostfedi. Pokud
se elektricky generator pouziva za podminek,
které neodpovidaji referenénim podminkam
podle normy ISO 8528-8 a pokud je omeze-
no chlazeni motoru nebo generatoru, napf.
jako dlsledek provozu ve stisnénych pros-
torach, je potfebné snizeni vykonu. UzZivatel
by mél dostat k dispozici informace ohledné
potfebného snizeni vykonu v dusledku
vysSich teplot, vysky instalace a vzdusné vih-
kosti v porovnani s referenénimi podminkami.
U technickych dat uvedenych pod hodno-
tami ,Hladina akustického vykonu (LWA)“ a
,Hladina akustického tlaku (LWM)“ se jedna
o emisni hodnoty a nemusi tim souéasné byt

také bezpe¢nymi hodnotami na pracovisti.
PrestoZe existuje korelace mezi emisnimi a
imisnimi hladinami, nelze z toho spolehlivé
odvodit, jsou-li nutna dodate¢na preventivni
bezpecénostni opatfeni nebo ne. Faktory, které
mohou ovlivnit sou¢asnou, na pracovisti
existujici imisni hladinu, obsahuji délku
pusobeni, zvlastnosti pracovni mistnosti, jiné
zdroje hluku atd., napt. pocet strojli a jinych
sousednich procesu, a dobu, po kterou je
obsluha hluku vystavena. Pfipustné hodnoty
pracovisté se mohou také odliSovat od jedné
zemé k druhé. Tato informace ma ale pfesto
uzivateli pomoci, aby mohl Iépe odhadnout
nebezpedi a rizika.

Nepouzivejte Zadné elektrické provozni
prostfedky (také prodluzovaci kabely a ko-
nektory), které jsou vadné.

Elektricka pfivodni vedeni a pfipojené
pfistroje musi byt v bezvadném stavu.
Pfipojeny sméji byt pouze pfistroje, jejichz
Udaj o napéti souhlasi s vystupnim napétim
generatoru.

Nikdy generator nespojovat s elektrickou siti
(zasuvka).

Délky vedeni ke spotfebi¢tim udrzovat pokud
mozno kratkeé.

Znecistény udrzbovy material a provozni
prostfedky odevzdat ve sbérné uréené pro
tyto ucely.

Baleni, kov a plasty odevzdat k recyklaci.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

21 Popis pristroje (obr. 1-3)
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Ukazatel zasoby paliva

Vicko nadrze

2 x 230 V~ zasuvky

Zemnici pfipojka

Spoust se zajistovacem 230 V
Voltmetr

Sroub plniciho otvoru oleje
Sroub vypoustéciho otvoru oleje
Pojistka proti nedostatku oleje
Za-/vypina¢

Packa sytice

Reverzni startér

Palivovy kohout

Kli¢ na zapalovaci svicky
Plnici nalevka oleje



2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V ptipadé
chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku
za predloZeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.
Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrante obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Originalni navod k obsluze

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Pristroj je uréen pro vSechna pouziti, ktera

jsou koncipovana pro provoz na 230V~.
Bezpodminec¢né dodrzujte omezeni v
dodateénych bezpeénostnich pokynech. Ugelem
generatoru je pohon elektrického narfadi a zaso-
bovani proudem svételnych zdroju. U domécich
spotrebi¢l zkontrolujte prosim vhodnost pouziti
podle pfislusnych udaju vyrobce. V pfipadé po-
chybnosti se obratte na autorizovaného odborné-
ho prodejce.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucéelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici §kody nebo zranéni v§eho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly
podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Neprebirame proto zadné ruéeni, pokud
je pfistroj pouzivan v Zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

GENETALOL. ...oveeeiiieierieceese e synchronni
Druh Krytis .o IP 23M
Trvaly vgkon P (S1): .ceveee 2100 W/230 V~
Maximalni vykon P__ (S2 5 min):.2300 W/230 V~
Maximalni vykon P__ (2 min): ..... 2400 W/230 V~
Jmenovité napétiU_ : ..o 2x 230V~
Jmenovity proud | <. 9,1 A (230V~)
Kmito¢et Fnom: ...........c.....
Konstrukce hnaciho motoru: .........cccoceevvreennenne.
.................................. 4taktni, vzduchem chlazeny

Obsah vélce: 212cm®
Max. VYKON: ....oooiiiiieieeeee 4,15kW /5,6 PS
Palivo: ........... normalni bezolovnaty benzin (E10)
Obsah NAdrzZe: .......ccccceeeeieieeieieeeseeeeeene 151
MOotorovy ol€j: ....c.eeeveviiiiiieiieeeeceeee, cca0,61
Spotreba pfi 2/3 zatéZi: .......ccceeeeeneee. ccal,2l/h
Hmotnost: ..o

Hladina akustického tlaku L ,: ......... 73,36 dB(A)
Hladina akustického vykonu L,

Nejistota K......cocooerieieennene 96 dB (A)/1,53 dB(A)
UGINEK COS (i w.vrvevereeeeeeeeereeeseseeeseene e 1
Vykonova tfida: .......cccceviieiiiiiiesieeee e G1
Teplota MaX.: ..cccceerreerieeie e 40°C
Max. nadmofrska vySka instalace (n. m.): ..1000 m
SVICKA: v LD F6RTC

Druh provozu S1 (trvaly provoz)
Stroj mize byt s udanym vykonem trvale provo-
zovan.

Druh provozu S2 (kratkodoby chod)

Stroj smi byt kratkodobé provozovan s uvedenym
vykonem (5 min.). Poté musi byt stroj po urcitou
dobu v klidu, aby se nepfipustné nezahral (5
min.).

5. Pfed uvedenim do provozu

5.1 Elektricka bezpecnost:
Elektricka pfivodni vedeni a pfipojené
pfistroje musi byt v bezvadném stavu.
Pripojeny sméji byt pouze pfistroje, jejichz
udaj o napéti souhlasi s vystupnim napétim
generatoru.
Nikdy generator nespojovat s elektrickou siti
(zasuvka).
Délky vedeni ke spotfebi¢im udrzovat pokud
mozno kratkeé.
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5.2 Ochrana zivotniho prostredi
Znecistény udrzbovy material a provozni
prostfedky odevzdat ve sbérné uréené pro
tyto ucely.

Baleni, kov a plasty odevzdat k recyklaci.

5.3 Uzemnéni

K odvadéni statickych nabojl je pfipustné
uzemnéni krytu. K tomu pfipojit kabel na jedné
strané na zemnici pfipojku generatoru (obr. 3/4)
a na druhé strané na externi kostru (napf. tyGovy
zemnic).

6. Obsluha

Pozor! P¥i prvnim uvedeni do provozu musi byt
naplnén motorovy olej a palivo.

Prekontrolovat stav paliva, v pfipadé potfeby
doplnit.

Postarat se o dostate¢né vétrani pfistroje.
Ubezpecte se, zda je kabel zapalovani
upevnén na svicce.

Bezprostfedni okoli generatoru zkontrolovat.
Eventualné napojeny elektricky pfistroj od
generatoru odpojit.

6.1 Spusténi motoru
Otevfit benzinovy kohout (13); kohout otogit
smérem dold.
Za-/vypina¢ (10) nastavit do polohy ,ON*.
Packu sytice (11) nastavit do polohy | G I.
Motor spustit pomoci reverzniho startéru
(12); silné zatahnout za rukojet. Pokud motor
nenaskodi, jesté jednou zatdhnout za rukojet.
Po spusténi motoru posunout packu sytice
(11) zpét.

Pozor!

Pfi spousténi reverza¢nim startérem m(ze do-

jit k ndhlému zpétnému Gderu zptsobenému
nasko¢enym motorem a tim ke zranéni ruky. Nos-
te pfi spousténi ochranné rukavice.

6.2 Zatizeni generatoru
Provozované pfistroje pfipojte k zasuvkam
230V~ (3).

Pozor: Tyto zasuvky smi byt trvale zatéZovany
(S1) na2 100 W a kratkodobé (S2) na 2 300 W
po dobu max. 5 minut nebo na 2 400 W po dobu
max. 2 minut (pfi studeném motoru).

Generator je vhodny pro pfistroje se
stfidavym napétim 230 V.

Generator nezapojovat na elektrickou sit
v domacnosti, tim muize byt zplsobeno
poskozeni generatoru nebo jinych elekt-
rickych pfistroju v domacnosti.

Pokyn: Mnohé elektrické pfistroje (motorové
pfimocaré pily, vrtacky atd.) mohou mit vétsi
spotfebu proudu, pokud jsou pouzivany za
ztizenych podminek.

Nékteré elektrické pfistroje (televize, pocitace,
...) by nemély byt provozovany s generatorem.
V pfipadé pochybnosti ze obratte na vyrobce
Vaseho pfistroje.

6.3 Ochrana proti pretizeni
Generator je vybaven ochranou proti pfetizeni. Ta
pfi pfetizeni vypne pfislusné zasuvky.

Pozor! Pokud by k tomuto pfipadu doslo, zredu-
kujte elektricky vykon, ktery z generatoru odebira-
te nebo odstrante defektni pfipojené pfistroje.

Pozor! Defektni vypinace na pfetizeni vyménit
pouze konstrukéné stejnymi vypinaci se stejnymi
vykonovymi parametry. Obratte se k tomu na Vas
zakaznicky servis.

6.4 Motor zastavit
Pfed vypnutim nechat generator kratce bézet
bez zatéze, aby se mohl agregat ,,dochladit".
Za-/vypinag (obr. 1/pol. 10) s kli¢em uvést do
polohy ,OFF”.
Palivovy kohout uzavfit.

7. Cisténi, udrzba, ulozeni a
objednani nahradnich dil(

Pred ¢isticimi a udrzbarskymi pracemi vypnéte
motor a stahnéte ze svi¢ky nastréku zapalovaci
svicky.

Upozornéni! Pristroj okamzité odstavte a obrat'te
se na Vas servis:
pfi nezvyklych vibracich nebo zvucich.
kdyZ se zda, Ze je motor pretizen nebo ma
pferuSena zapalovani.

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem
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nebo ho profouknéte stlaGenym vzduchem
pfi nizkém tlaku.

Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.

Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
zadné distici prostfedky nebo rozpoustédia,
mohlo by dojit k poskozeni plastovych ¢asti
pfistroje. Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje
nedostala voda.

7.2 Vzduchovy filtr

Dbejte také servisnich informaci na toto téma.
Vzduchovy filtr pravidelné Eistit, pokud nutno
vymeénit
Oteviete obé spony (obr. 5/A) a odstrarite
vi¢ko vzduchového filtru (obr. 5/B).
Vyjméte prvky filtru (obr. 6/C)
Na ¢isténi filtra¢nich prvkl se nesmi pouzivat
zadné agresivni prostfedky nebo benzin.
Prvky vycistit vyklepanim na rovné plose. Pfi
silném zneg¢isténi umyt mydlovou vodou, poté
vyplachnout ¢istou vodou a nechat na vzdu-
chu uschnout.
Montaz se provadi v opaéném poradi.

7.3 Zapalovaci svicka
Zapalovaci svicku poprvé prekontrolujte po 10
provoznich hodinach, zda neni znecisténa a v
pfipadé potreby ji vyCistéte kartaCem z médéného
dratu. Poté provadét udrzbu svicky kazdych 50
provoznich hodin.
Otacivym pohybem vytahnéte nastrcku zapa-
lovaci svicky.
Odstrante zapalovaci svi¢ku pfilozenym
klicem na svicky.
MontaZz se provadi v opaéném poradi.
7.4 Vyména oleje, kontrola stavu oleje (pred
kazdym pouzitim)
Vyména oleje by méla byt provadéna u motoru
zahfatého na provozni teplotu.
Agregat generatoru odstavit na vhodném
podkladu mirné Sikmo opteny o Sroub
vypoustéciho otvoru oleje.
Otevtit Sroub plniciho otvoru oleje
Otevrit Sroub vypoustéciho otvoru oleje a te-
ply motorovy olej vypustit do zachytné vany.
Po vyte€eni pouzitého oleje Sroub
vypoustéciho otvoru oleje opét zavfit a ge-
nerator opét rovné postavit.
Motorovy olej naplrite az po horni znacku
mérky oleje.
Pozor: Mérku oleje ke kontrole stavu oleje
neza$roubovat, ale pouze zastrcit po zavit.
Stary olej musi byt fadné zlikvidovan.

7.5 Automatika vypnuti pfi nedostatku oleje
Automatika vypnuti pfi nedostatku oleje zareagu-
je, pokud je k dispozici malo motorového oleje.
Motor nemuze byt v tomto pfipadé spustén nebo
je po kratké dobé automaticky vypnut. Spusténi
motoru je mozné teprve po doplnéni motorového
oleje.

7.6 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji Zadné dalsi,
udrzbu vyZaduijici, dily.

7.7 Ulozeni
Nechte motor ochladit (cca 5 minut).
Vycistéte venkovni ¢asti stroje.
Ulozte pfistroj na chladném, suchém misté a
v bezpecéné vzdalenosti od zapalnych zdroju
a hotlavych latek.

7.8 Objednani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifikaéni ¢islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislu$enstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatti do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
24dné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Transport

Pro pfepravu pouzivejte rukojet a generator
pfemistujte s jeji pomoci.

Pristroj pfepravuijte pouze za pfepravni
rukojet.

Chrante pfistroj pfed neo¢ekavanymi narazy,
resp. vibracemi.
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10. Odstranéni poruch

Porucha

PFi¢ina

Opatieni

Motor nelze nast-
artovat

Automatika vypnuti pfi nedostatku
oleje zareaguje

Zakarbonovana svicka

Zadné palivo

Zkontrolovat stav oleje, doplnit moto-
rovy olej

Zapalovaci svi€ku vycistit, resp.
vymeénit. Vzdalenost elektrod 0,6 mm

Palivo doplnit / nechat zkontrolovat
palivovy kohout

Generator ma moc
malo nebo zadné
napéti

Regulator nebo kondenzator defektni

Nadproudovy ochranny spina¢ zare
agoval

Vzduchovy filtr znecistén

Vyhledat odborného prodejce

Spinac stisknout a spotfebu snizit

Filtr vycistit nebo vyménit
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2

Jen pro zemé EU
Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické nafadi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, kterd provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuiji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych souéasti
pfidané ke starym pfistrojim.

Pri likvidaci dbejte na to, aby byly akumulatory a svitidla (napf. Zarovka) vyjmuty z pfistroje.
Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vS§echny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* zapalovaci svicka, vzduchovy filtr, benzinovy filtr
Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsaZeno v rozsahu dodéavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zzadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nésledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

®  VSimli jste si né€eho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vadeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim Cisle.
Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v rdmci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbeijte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouéeny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravné&nym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pUsobenim (jako napf. Skody zplisobené padem).

- Skody na piistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotfebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou€eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuzZiti
mistniho servisu.

Pro uplatfiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na:
www.Einhell-Service.com. Méjte pfipravenu nakupni t¢tenku nebo jiné doklady o vasem nakupu.
Pristroje, které jsou zaslany bez odpovidajicich dokladd a bez typového §titku, jsou ze zaruéniho
plnéni vylou€eny z dGvodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt
pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim za$lete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotrebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislu§né bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov.

Vysvetlenie vystraznych stitkov na pristroji

(obr. 8)

1. Nebezpecenstvo! Preditat navod na obsluhu.

2. Vystraha! Horuce diely. Dodrziavat odstup.

3. Nebezpecenstvo! Pocas tankovania vypnut
motor.

4. Nebezpecenstvo! Vyfukové plyny elektrické-
ho generatora su jedovaté. Vystraha pred
nebezpecenstvom udusenia.

5. Nebezpecenstvo! Neprevadzkovat v ne-
vetranych miestnostiach.

6. Vystraha pred horlavymi latkami.

7. Vystraha pred elektrickym napatim.

1. Bezpeénostné pokyny

Nebezpecenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poZiaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

Na elektrickom generatore nesmu byt vyko-
nané Ziadne zmeny.

Pri tdrzbe a ako prislu§enstvo smu byt
pouzité vyluéne len originalne nahradné diely.
Pozor: Nebezpecenstvo otravy, vyfukové ply-
ny nesmu byt vdychované.

Zabrante pristup detom k elektrickému ge-
neratoru.

Pozor: Nebezpecenstvo popalenia, nedotykat
sa vyfukovej ¢asti a pohonného agregatu.
Pouzivajte vhodnu ochranu sluchu, ked sa
nachadzate v blizkosti pristroja.

Pozor: Benzin a benzinové vypary su lahko
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zapalné, resp. vybusné.

Nikdy neprevadzkujte elektricky generator v
nevetranych alebo nedostato¢ne vetranych
priestoroch ani v l'ahko zapalnom prostre-

di. Ak ma byt generator prevadzkovany v
dobre vetranych miestnostiach, musia sa
vyfukové plyny odvadzat pomocou vyfukovej
hadice priamo do vonkajSieho prostredia.
Pozor: Aj pri prevadzke s vyfukovou hadicou
moézu unikat jedovaté vyfukové plyny. Kvoli
nebezpecenstvu poziaru nesmie byt vyfukova
hadica v ziadnom pripade nasmerovana na
horlavé latky.

Nebezpecenstvo vybuchu: Nikdy neprevadz-
kujte elektricky generator v miestnostiach s
lahko zapalnymi latkami.

Vyrobcom nastaveny pocet ota¢ok nesmie
byt meneny. Elektricky generator alebo pripo-
jené pristroje by tak mohli byt poskodené.
Pocas transportu sa musi elektricky generator
zabezpedit proti Smyknutiu a prevrateniu.
Generator postavit do vzdialenosti minimalne
1m od budov alebo zapojenych elektrickych
pristrojov.

Elektricky generator vyzaduje bezpeéné,
rovné miesto. Otacanie a naklapanie alebo
premiestfiovanie generatora poc¢as prevadzky
je zakazané.

Pri transporte a tankovani je potrebné vzdy
vypnut motor.

Dbat na to, aby sa pri tankovani nevylialo
Ziadne palivo na motor alebo vyfuk.

Nikdy nepouzivajte generator po¢as dazd’'a
alebo pri snezeni.

Nikdy sa nedotykajte elektrického generatora
mokrymi rukami.

Chrante sa pred nebezpecenstvami elek-
trického pradu. Pri praci vonku pouzivajte

len také prediZovacie kable, ktoré su na toto
pouzitie uréené a su aj prislusne oznaéené
(HO7RN).

Ak sa pouzivaju predlZzovacie vedenia alebo
mobilné rozvodné siete, nesmie ich hodnota
odporu prekroéit 1,5 Q. Ako smerna hodnota
plati, e by nemala celkova dizka vedeni s
prierezom 1,5 mm? prekrog¢it 60 m, v pripade
prierezu 2,5 mm? by sa nemala prekrogit
dizka 100 m.

Na nastaveni motora a generatora nesmu byt
uskuto¢nené ziadne zmeny.

Opravné prace a nastavovanie smu byt
vykonavané len autorizovanym odbornym
personalom.

Neplnit resp. nevyprazdriovat nadrz v bliz-
kosti otvoreného svetla, ohna alebo pri tvorbe



iskrenia. Nefajcite!

Nedotykajte sa mechanicky pohybujucich sa
dielov alebo horucich suéasti. Neodoberajte
ochranné kryty.

Pristroje nesmu byt vystavené vihku alebo
prachu. Pripustna teplota okolia -10 az +40°,
max. nadmorska vyska 1000 m n. m., relativ-
na vlhkost vzduchu: 90 % (nekondenzujuca).
Generator je hnany spalovacim motorom,
ktory vytvara teplo v oblasti vyfuku (na
protilahlej strane zasuviek) ako v oblasti
vystupu vyfuku. Vystrihajte sa blizkemu kon-
taktu s tymito povrchmi kvoli
nebezpecéenstvu popalenim pokozky.

Palivo je horlavé a l'ahko zapalné. Neplinit
pocas prevadzky.

Niektoré diely piestového spalovacieho mo-
tora su hortice a mézu spdsobit popaleniny.
Je potrebné dodrziavat vystrazné upozorne-
nia na elektrickom agregate.

Ak je namontovany vo vetranych miest-
nostiach, musia sa dodrzat dodato¢né
poziadavky na ochranu pred ohriom a exp-
16ziou.

Pred pouzitim by sa mal elektricky agregat
ako aj jeho elektrické vybavenie (vratane ve-
deni a konektorovych spojeni) skontrolovat,
aby sa zabezpecilo, Ze nie je defektny.
Elektricky agregat sa nesmie pripajat na

iné zdroje elektrického pradu, ako napriklad
na elektrické zasobovanie energetickej
distribu¢ne;j siete. Vo zvlastnych pripadoch,
kde sa jedna o rezervné napojenie na exis-
tujuce elektrické systémy, tak je mozné
uskutoénit takéto zapojenie vyluéne len
kvalifikovanym elektrikarom, ktory zohl'adni
rozdiely medzi prevadzkovanym zariadenim,
ktoré vyuziva verejnu elektricku siet a pre-
vadzkou s elektrickym agregatom. Podla tejto
¢asti smernice ISO 8528 sa musia uvadzat
rozdiely v ndvode na obsluhu.

Nasledkom vysokych mechanickych zatazi
by sa mali pouzivat len odolné gumové
kablové vedenia (podl'a IEC 60245-4) alebo
obdobne kvalitné vybavenie.

Vystraha! Dodrziavajte predpisy ohladne
elektrickej bezpecnosti, ktoré platia pre
miesto, na ktorom sa pouzivaju elektrické
agregaty.

Vystraha! Zohl'adnite poziadavky a
bezpecnostné opatrenia v pripade opatov-
ného napadjania zariadenia pomocou elekt-
rického agregatu v zavislosti od ochrannych
opatreni tohto zariadenia ako aj pouzitelnych
smernic.
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Elektrické agregaty by sa mali pouzivat len

v rozsahu do ich nominalneho vykonu v
ramci nominalnych podmienok okolia. Ak sa
uskutoéni pouZzitie elektrického agregatu v
podmienkach, ktoré nie su v sulade s pred-
pisanymi podmienkami podla ISO 8528-8,

a bude negativne ovplyvnené chladenie
motora alebo generatora, napr. ako vysledok
pouzitia v malych obmedzenych priestoroch,
je potrebné znizenie vykonu. Mali by byt pos-
kytnuté informacie, ktoré budu pouzivatela
informovat o potrebnom znizeni vykonu nas-
ledkom vysokych teplét, vysky postavenia a
vlhkosti vzduchu v porovnani s predpisanymi
podmienkami.

Hodnoty uvedené v technickych udajoch

ako hladina akustického vykonu (LWA) a
hladina akustického tlaku (LWM) predsta-
vuju emisnu hladinu a nemusia byt taktiez
bezpeénymi pracovnymi hladinami. Pretoze
existuje suvislost medzi emisnou a imis-

nou hladinou, nie je mozné pouzit ich pre
spolahlivé uréenie pripadnych potrebnych
dodato¢nych bezpecnostnych opatreni. Fak-
tory ovplyvnujuce aktualnu imisnu hladinu
pracovne;j sily zahfiiaju vlastnosti pracovne;j
miestnosti, iné zdroje hluku, atd'"., ako napr.
pocet strojov a inych suvisiacich blizkych pro-
cesov ako aj ¢asovy Usek, pocas ktorého je
obsluhujuca osoba vystavena hluku. Taktiez
sa moZzu pripustné imisné hodnoty odliSovat
v zavislosti na danej krajine. Napriek tomu
poskytuje tato informacia prevadzkovatelovi
stroja moznost, aby uskuto¢nil lepSie zhodno-
tenie ohrozenia a rizika.

Nepouzivajte Ziadne elektrické prevadzkové
prostriedky (ani predlZzovacie kable ¢i konek-
torové spojenia), ktoré su defektné. Elektrické
pripojky ako aj pripojené pristroje musia byt
vzdy v bezchybnom stave.

Mozu sa pripdjat vyluéne len takeé pristroje,
ktorych udaj o napati na typovom Stitku je
zhodny s vystupnym napatim tohto elektrické-
ho generatora.

Nikdy nepripajajte elektricky generator na
elek-tricku siet (do elektrickej zasuvky).
Dizky privodnych kablov k spotrebi¢om musia
byt pokial mozné ¢o najkratsSie.

Znecisteny udrzbovy material a prevadzkové
latky odovzdat v zbernom mieste uréenom
pre tento druh odpadu.

Obalovy material, kovy a plasty odovzdat k
recy-klacii.



2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-3)

1 Ukazovatel nadrze

2 Krytnadrze

3 2x230V~ zasuvky

4 Uzemnovacie pripojenie

5 Bezpecénostna spust 230 V
6 Voltmeter

7 Olejova plniaca skrutka

8 Olejova vypustacia skrutka
9 Poistka nedostatku oleja
10 Vypinac¢ zap / vyp

11 Packa syti¢a

12 Reverzné Startovacie zariadenie
13 Benzinovy ventil

14 Svieckovy kl'u¢

15 PlIniaci lievik na olej

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial’ mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.
Nebezpecéenstvo!
Pristroj a obalovy materidl nie s hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Originalny navod na obsluhu

3. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj je vhodny pre vSetky druhy pouzitia,

kde je potrebna prevadzka na 230 V ~.
Bezpodmienecéne dbajte na obmedzenia v
dodatoénych bezpeénostnych pokynoch. Ugel
generatora je pohon elektrickych nastrojov a za-
sobovanie elektrickym pruddom zdrojov svetla.

Pri domacich spotrebi¢och prosim skontrolujte
vhodnost pre pouZzitie v prisluSnych tdajoch
vyrobcu. V pripade pochybnosti kontaktujte auto-
rizovaného predajcu.

Pristroj smie byt pouzity len na ten tG¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odli§né pouzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v§ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouZzitie.
Nepreberame Ziadne zarucné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

GENETALOL. ...ovieeeeiiieeic e synchrénny
Druh ochrany: ........ccccooiiiiiiiiiiiciieee IP 23M
Trvaly vgkon P__ . (S1): ..o 2100 W/230 V~
Maximalny vykon P__ . (S2 5 min):2300 W/230 V~
Maximalny vykon P__ . (2 min): ...2400 W/230 V~
Nominalne napétie U . ....c.cccoernenn. 2x230V~/
Nominalny prad 1 .: . 9,1 A (230V~)

Frekvencia F | .o .o

Prevedenie hnaci motor: ........cc.ccoeeevveeeeeeeeccnnnns
4 takt chladeny vzduchom

Zdvihovy objem: .........ccceveerireieeeeene 212cm?®
Max. VYKON: ....ooiiiiiiiiieeiiieees 4,15kW /5,6 PS
Palivo: .......... normalny benzin bezolovnaty (E10)
Objem NAAIZe: ......cceveveeeeieeereree e 151
MOtorovy ol€j: ......coevueviiiiiieiieeeeeeeeee, cca0,61
Spotreba pri 2/3 zatazeni: ................... ccal,2l/h
HMONOSE: ..o 37 kg
Hladina akustického tlaku LpA: ......... 73,36 dB (A)

Hladina akustického vykonu L, /Nepresnost K...
96 dB (A)/1,53 dB(A)
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Vykonovy faktor COS @: ......ccccervererieenicreennene 1
Vykonnostna trieda: .........coceevrveiinicicneenens G1

Max. teplota: .......ccceveeeeieeerennnenne ...40°C
Max. nadmorska vyska (n.m.h.): ............ 1000 m
Zapalovacia svie€ka: .........ccccceeeveenne. LD F6RTC

Druh prevadzky S1 (trvala prevadzka)
Pristroj m6Zze byt trvalo prevadzkovany s uve-
denym vykonom.

Druh prevadzky S2 (kratkodoba prevadzka)
Pristroj m6ze byt kratkodobo prevadzkovany s
uvedenym vykonom (5 minut). Potom sa musi
pristroj po urcitu dobu uviest do stavu pokoja, aby
sa prili§ neprehrial (5 minut).

5. Pred uvedenim do prevadzky

5.1 Elektricka bezpecénost:
Elektrické pripojky ako aj pripojené pristroje
musia byt vzdy v bezchybnom stave.
M6Zu sa pripajat vyluéne len takeé pristroje,
ktorych udaj o napéti na typovom Stitku je
zhodny s vystupnym napatim tohto elektrické-
ho generatora.
Nikdy nepripajajte elektricky generator na
elek-tricku siet (do elektrickej zasuvky).
Dizky privodnych kéblov k spotrebi¢om musia
byt pokial mozné ¢o najkratSie.

5.2 Ochrana zivotného prostredia
Znecisteny udrzbovy material a prevadzkové
latky odovzdat v zbernom mieste uréenom
pre tento druh odpadu.
Obalovy material, kovy a plasty odovzdat k
recy-klacii.

5.3 Uzemnenie

Na odvadzanie statického naboja je pripustné
uzemnit kryt pristroja. K tomu zapojte jeden
kabel na jednej strane na uzemnovacie pripo-
jenie generatora (obr. 3/4) a na druhej strane
ho spojte s externou kostrou (napr. ty¢ovym
uzemriovacom).

Pozor! Pri prvom uvedeni do prevadzky musi byt
naplneny motorovy olej a palivo.
Skontrolovat stav paliva, eventualne ho
doplnit
Postarat sa o dostato€né vetranie pristroja
Presvedcite sa o tom, Ze je kabel zapalovania
spravne umiestneny na zapalovacich
svieCkach

Posud’te vhodnost bezprostredného okolia
elektrického generatora

Odpoijit eventualne pripojeny elektricky prist-
roj od elektrického generatora

6. Obsluha

Pozor! Pri prvom uvedeni do prevadzky musi byt
naplneny motorovy olej a palivo.

Skontrolovat stav paliva, eventualne ho
doplnit

Postarat sa o dostatoéné vetranie pristroja
Presvedcite sa o tom, Ze je kabel zapalovania
spravne umiestneny na zapalovacich
svieCkach

Posud’te vhodnost bezprostredného okolia
elektrického generatora

Odpoijit eventualne pripojeny elektricky prist-
roj od elektrického generatora

6.1 Startovanie motora
Otvorit benzinovy ventil (13); otoCit za tymto
ucelom ventil smerom nadol.
Vypina¢ zap/vyp (10) uviest do polohy zapnu-
tia ,ON“.
Packu syti¢a (11) uviest do polohy | & 1.
Nastartovat motor pomocou reverzného
Startéra (12), za tymto Gcelom silne potiahnut
za rukovat. Ak motor nenastartuje, znovu
zatiahnut za rukovat.
Packu syti¢a (11) po nastartovani motora
opat posunut naspat.

Pozor! Startovacie lanko vytiahnut vzdy po-
maly az po prvy odpor a az potom lanko rychlo
vytiahnut von. Po uskutoénenom nastartovani
nenechajte lanko, aby sa samo vymrstilo spat.

Pozor!

Pri Startovani pomocou reverzného Startéra méze
nahlym spatnym narazom, spédsobenym rozbie-
hajucim sa motorom, ddjst k poraneniam ruky. Pri
Startovani motora noste ochranné rukavice.



6.2 Zatazenie elektrického generatora
Pripoijit prislusné prevadzkované pristroje na
230 V~ zasuvky (3).

Pozor: Tieto zasuvky smu byt zatazené dlhodobo
(S1) s 2100 W a kratkodobo (S2) po dobu max. 5
minat s 2300 W alebo po dobu max. 2 minut (pri
studenom motore) s 2400 W.

Elektricky generator je vhodny len pre pristro-
je so striedavym napétim 230 V~.

Generator nenapajat na elektricku siet

v domacnosti, pretoZe sa tym moze spdsobit
poskodenie generatora alebo inych elekt-
rickych pristrojov v domacnosti.

Upozornenie: Niektoré elektrické pristroje
(motorové priamociare pilky, vitacky atd’.) mozu
mat vysSiu spotrebu elektrického prudu, ked' sa
pouzivaju v stazenych podmienkach.

Niektoré elektrické pristroje (napr. TV pristroje,
pocitace, ...) by sa nemali napajat na generator.
Informujte sa v pripade pochybnosti u vyrobcu
pristroja.

6.3 Ochrana proti pretazeniu

Elektricky generator je vybaveny ochranou proti
pretazeniu. Tato ochrana vypina prislusné zasuv-
ky pri pretazeni.

Pozor! V pripade, Ze déjde k takému pripadu
vypnutia ochrany, redukujte elektricky vykon,
ktory odoberate z elektrického generatora alebo
odstrante defektné pripojené pristroje.

Pozor! Chybné zatazové vypinace sa mézu
vymenit iba za konstrukéne rovnaké zatazoveé
vypinace s rovnakymi vykonnostnymi udajmi.
Obratte sa v takom pripade na Vas zakaznicky
servis.

6.4 Vypnutie motora
Elektricky generator nechat bezat kratko bez
zatazenia, predtym nez bude vypnuty, aby sa
mohol agregat ,dochladit*.
Vypina¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 10) uviest s
klaéom do polohy vypnutia ,OFF*.
Zatvorit benzinovy ventil.

7. Cistenie, udrzba, skladovanie
a objednavanie nahradnych
dielov

Pred akymikol'vek Cistiacimi a udrzbovymi praca-
mi vypnite motor od sviecky a odpojte koncovku
zapalovacej sviecky.

Upozornenie! Bezodkladne odstavte pristroj a
obratte sa na Vasu servisnu stanicu:
Pri neobvyklych vibraciach alebo zvukoch
pristroja;
Ak sa zda, Ze je motor pretazeny alebo ma
chybné zapalovanie;

Cistenie

Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové ot-
vory a ebo ho vycistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili spravidla
vzdy po kazdom pouZziti.

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky aostriedky alebo riedidla; tieto pros-
triedky by mohli napadnut umelohmotné diely
pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra prist-
roja nedostala voda.
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7.2 Vzduchovy filter

Dodrziavajte k tomu tiez servisné informacie.
Vzduchovy filter pravidelne Cistit, ak je pot-
rebné vymenit.
Otvorte obidve svorky (obr. 5/A) a vyberte kryt
vzduchového filtra (obr. 5/B).
Odoberte filtracné prvky (obr. 6/C).
Na Cistenie elementov sa nesmu pouzivat
Ziadne ostré Cistiace prostriedky ani benzin.
Filtraéné elementy vycistit vyklepanim na
plochom povrchu. Pri silnom znecisteni umyte
v mydlovom roztoku, nakoniec vyplachnite
¢istou vodou a nechajte vysusit na vzduchu.
Opatovna montaz sa uskutoni v opaénom
poradi.

7.3 Zapal'ovacia svieCka
Skontrolujte znedistenie zapal'ovacej sviecky
po prvy krat po 10 prevadzkovych hodinach a
vydistite ju v pripade potreby medenou drote-
nou kefkou. Potom Cistite zapal'ovacie sviecky
kazdych 50 prevadzkovych hodin.
Odoberte koncovku zapal'ovacej sviecky
oto¢nym pohybom.
Odoberte zapal'ovaciu svie¢ku (obr. 7/D) po-
mocou pri-loZzeného svie¢kového kl'ica.
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Opéatovna montaz sa uskuto¢ni v opaénom
poradi.

7.4 Vymena oleja, kontrola stavu oleja (pred
kazdym pouzitim)

Vymena motorového oleja by sa mala uskuto¢nit

pri prevadzkovej teplote motora.
Agregat elektrického generatora postavit
Fahko nakloneny na vhodnej podlozke oproti
olejovej vypustacej skrutke.
Otvorit olejovu plniacu skrutku.
Otvorit olejovu vypustaciu skrutku a vypustit
teply motorovy olej do zachytavacej nadoby.
Po vypusteni starého oleja zatvorit olejovu
vypustaciu skrutku a elektricky generator zno-
vu postavit rovno.
Naplnit motorovy olej az po hornt znacku ole-
jovej mierky.
Pozor: Na skontrolovanie stavu oleja
neskrutkovat olejovd mierku ale ju len zasunut
na doraz po zavit.
Stary olej musi byt odstraneny podla predpi-
SOV.

7.5 Vypinacia automatika pri nedostatku oleja
Vypinacia automatika pri nedostatku oleja sa
zapne, ak sa nachadza prili§ malo motorového
oleja. V tomto pripade sa motor neda nastartovat
alebo sa po kratkom ¢ase automaticky odstavi.
Nastartovanie je mozné az po doplneni motoro-
vého oleja.

7.6 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Zziadne
dalSie diely vyzadujuce udrzbu.

7.7 Skladovanie
Nechajte stroj vychladnut (cca 5 minut).
Vycistite vonkajsi kryt stroja.
Skladuijte stroj na chladnom, suchom mieste,
mimo dosahu zapalnych zdrojov a horlavych
materialov.

7.8 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikacné Eislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informéacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju

z rbznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
déacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Preprava

Na prepravu pouzivajte rukovéat a presuvajte
pomocou nej elektricky generator.

Pristroj prepravujte len pomocou prepravnej
rukovéte.

Chrante pristroj pred neo¢akavanymi idermi
resp. vibraciami.

-80-



10. Odstranovanie poruch

Porucha Pri¢ina Opatrenie
Motor sa neda Je aktivovana vypinacia automatika Skontrolovat stav oleja, doplnit moto-
nastartovat pri nedostatku oleja rovy olej
Zapal'ovacia svie€ka je zanesena Vycistit zapal'ovaciu sviecku, resp.
vymenit.
Ziadne palivo Doplnit palivo / nechat skontrolovat

benzinovy ventil

Generator ma prili§ | Regulator alebo kondenzator je Vyhladat odborny servis
nizke alebo nema defektny
Ziadne napétie

Nadprudovy ochranny spina¢ bol Stlacit spinac a znizit odber prudu
aktivovany
Vzduchovy filter je znecisteny Vycistit filter alebo ho vymenit
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Len pre krajiny EU
Neodstrariuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou Zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Maijitel elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prislusenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Vezmite na vedomie, Ze pri likvidacii je potrebné odobrat akumulatory a osvetlovacie prostriedky (napr.
Ziarovka) z naradia.
Dodatoc¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich

Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materidlov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* sviecka, vzduchovy filter, benzinovy filter
Spotrebny material / spotrebné diely*
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese
uvedenej na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné pinenie platia nasledujice podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych osob, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizSie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.
Zarucéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj poc¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

Z nasej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouZitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napétie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre Udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. $kody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyliéené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaruénej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese:
www.Einhell-Service.com. Prosime, aby ste mali k dispozicii u¢tenku alebo iné doklady o zakupeni
nového pristroja. Pristroje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového Stitku,
budu vylucené zo zaruéného plnenia kvoli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt
pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajicich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de aanwijzingsborden op het

apparaat (fig. 8)

1. Gevaar! Handleiding lezen.

2. Waarschuwing! Warme onderdelen. Op af-
stand blijven.

3. Gevaar! Tijdens het tanken motor afzetten.

4. Gevaar! De uitlaatgassen van de generator
zijn giftig. Waarschuwing voor verstikkingsge-
vaar.

5. Gevaar! Niet inzetten in onbeluchte ruimtes.
6. Waarschuwing voor brandgevaarlijke stoffen.
7. Waarschuwing voor elektrische spanning.

1. Veiligheidsaanwijzingen

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Er mogen geen veranderingen op de elektrici-
teitsgenerator worden uitgevoerd.

Voor onderhoud en accessoires uitsluitend
origi-nele stukken gebruiken.

Let op: Gevaar voor vergiftiging, uitlaatgassen
mogen niet worden ingeademd.

Kinderen weghouden van de elektriciteits-
generator.

Let op: Gevaar voor brandwonden, uitlaat-
gasin-stallatie en aandrijfaggregaat niet
raken.

Gebruik een gepaste gehoorbeschermer als
u zich in de buurt van het apparaat bevindt.
Let op! Benzine en benzinedampen zijn licht
ontvlambaar of explosief.

De elektriciteitsgenerator nooit in niet ver-
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luchte ruimten laten draaien. Als de generator
in goed verluchte ruimten wordt gebruikt,
dienen de uitlaatgassen via een uitlaatgass-
lang rechtstreeks de open lucht in te worden
geleid.

Let op: Er kunnen giftige uitlaatgassen
ontsnap-pen ook al is en uitlaatgasslang
aangesloten. Wegens brandrisico mag de
uitlaatgasslang nooit op brandbaar materiaal
worden gericht.

Ontploffingsgevaar: de elektriciteitsgenerator
nooit in ruimten gebruiken waarin er zich licht
ontvlambare materialen bevinden.

Het door de fabrikant vooraf ingestelde to-
erental mag niet worden veranderd. Anders
zouden de elektriciteitsgenerator of aangeslo-
ten toestellen kunnen worden beschadigd.
Tijdens het transport dient de elektriciteits-
generator tegen wegglijden en kantelen te
worden geborgd.

De generator minstens op 1m afstand van ge-
bouwen of aangesloten toestellen opstellen.
De generator op een veilige effen plaats
opstellen. Draaien en kantelen of verwisselen
van standplaats tijdens het bedrijf is verbo-
den.

V66r het transport en het bijtanken motor
steeds afzetten.

Bij het bijtanken erop letten dat geen brand-
stof op de motor of de uitlaat terechtkomt.
Generator nooit bij regen of sneeuwval ge-
bruiken.

Generator nooit met natte handen vastpak-
ken.

Bescherm u tegen elektrische gevaren.
Gebruik in open lucht enkel verlengkabels
(HO7RN..), die daarvoor goedgekeurd en
overeenkomstig gekenmerkt zijn.

Wanneer er verlengkabels of mobiele ver-
deelnetten worden gebruikt, dan mag de
weerstandswaarde 1,5 Q niet overschrijden.
Als richtwaarde geldt dat de totale lengte van
leidingen voor een doorsnede van 1,5 mm?
60 m niet mag overschrijden, bij een doors-
nede van 2,5 mm? mag 100 m niet worden
overschreden.

De afstelling van de motor en de generator
mag niet worden veranderd.

Herstel- en afstelwerkzaamheden mogen
enkel door geautoriseerd vakpersoneel wor-
den uitgevoerd

De tank niet in de buurt van open licht, vuur of
vonkenregen vullen of leegmaken. Niet roken!
Kom niet aan mechanisch bewogen of warme
onderdelen. Verwijder geen beschermende



afdekkingen.

De toestellen mogen niet aan vocht of stof
worden blootgesteld. Toegestane omgevings-
temperatuur -10 tot +40° C, maximale hoogte
boven zeeniveau 1000 m, relatieve luchtvoch-
tigheid: 90 % (niet condenserend)

De generator wordt aangedreven door een
verbrandingsmotor die in het gebied rond de
uitlaat (aan de overkant van de stopcontac-
ten) en aan de uitgang ervan hitte verwekt.
Mijdt de buurt van deze oppervliakken omwille
van het gevaar voor brandwonden op de huid.
Brandstof is brandbaar en licht ontvlambaar.
Niet vullen tijdens het bedrijf.

Sommige delen van de zuigerverbrandings-
motor zijn heet en kunnen verbrandingen
veroorzaken. De waarschuwingen op het
stroomopwekkingsaggregaat moeten in acht
worden genomen.

Wanneer dit is gemonteerd in geventileerde
ruimtes, dan moeten aanvullende eisen aan
de bescherming tegen brand en explosie
worden nageleefd.

Voér de inzet moeten het stroomopwekkings-
aggregaat en de elektrische uitrusting daar-
van (inclusief leidingen en stekkerverbindin-
gen) worden gecontroleerd om te garanderen
dat er geen sprake is van een defect.

Het stroomopwekkingsaggregaat mag niet
worden aangesloten aan andere stroombron-
nen, zoals bijvoorbeeld aan de stroomtoevoer
van energiebedrijven. In bijzondere gevallen,
waar een reserveverbinding met bestaande
elektrische systemen is voorzien, mag dit
worden uitgevoerd door een gekwalificeerde
elektricien, die rekening houdt met de ver-
schillen tussen de ingezette uitrusting die

het openbare stroomnet benut, en de wer-
king van het stroomopwekkingsaggregaat.
Volgens dit deel van ISO 8528 moeten de
verschillen in de gebruiksaanwijzing worden
vermeld.

Als gevolg van hoge mechanische belastin-
gen mogen alleen slijtvaste rubber slanglei-
dingen (volgens IEC 60245-4) of een gelijk-
waardige uitrusting worden ingezet.
Waarschuwing! Houd u aan de voorschriften
voor elektrische veiligheid die gelden op de
plaats waar de stroomopwekkingsaggregaten
worden ingezet.

Waarschuwing! Houd rekening met de eisen
en voorzorgsmaatregelen in het geval van
een nieuwe stroomtoevoer van een installatie
door stroomopwekkingsaggregaten, afhan-
kelijk van de voorzorgsmaatregelen van deze
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installatie en de toepasselijke richtlijnen.
Stroomopwekkingsaggregaten mogen
alleen tot aan hun nominale vermogen on-
der de nominale omgevingsvoorwaarden
worden ingezet. Wanneer de inzet van het
stroomopwekkingsaggregaat gebeurt onder
voorwaarden die niet overeenkomen met de
aankoopvoorwaarden volgens ISO 8528-8,
en wanneer het afkoelen van de motor of de
generator negatief is beinvloed, bijv. als ge-
volg van de inzet in nauwe ruimtes, dan is een
verlaging van het vermogen vereist. Er moet
informatie ter beschikking worden gesteld om
de gebruiker te informeren over de vereiste
verlaging van het vermogen als gevolg van
hogere temperaturen, opstellingshoogte en
luchtvochtigheid in vergelijking met de refe-
rentievoorwaarden.

De waarden vermeld bij de technische
gegevens onder geluidsvermogen (LWA)

en geluidsdrukniveau (LWM) stellen emis-
siewaarden voor en zijn niet noodzakelijk
werkniveau’s. Aangezien er geen verband
bestaat tussen emissie- en immisieniveau’s
kunnen deze waarden niet beslist worden ge-
bruikt om eventueel noodzakelijke aanvullen-
de voorzorgsmaatregelen te bepalen. Bij de
factoren, die van invloed zijn op het momen-
tele immissiepeil van de werkkracht, zijn de
eigenschappen van de werkruimte, andere
geluidsbronnen etc. alsmede b.v. het aantal
machines en andere naburige processen

en de periode die een bedienaar aan het
lawaai is blootgesteld inbegrepen. Ook kan
het toelaatbare immisiepeil van land tot land
verschillen. Toch zal deze informatie aan de
gebruiker van de machine de mogelijkheid
geven de risico’s en gevaren beter te beoor-
delen.

Gebruik geen elektrisch materieel (ook geen
verlengkabel en insteekverbindingen) die
defect zijn. Elektrische toevoerkabels en aan-
gesloten to estellen dienen in een perfecte
staat te zijn.

Er mogen enkel toestellen worden aangeslo-
ten waarvan de spanning overeenkomt met
de uitgangsspanning van de elektriciteitsge-
nerator.

Nooit de elektriciteitsgenerator met het stro-
omnet (stopcontact) verbinden.

De kabellengtes naar de verbruiker zijn zo
kort mogelijk te houden.

Vervuild onderhoudsmateriaal, olién etc. naar
een inzamelplaats brengen die daarvoor
voorzien is.



Verpakkingsmateriaal, metaal en kunststof
laten recycleren.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-3)

Tankaanduiding

Tankdop

2 x 230 V~ stopcontact
Aanduiding 230 V~ bedrijf
Omschakelaar 230 V~/400 V 3~
Voltmeter

Aardklem

400 V~ stopcontact
Veiligheidsuitschakelaar 400 V 3~
Veiligheidsuitschakelaar 230 V ~
Olievulplug

Olieaftapplug

Beveiliging tegen oliegebrek
Bougiesleutel

Olievultrechter

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Originele handleiding

3. Reglementair gebruik

Het apparaat is geschikt voor alle toepassingen
die voorzien zijn om op 230 V~ te draaien. Ge-
lieve zeker de beperkingen in de bijkomende
veiligheidsinstructies in acht te nemen. De gene-
rator is bedoeld om elektrisch gereedschap aan
te drijven en verlichtingsbronnen met stroom te
voorzien. Gelieve bij huishoudapparaten na te
gaan of ze geschikt zijn conform de informatie
verstrekt door de fabrikant van het desbetreffen-
de apparaat. Raadpleeg in geval van twijfel een
geautoriseerde gespecialiseerde handelaar.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

GENETatoOr. ....cvveeiriieee e synchroon
Bescherming type: ......cccoocovviiiiiiiiciene IP 23M
Continuvermogen P __ 2100 W/230 V~
Maximumvermogen P__ (S2 5 min.):...................

..................................................... 2300 W/230 V~
Maximumvermogen P__ (2 min.):.........c.cccceuenne
..................................................... 2400 W/230 V~
Nominale spanning U =.cooeeinenene 2x230V~
Nominale stroom | ©.ccoovivivinnnee. 9,1 A (230V~)
Frequentie F 1. 50 Hz
Type aandrijfmotor:............... viertakt luchtgekoeld
Cilinderinhoud:..........cceeveveeeeeecieceenee 212¢cm?
Max. vermogen: .........cccceecveenen. 4,15 kW /5,6 pk
Brandstof: ..... normale autobenzine loodvrij (E10)
Tankinhoud: ........coooiiiiiiiiie e 151
MOtOroliE: ... vveeeeeeceieeee e ca.0,61
Verbruik bij 2/3 belasting:...........cccce..... ca.1,21l/u
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GeWIChL: ..o 37 kg

Vermogensfactor COS @: .......cccceveveieeriiersieennne. 1
VermogenskIasse: .........ccccvvveeeeiiieiieieee e G1
Temperatuur Max: .......cccceereeereeeneeeneennens 40°C
Opstelhoogte max. (boven zeespiegel): .. 1000 m
BOUGIE! .o LD F 6RTC

Werkmodus S1 (continubedrijf)
De machine kan continu met het opgegeven ver-
mogen worden gebruikt.

Werkmodus S2 (korte-tijdbedrijf)

De machine mag kortstondig met het opgegeven
vermogen worden gebruikt (5 min.). Daarna moet
de machine een tijdje stilstaan om oververhitting
te voorkomen (5 min.).

5.V4or ingebruikneming

5.1 Elektrische veiligheid:
Elektrische toevoerkabels en aangesloten to
estellen dienen in een perfecte staat te zijn.
Er mogen enkel toestellen worden aangeslo-
ten waarvan de spanning overeenkomt met
de uitgangsspanning van de elektriciteitsge-
nerator.
Nooit de elektriciteitsgenerator met het stro-
omnet (stopcontact) verbinden.
De kabellengtes naar de verbruiker zijn zo
kort mogelijk te houden.

5.2 Milieubescherming
Vervuild onderhoudsmateriaal, olién etc. naar
een inzamelplaats brengen die daarvoor
voorzien is.
Verpakkingsmateriaal, metaal en kunststof
laten recycleren.

5.3 Aarding

Voor het afleiden van statische oplading is een
aarding van de behuizing toegestaan. Te dien ein-
de een kabel aan de ene kant met de aardklem
van de generator (fig. 3/4) en aan de andere kant
met een externe massa (b.v. aardstaf) verbinden.

6. Bediening

Let op! Voor de eerste inbedrijfstelling dient u
motorolie en brandstof in te gieten.
Brandstofpeil controleren, indien nodig, bij-
vullen.
Zorg voor een voldoende ventilatie van het
toestel.
Vergewis u er zich van dat de ontstekingska-
bel goed vastzit op de bougie.
De onmiddellijke omgeving van de generator
in oogschijn nemen.
Eventueel aangesloten elektrisch toestel van
de generator scheiden.

6.1 Motor starten
Benzinekraan (13) naar beneden opendraai-
en.
AAN/UIT-schakelaar (10) naar stand “ON”
brengen.
Chokehendel (11) naar stand | @ | brengen.
Motor met de omkeerstarter (12) starten,
daarvoor flink aan de greep trekken. Mocht
de motor niet aanslaan, opnieuw flink aan de
greep trekken.
Chokehendel (11) na het starten van de mo-
tor weer terugschuiven.

Let op!

Bij het starten met de trekkabelstarter kan u

aan de hand een verwonding oplopen door een
plotselinge terugstoot veroorzaakt door de aans-
laande motor. Draag bij het starten veiligheids-
handschoenen.

6.2 Belasten van de generator
In te zetten apparaten aansluiten aan de 230
V~ contactdozen (3).

Opgelet: Deze contactdozen mogen continu (S1)
met 2100W en kortstondig (S2) gedurende max.
5 minuten met 2300W of gedurende max. 2 minu-
ten (bij koude motor) met 2400 W worden belast.

De generator is geschikt voor 230 V~ wissel-
spanningsapparaten.

De generator niet aansluiten aan een hu-
ishoudelijk net, aangezien daardoor een
beschadiging van de generator of andere
elektrische apparaten in het huis kan worden
veroorzaakt.



Aanwijzing: Sommige elektrische apparaten
(motordecoupeerzagen, boormachines enz.) kun-
nen een hoger stroomverbruik hebben, wanneer
ze onder zwaardere voorwaarden worden ingezet.
Sommige elektrische apparaten (bijv. TV-toestel-
len, computers,...) mogen niet worden ingezet
met een generator.

Vraag in geval van twijfel na bij de fabrikant van
uw apparaat.

6.3 Beveiliging tegen overbelasting

De generator is voorzien van een beveiliging
tegen overbelasting. Die schakelt de respectieve-
lijke stopcontacten bij overbelasting uit.

Let op! Mocht dit geval zich voordoen, verminder
dan het elektrische vermogen dat u aan de ge-
nerator onttrekt of verwijder aangesloten defecte
toestellen.

Let op! Defecte overbelastingsschakelaars
mogen enkel worden vervangen door overbelas-
tingsschakelaars van hetzelfde type met dezelfde
vermogensgegevens. Wendt u zich daarvoor tot
uw klantenservice.

6.4 Motor afzetten
De generator kort onbelast laten draaien
voordat u hem afzet zodat het aggregaat kan
nakoelen.
Aan-/ uit-schakelaar (fig. 1, pos. 10) met sleu-
tel naar stand ,,OFF” brengen.
Benzinekraan dichtdraaien.

7. Reiniging, onderhoud, opbergen
en bestellen van wisselstukken

Zet voor alle reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden de motor af en trek de bougiesleutel
van de bougie af.

Aanwijzing! Zet het toestel meteen af en wendt u
zich tot uw servicestation:
als er zich ongewone trillingen of geluiden
voordoen,
als de motor blijkbaar overbelast is of als u
het overslaan van de ontsteking vaststelt,

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de
ventilatiespleten en het motorhuis zo veel
mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel
met een schone doek af of blaas het met per-
slucht bij lage druk schoon.

Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt.

7.2 Luchtfilter
Gelieve hieromtrent ook de service-informatie in
acht te nemen.
Luchffilter regelmatig schoonmaken, indien
nodig, vervangen.
Open de beide klemmen (fig. 5/A) en verwij-
der het luchtfilterdeksel (fig. 5/B).
Ontneem de filterelementen (fig. 6/C).
Voor het schoonmaken van de elementen
mogen geen agressieve reinigingsmiddelen
of benzine worden gebruikt.
De elementen schoonmaken door ze op een
plat vlak uit te kloppen. Als de elementen erg
vervuild zijn, met zeepsop wassen, daarna
met helder water uitspoelen en aan de lucht
laten drogen.
De assemblage gebeurt in omgekeerde
volgorde.

7.3. Bougie
Controleer de bougie voor het eerst na 10 bedri-
jfsuren op vervuiling en reinig hem, indien nodig,
m.b.v. een koperdraadborstel. Daarna de bougie
om de 50 bedrijfsuren onderhouden.
Trek de bougiestekker met een draaiende
bewe ging eraf.
Verwijder de bougie (fig. 7/D) met behulp van
de bijgaande bougiesleutel.
De assemblage gebeurt in omgekeerde
volgorde.

7.4 Olie verversen, oliepeil controleren (tel-
kens vé6r gebruik)

Het is aan te bevelen de motorolie bij warme mo-

tor te verversen.
Generator op een gepaste onderlaag lichtjes
schuin tegen de olieaftapplug afzetten.
Olievulplug opendraaien.
Olieaftapplug opendraaien en de warme mo-
torolie in een gepast opvangvat aflaten.
Nadat al de afgewerkte olie is weggelopen de
olieaftapplug terug dichtdraaien en generator
opnieuw horizontaal opstellen.
Verse motorolie ingieten tot het bovenste
merk van de oliepeilstok is bereikt.
Let op! Oliepeilstok voor het controleren van
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het oliepeil niet indraaien maar slechts tot aan
de schroefdraad insteken.

U dient zich naar behoren van de afgewerkte
olie te ontdoen.

7.5 Automatische uitschakeling bij oliegebrek
Deze beveiliging reageert als er te weinig moto-
rolie voorhanden is. De motor kan in dit geval niet
worden gestart of wordt na korte tijd automatisch
afgezet. Herstarten kan pas na het bijvullen van
motorolie.

7.6 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onder-
houden onderdelen.

7.7 Opbergen

5. Laat de motor afkoelen (ca. 5 minuten).

7. Maak de behuizing van de motor aan de bui-
tenkant schoon.

8. Berg het gereedschap op een koude droge
plaats buiten het bereik van ontstekingsbron-
nen en van brandbare stoffen.

7.8 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Defecte
toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om zich
van het toestel naar behoren te ontdoen dient het
naar een geschikte verzamelplaats te worden ge-
bracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve u
dan bij de gemeente te informeren.

9. Transport
Gebruik voor het transport de handgreep en
verrijd daarmee de generator.
Transporteer het apparaat alleen aan de
transportgreep.
Bescherm het apparaat tegen onverwachte
schokken resp. trillingen.
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10. Verhelpen van storingen

Storing Oorzaak Maatregel
De motor kan niet De automatische uitschakeling Oliepeil controleren, motorolie bijvul-
worden gestart wegens oliegebrek heeft gereageerd. | len
Bougie zit vol roet. Bougie schoonmaken of vervangen

Brandstof bijvullen / benzinekraan

Geen brandstof. laten controleren
Generator heeft te Regelaar of condensator defect. Naar de gespecialiseerde handelaar
weinig of geen gaan.
spanning.
Overstroomveiligheidsschakelaar Schakelaar bedienen en aantal verb
heeft gereageerd. ruikers verminderen.
Luchtfilter verstopt geraakt. Filter schoonmaken of vervangen.
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2

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Zorg er bij de verwerking voor dat accu’s en lichtmiddelen (bijv. gloeilampen) uit het apparaat worden
genomen.
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-

deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* bougie, luchtfilter, benzinefilter
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit
niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder:
www.Einhell-Service.com. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het ni-
euwe apparaat bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden
teruggestuurd, worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen
uitgesloten van de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie,
dan bezorgen wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de las placas de advertencia que
aparecen sobre el aparato (fig. 8)

1. Peligro! Leer el manual de instrucciones.

2. Aviso! Piezas calientes. Mantenerse alejado.
3. Peligro! Apagar el motor a la hora de repostar.
4. Peligro! Los gases que expulsa el generador
eléctrico son téxicos. jRiesgo de asfixia!
iPeligro! No utilizar en lugares sin ventilacion.
jAtencién! jSustancias inflamables!

jAtencién! {Tension eléctrica!

Noo

1. Instrucciones de seguridad

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

No esta permitido hacer modificaciones en el
generador eléctrico.

Para mantenimiento y accesorios solo se utili-
zaran piezas originales.

Atencidn: Peligro de intoxicacion, no se inha-
laran las emisiones de gas.

Mantenga el generador eléctrico fuera del
alcance de los nifios

Atencidn: Peligro de sufrir quemaduras, no
tocar el sistema de escape ni la unidad motriz
Utilizar una proteccién adecuada para los
oidos cuando se esté en las inmediaciones
del aparato.

Atencién: Tanto la gasolina como los vapores
que emana son facilmente inflamables y ex-
plosivos.

Nunca ponga el generador eléctrico en
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funcio-namiento en recintos no ventilados. En
caso de funcionar en recintos dptimamente
ventilados, las emisiones de gas han de ser
conducidas directamente al exterior a través
de una manguera. Atencion: También pueden
salir gases nocivos al usar una manguera

de escape. Por peligro de incendio, nunca

se orientara la manguera hacia sustancias
combustibles.

Peligro de explosion: No operar jamas el ge-
nera-dor eléctrico en recintos con sustancias
altamente inflamables.

No esta permitido modificar la velocidad ajus-
tada por el fabricante. El generador eléctrico
o los aparatos conectados podrian resultar
danados.

Asegurar el generador eléctrico durante su
trans-porte evitando que se desplace o vuel-
que.

Coloque el generador a un minimo de 1 m de
edificios y aparatos conectados.

Coloque el generador eléctrico sobre una su-
perficie estable y lisa. Queda prohibido girar,
volcar o cambiar de posicion el generador
mientras esté en funcionamiento.
Desconecte el motor siempre que lo trans-
porte o introduzca combustible.

Al llenar el combustible procure no derramar-
lo sobre el motor o la manguera.

Nunca ponga en funcionamiento el genera-
dor eléctrico cuando llueva o nieve.

Nunca toque el generador eléctrico cuando
tenga las manos humedas

Protéjase contra peligros eléctricos. Si trabaja
al aire libre, utilice sélo alargaderas homolo-
gadas a tal efecto y correspondientemente
marcadas (HO7RN..).

Si se utilizan alargaderas o redes moéviles de
distribucion, el valor 6hmico no debe superar
1,5 Q. Como valor de referencia, la longitud
total de cables con una seccion de 1,5 mm?
no debe superar los 60 m, con una seccién
de 2,5 mm? no debe superar los 100 m.

No se podran efectuar modificaciones en los
ajustes del generador y motor.

Los trabajos de reparacion y ajuste solo
podran ser efectuados por profesionales
autorizados.

Prohibido repostar o vaciar el depésito cerca
de velas, fuego o proyeccién de chispas.
iProhibido fumar!

No toque ninguna pieza en caliente o de mo-
vimiento mecanico. No retire ninguna de las
cubiertas de proteccion.

Los aparatos no se podran exponer a la hu-



medad o polvo. Temperatura ambiente permi-
tida -10 a +40°, max. altura sobre el nivel del
mar 1000 m, humedad relativa del aire: 90%
(no condensante)

El generador se acciona mediante un motor
de combustién interna que desprende calor
en la zona del tubo de escape (en lado opu-
esto a latoma de corriente) y en la salida del
tubo de escape. No aproximarse a dichas
superficies para evitar sufrir quemaduras en
la piel.

El combustible es facilmente inflamable. No
introducir combustible en el depésito mient-
ras el generador esté funcionando.

Algunas piezas del motor de combustion
interna se calientan y pueden provocar que-
maduras. Es preciso tener en cuenta las ad-
vertencias en el generador eléctrico.

Si esta montado en habitaciones ventiladas,
observar los requisitos adicionales relativos a
la proteccion contra incendios y explosion.
Antes de utilizar el generador eléctrico, com-
probar que ni el generador ni su equipamien-
to eléctrico (inclusive los cables y conexio-
nes) presenten defectos.

El generador no se debe conectar a otras
fuentes de corriente, como por ejemplo a la
alimentacion de corriente de empresas de
suministro energético. En casos especiales
en los que se haya previsto una conexién

de reserva a sistemas eléctricos existentes,
dicha conexién solo la podra realizar un
electricista cualificado que tenga en cuenta
las diferencias entre el equipamiento en fun-
cionamiento que se alimenta de la corriente
publica y el funcionamiento del generador
eléctrico. Conforme a este apartado de la
norma ISO 8528, las diferencias deben estar
indicadas en el manual de instrucciones.
Utilizar solo conexiones de goma resistentes
(conforme a IEC 60245-4) o equipamientos
similares que puedan soportar las altas car-
gas mecanicas.

jAviso! Es preciso cumplir la normativa en
materia de seguridad eléctrica vigente en el
pais en el que se va a utilizar el generador
eléctrico.

jAviso! Tener en cuenta los requisitos y las
medidas de precaucion en caso de realimen-
tacion de una instalacién con un generador
eléctrico en funcion de las medidas de pro-
teccion de dicha instalacion y la normativa
aplicable.

Utilizar los generadores eléctricos solo hasta
su potencia nominal bajo las condiciones am-
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bientales nominales. Si el generador eléctrico
se utiliza en condiciones que no correspon-
den a las condiciones de referencia estable-
cidas en ISO 8528-8, y si se ve perjudicado
el enfriamiento del motor o del generador, p,
ej. como resultado de la puesta en servicio
en areas limitadas, entonces sera preciso
reducir la potencia. En tal caso, sera preciso
poner a disposicién del usuario la informaci-
6n necesaria para que tenga conocimiento
de la reduccién de potencia requerida debido
al incremento de temperaturas, altura de co-
locacion y humedad del aire en comparacion
con las condiciones de referencia.

Los valores indicados en las caracteristicas
técnicas para el nivel de potencia acustica
(LWA) y el nivel de presién acustica (LWM)
representan los niveles de emisiény no son
necesariamente niveles seguros de trabajo.
Dado que existe una correlacién entre los
niveles de emision y los niveles de inmision,
no se puede deducir de ello de forma fiable
si es preciso o0 no tomar precauciones adici-
onales. Entre los factores que influyen en el
nivel actual de inmisién para los operarios,
se encuentran las caracteristicas particulares
del recinto de trabajo, otras fuentes de ruido,
etc. como, por ejemplo, el nimero de maqui-
nas y otros procesos derivados, asi como el
periodo de tiempo que el operario se somete
al ruido. De igual modo, el nivel de inmisién
permitido puede variar segun el pais. Esta in-
formacion esta destinada a ayudar al operario
de la maquina a realizar una mejor estimaci-
6n de los posibles riesgos y amenazas.

No utilizar productos eléctricos (también alar-
gaderas y enchufes) que estén defectuosos.
Los cables eléctricos y los aparatos conecta-
dos han de estar en perfecto estado.

Solo esta permitido conectar aparatos cuyas
caracteristicas de tension coincidan con la
tensién de salida del generador eléctrico.
Jamas se conectara a la red (enchufe) el ge-
nerador eléctrico.

La longitud de cables al consumidor ha de
ser la menor posible.

Los materiales de produccién y mantenimien-
to contaminados han de ser eliminados a
través de una entidad recolectora prevista a
tal efecto.

Debe reciclarse el material de embalaje, me-
tal y plastico.



2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcién del aparato (fig. 1-3)
Indicacion del depésito

Tapa del dep6sito

Dos tomas de corriente de 230 V~
Toma de tierra

Interruptor de seguridad 230 V
Voltimetro

Tornillo para el llenado de aceite
Tornillo purgador de aceite
Protector contra la falta de aceite
10 Interruptor ON/OFF

11 Palanca del estarter

12 Dispositivo de arranque de reserva
13 Llave de la gasolina

14 Llave de bujia de encendido

15 Embudo para el llenado de aceite

O©CoOoONOOUhWN =

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcién del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Manual de instrucciones original

3. Uso adecuado

Este aparato ha sido concebido para ser utilizado
en todas las aplicaciones que prevén un funci-
onamiento con 230V~. Es preciso observar las
restricciones indicadas en las advertencias de
seguridad adicionales. La finalidad del generador
es accionar herramientas eléctricas y suministrar
corriente a fuentes de iluminacién. Para aparatos
domésticos, comprobar la idoneidad conforme a
las indicaciones del fabricante. En caso de duda,
consultar al concesionario autorizado.

Utilizar la maquina soélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

GeNerador: .......ccoveeeereeieeneeeseeee Synchron
Tipo de proteccion: .........cccccceveevereenvennens IP 23M
Potencia continua P _ (S1):......... 2100 W/230 V~
Potencia max.P__ (S2 5 min):.....2300 W/230 V~
Potenciamax.P__ (2 min):.......... 2400 W/230 V~
Tension nominal U @ .o, 2x230V~
Corriente nominal | _ =.....ccocoovennns 9,1 A (230V~)
Frecuencia F | @i 50 Hz

Cilindrada:.......cccoeereeeereeeeeeeeeeeeeeee 212cm?®
Potencia max.:......ccoocceeeeeeeennnens 4,15kW /5,6 CV
Combustible:.....Gasolina normal sin plomo (E10)
Volumen del depisito:.........cccvveveerervenennenne. 151
Aceite de motor:.......cccoeeveeeeiiieeiiieen aprox. 0,6 |
Consumo encarga 2/3:........cccceeeneee. aprox. 1,2 1/h

Factor de potencia Cos @: .......ccceecveeneiriiiennens 1
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Tipo de potencia: ........cccceeviiiiiiiiiiiiieeeenn G1

Temperatura MAX: ......ccoeecvenereeneneeneeneenes 40°C
Altura colocacion max. (por encima del nivel del

20710 OO SUPR 1000 m
Bujia de encendido: ........ccccooevriiieninn. LD F6RTC

Régimen de funcionamiento S1

(servicio continuo)

La maquina se puede utilizar permanentemente
con la potencia indicada.

Régimen de funcionamiento S2

(servicio temporal)

La maquina se puede utilizar temporalmente con
la potencia indicada (5 min.). Después, sera pre-
ciso parar la maquina por un periodo de tiempo
para que no se sobrecaliente (5 min).

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 Seguridad eléctrica:
Los cables eléctricos y los aparatos conecta-
dos han de estar en perfecto estado.
Solo esta permitido conectar aparatos cuyas
caracteristicas de tension coincidan con la
tensién de salida del generador eléctrico.
Jamas se conectara a la red (enchufe) el ge-
nerador eléctrico.
La longitud de cables al consumidor ha de
ser la menor posible.

5.2 Proteccion del medio ambiente
Los materiales de produccién y mantenimien-
to contaminados han de ser eliminados a
través de una entidad recolectora prevista a
tal efecto.
Debe reciclarse el material de embalaje, me-
tal y plastico.

5.3 Puesta a tierra

Realizar una puesta a tierra de la carcasa para
desviar las descargas eléctricas. Para ello,
conectar un cable en uno de los lados de la toma
de tierra del generador (fig. 3/4) y, en el otro lado,
con una masa externa (p. €j., varilla de puesta a
tierra).

6. Manejo

jAtencion! Antes de la primera puesta en mar-
cha, afadir aceite de motor y combustible.
Compruebe el nivel de combustible y, en
caso necesario, afiada combustible
Es preciso garantizar la ventilacién suficiente
del aparato
Asegurese de que el cable de encendido se
halle sujeto de manera fija a la bujia de en-
cendido
Examine las inmediaciones del generador
eléctrico
Separe cualquier aparto eléctrico que pueda
estar conectado al generador eléctrico

6.1 Arrancar el motor
Abrir la llave de la gasolina (13) girandola
hacia abajo.
Poner el interruptor ON/OFF (10) en la posi-
cién “ON”.
Poner la palanca del estarter (11) en la posi-
cion 1 Q1.
Arrancar el motor con el arrancador reversib-
le (12) apretando fuertemente la empunadu-
ra. Si no arranca el motor, tirar de nuevo de la
empunadura.
Volver a poner la palanca del estarter (11)
en su posicién inicial después de arrancar el
motor.

jAtencion!

Al arrancar con el cable de arranque, al estar el
motor en marcha, es posible que el cable rebote
de forma repentina y se dane la mano. Por este
motivo, ponerse guantes de proteccién para ar-
rancar el aparato.

6.2 Cargar el generador eléctrico
Conectar los aparatos a las tomas de corrien-
te de 230V (3).
Atenciodn: Las tomas de corriente se pueden
cargar permanentemente (S1) con 2100 W y tem-
poralmente (S2) durante un méax. de 5 minutos
con 2300 W o durante un max. de 2 minutos (con
el motor frio) con 2400 W.

El generador eléctrico esta indicado para ser
utilizado con aparatos de corriente alterna de
230V~

No conectar el generador a una red domésti-
ca, puesto que esto podria dafar el genera-
dor u otro aparato eléctrico doméstico.
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Aviso: Algunos aparatos eléctricos (sierras,
taladros, etc.) pueden consumir mas electricidad
cuando se utilizan bajo condiciones muy duras.
Algunos aparatos eléctricos (p. €j., televisores,
ordenadores, ...) no deben ser operados con un
generador.

En caso de duda, consultar al fabricante del
aparato.

6.3 Proteccion contra sobrecarga

El generador eléctrico esta equipado con pro-
teccidn contra sobrecarga. Este desconecta las
correspondientes tomas de corriente en caso de
sobrecarga.

IAtencion! En caso de que esto ocurra, reducir
la potencia eléctrica que se obtiene del gene-
rador o desenchufar los aparatos conectados
indebidamente.

IAtencion! Cambiar los interruptores de sobre-
carga defectuosos solo por otros de igual disefo
y con los mismo datos de potencia. Para ello,
ponerse en contacto con el servicio de asistencia
técnica.

6.4 Desconectar el motor
Antes de desconectar el generador eléctrico,
dejarlo funcionar brevemente sin carga para
que la unidad se pueda ,enfriar”.
Poner el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos. 10)
con llave en la posicion ,,OFF*.
Cerrar la llave de la gasolina.

7. Limpieza, mantenimiento,
almacenamiento y pedido de
piezas de repuesto

Parar el motor antes de realizar los trabajos de
limpieza y mantenimiento y quitar el enchufe de la
bujia de encendido.

Advertencia! Detenga el aparato inmediatamente
y péngase en contacto con su estacion de ser-
vicio:
cuando el generador produzca vibraciones o
ruidos extrafos
cuando el motor parezca sobrecargado o
presente averias en el arranque

7.1 Limpieza
Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacién y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presioén baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabén blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.

7.2 Filtro de aire

Tener en cuenta también la informacion de ser-

vicio.
Limpiar periédicamente el filtro de aire, en
caso necesario cambiarlo.
Abrir las dos grapas (fig. 5/A) y retirar la tapa
del filtro de aire (fig. 5/B).
Extraer los elementos del filtro (fig. 6/C).
Para limpiar los elementos no se puede utili-
zar gasolina ni sustancias limpiadoras corro-
sivas.
Limpiar los elementos sacudiéndolos sobre
una superficie lisa. En caso de estar muy
sucios, limpiar con jabén, aclarar con agua
limpia y dejar secar al aire.
El montaje se realiza siguiendo el mismo or-
den pero a la inversa.
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7.3 Bujia de encendido
Tras las primeras 10 horas de servicio, controlar
que la bujia de encendido no esté sucia y, en
caso necesario, limpiarla con un cepillo de hilos
de cobre. Después, comprobar la bujia cada 50
horas de servicio.
Desmontar el enchufe de la bujia de encendi-
do dandole un giro.
Retirar la bujia de encendido (fig. 7/D) con la
llave adecuada
El montaje se realiza siguiendo el mismo or-
den pero a la inversa.

7.4 Cambio de aceite, comprobar el nivel de
aceite (antes de cada uso)

El aceite del motor deberia cambiarse con el mo-

tor en caliente por el funcionamiento.
Apoyar el generador eléctrico ligeramente
inclinado sobre una superficie adecuada, el
tornillo purgador de aceite hacia abajo.
Abrir el tornillo para el llenado de aceite
Abrir el tornillo purgador de aceite y evacuar
el aceite del motor a un recipiente de recogi-
da.
Cuando haya salido el aceite usado, cerrar el
tornillo purgador de aceite y volver a colocar
el generador eléctrico en posicion plana.
Anadir aceite de motor hasta la marca superi-
or de la varilla del nivel de aceite.
Atencién: para comprobar el nivel de aceite,
no enroscar la varilla del nivel de aceite, sino
introducirla hasta la rosca.
Eliminar el aceite usado de forma apropiada.

7.5 Automatico de desconexidn del aceite

El automatico de desconexion del aceite se activa
cuando falta aceite en el motor. En este caso, o
no se puede poner en marcha el motor o se apa-
ga automaticamente en breve. Para arrancarlo,
llenar primero el depdsito de aceite de motor.

7.6 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.7 Almacenamiento
Esperar a que se enfrie la maquina (unos 5
minutos).
Limpiar la carcasa exterior de la maquina.
Guardar la maquina en un sitio fresco, seco
y alejado de fuentes de ignicidn y sustancias
inflamables.

7.8 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos sigu-
ientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacioén y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad recolec-
tora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Transporte
Para transportar el generador eléctrico es pre-
ciso moverlo sujetandolo por la empufadura.
Transportarlo solo por la empufiadura de
transporte.
Proteger el aparato contra golpes o vibracio-
nes inesperadas.

-100 -



10. Eliminacidon de averias

Averia

Causa

Medida

El motor no arranca

Se activa el automatico de desconexi-
6n del aceite

La bujia tiene hollin

Sin combustible

Comprobar el nivel del aceite, rellenar
de aceite del motor

Limpiar o cambiar la bujia.

Rellenar combustible/llevar a revisar
la llave de gasolina a un taller

El generador se ha
quedado sin tension
o0 es insuficiente

Regulador o condensador defectuoso

Dispositivo de sobreproteccion de
corriente activado

Filtro del aire sucio

Acudir al concesionario

Accionar el interruptor y
disminuir consumidores

Limpiar o sustituir filtro
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]
Sélo para paises miembros de la UE

No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacién nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Al desechar el aparato, asegurarse de retirar las baterias y los medios luminosos (por ejemplo, la bom-
billa) del aparato.
Sélo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los

mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* bujia de encendido, filtro de aire, filtro de gasolina
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.

-103 -



Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio
de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1.

Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

La garantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Nuestra garantia no cubre:

- Dafios en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafios en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafnos en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafios en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacién del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en:
www.Einhell-Service.com. Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que
acredite la compra del aparato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el
comprobante pertinente o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del
modo correspondiente. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato,
recibird de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccién de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessé tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Laitteessa olevien ohjekilpien selitys
(kuva 8)
1. Vaara! Lue kayttéohje.
2. Varoitus! Osat ovat kuumia. Sailyta valimatka.
3. Vaaral Sammuta moottori polttoaineen tayton
ajaksi.
4. Vaara! Virtageneraattorin pakokaasut ovat
myrkyllisia. Varo tukehtumisvaaraa.
Vaara! Al3 kayta tuulettamattomissa tiloissa.
Varo tulenarkoja aineita.
Varo sdhkéjénnitetta.

No o

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéréaykset [16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusméaéaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasté aiheutua sahkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusméaéaraykset ja ohjeet myéhempéaa
tarvetta varten.

Séhkdgeneraattoriin ei saa tehda mitaan
muutoksia.

Huoltotoimissa ja lisdvarusteissa saa kayttéa
ainoastaan alkuperaisosia.

Huomio: Myrkytysvaara, pakokaasuja ei saa
hengittaé siséan.

Pidé lapset poissa sdhkbégeneraattorin lahelta
Huomio: Palovammavaara, &la kosketa pako-
putkistoon tai kayttdlaitteisiin

Kayté tarkoituksenmukaista kuulosuojaa, kun
oleskelet laitteen l&hell&.

Huomio: Bensiini ja bensiininhdyryt ovat hel-
posti syttyvia tai réjahdysalttiita.

Ala koskaan kéyta sahkégeneraattoria tuulet-
ta-mattomissa tiloissa. Kaytettdessa laitetta
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hyvin tuuletetuissa tiloissa tulee pakokaasut
johtaa pakokaasuletkun avulla suoraan ulko-
ilmaan.

Huomio: Myds kaytettdessa pakokaasuletkua
saattaa myrkyllisid pakokaasuja paasta pur-
kautu maan. Palovaaran takia ei pakokaasu-
letkua saa koskaan suunnata palavia aineita
kohti.

Ré&jéhdysvaara: al4 koskaan kéayta sdhkégene
raattoria tiloissa, joissa on helposti syttyvia
aineita.Valmistajan ennalta-asettamaa kier-
roslukua ei saa muuttaa. Sahkégeneraattori
tai siihen liitetyt laitteet saattavat vahingoittua.
Varmista, ettd sdhkdgeneraattori ei voi luistaa
paikaltaan tai kaatua kuljetuksen aikana.
Generaattorin sijoituspaikan tulee olla véhin-
td&n 1 m paédssa rakennuksista tai liitetyista
laitteista.

Aseta sédhkogeneraattori turvalliselle, tasai-
selle paikalle. Kdantédminen, kallistaminen tai
paikan-vaihto on kielletty k&ytdn aikana.
Sammuta moottori aina kuljetuksen tai tank-
kauk-sen aikana.

Huolehdi siit4, ettd tankkauksen aikana ei
polttoainetta kaadu moottorin tai pakoputken
paalle.

Ala koskaan kéyta sahkdgeneraattoria sateel-
la tai lumisateessa.

Ala koskaan koske sahkdgeneraattoriin marin
k&sin

Varautukaa sahkosta aiheutuvien vaarojen
varalle. Kaytték&é ulkona vain tarkoitusta var-
ten hyvéksyttyja ja vastaavasti rekisterdityja
pidennyskaapeleita (HO7RN.).

Kéaytettiessa jatkojohtoja tai siirrettavia jake-
luverkkoja vastuksen arvo ei saa ylittda 1,5
ohmia. Ohjesaantona patee, etta johtojen, joi-
den lapimitta on 1,5 mm?, pituus ei saa ylittaa
60 metrid, eika johtojen, joiden l&pimitta on
2,5 mm?, pituus saa ylittda 100 metria.
Moottori- ja generaattorisdétda ei saa mu-
uttaa.

Pelk&staan valtuutettu ammattihenkilékunta
on oikeutettu suorittamaan korjaus- ja saé-
totoita.

Polttoainesailiéta ei saa tayttaa eiké tyhjentaa
kynttilan, avotulen eik4 kipindiden l&hettyvilla.
Tupakanpoltto kielletty!

Alkaa koskeko mekaanisesti liikkuviin tai ku-
umiin osiin. Alk&4 poistako suojuksia.
Laitteita ei saa altistaa kosteudelle eiké polyl-
le. Sallittu ympariston lampétila -10 - +40°,
maksimikorkeus merenpinnasta 1000 m,
suhteellinen ilman kosteus: 90 % (ei-konden-
soituva)



Generaattorin kayttévoima tulee polttomoot-
torista, josta kehittyy kuumuutta pakoputken
(pistorasioiden vastapdiselld sivulla) ja pako-
putken aukon alueelle. Valté koskettamasta
néihin pintoihin palovammavaaran vuoksi.
Polttoaine on palavaa ja helposti syttyvaa. Ei
saa tayttaa kaytoén aikana.

Jotkin iskuméntépolttomoottorin osat ovat ku-
umia ja voivat aiheuttaa palovammoja. Nou-
data virtageneraattorissa olevia varoituksia.
Jos se on asennettu tuuletettuihin tiloihin, niin
paloturvallisuutta ja rdjahdysvaaraa koskevat
lisdvaatimukset tulee tayttaa.

Ennen kayttéa tulee virtageneraattori ja sen
séhkdvarusteet (mukaanlukien johdot ja pis-
toliittimet) tarkastaa, jotta varmistetaan, ettei
se ole viallinen.

Virtageneraattoria ei saa liittdd muihin virr-
anlahteisiin, kuten esimerkiksi energianjake-
luyritysten virranjakeluun. Erityistapauksissa,
joissa tarvitaan varayhteys olemassa oleviin
sahkojarjestelmiin, tdman liitdnnén saa suo-
rittaa vain pateva sdhkodasentaja, joka ottaa
huomioon julkista sdhkdverkkoa kayttavien
varusteiden poikkeavuudet virtageneraattorin
kayttdon ndhden. Taméan ISO 8528 -stan-
dardin osan mukaan poikkeavuudet tulee
ilmoittaa kayttdéohjeessa.

Suurten mekaanisten rasituksen vuoksi tulee
kayttaé vain kulutusta kestavié (standardin
IEC 60245-4 mukaisia) kumiletkujohtoja tai
samanarvoisia varusteita.

Varoitus! Noudata virtageneraattorin kayt-
tépaikalla voimassa olevia sahkdturvallisuutta
koskevia méarayksia.

Varoitus! Ota huomioon vaatimukset ja
varotoimenpiteet siind tapauksessa, etta
laitteiston virransy6ttd tehdéan uudelleen
virtageneraattorien avulla, riippuvaisina tata
laitteistoa koskevista suojatoimenpiteista ja
sovellettavista direktiiveista.
Virtageneraattoreita tulee kuormittaa enintaén
nimellistehoonsa asti nimellis-ymparistéo-
losuhteissa. Jos virtageneraattoria kdytetaén
olosuhteissa, jotka eivat vastaa standardin
ISO 8528-8 mukaisia kayttdolosuhteita ja

jos moottorin tai generaattorin jadhdytys on
vaikeampaa, esim. kun sit4 k&ytetédan ahtailla
alueilla, on tarpeen alentaa tehoa. Laitteen
kayttajan tulee saada kéyttdonsé tiedot, joilla
hénta ohjeistetaan tarvittavasta tehonalen-
nuksesta, jos lAmpétilat, asennuskorkeus ja
ilmankosteus ovat korkeampia kuin viitteena
annetut kdyttéolosuhteet.

Teknisissé tiedoissa annetut &&nen tehotason

2.

(LWA) ja &anen painetehon (LWM) arvot ovat
paéstdtason arvoja eivatka aina valttamatta
merkitse turvallista tyéskentelytasoa. Koska
paasto- ja melutasojen valilla on yhteys,

ei paastdarvoja voi aina luotettavasti ottaa
mahdollisesti tarvittavien tdydentévien varo-
toimenpiteiden mittapuuksi. Todelliseen
tybpaikalla tydskentelevén henkilén kokema-
an melutasoon vaikuttaviin tekijéihin kuuluvat
mm. tydskentelytilan ominaisuudet, muut
melunl&hteet kuten esim. koneiden ja muiden
viereisten prosessien maéréa seka se ajan-
jakso, jonka keston ajan kayttéja on alttiina
melulle. Samoin saattaa sallitun melutason
maéritelmé vaihdella maasta toiseen. Tasté
huolimatta nAma tiedot antavat koneen kayt-
tajalle mahdollisuuden arvioida riskien

ja vaarojen maéréa paremmin.

Ala kayta sellaisia sahkotarvikkeita (ei myds-
k&an jatkojohtoja tai pistoliitoksia), jotka ovat
viallisia. Sahkoliitantajohtojen ja liitettyjen
laitteiden tulee olla moitteettomassa kun-
nossa.

Séahkdgeneraattoriin saa liittda ainoastaan
sellai-sia laitteita, joiden jannitetiedot ovat
samat kuin sdhkégeneraattorin antojéannite.
Ala koskaan liitd sdhkégeneraattoria virtaver-
kkoon (pistorasiaan).

Kuluttajaan vievat johdot tulee pitdd mahdolli-
simman lyhyina.

Toimita likaantunut huoltomateriaali ja kéytto-
aineet niille tarkoitettuun kerayspisteeseen.
Toimita pakkausmateriaali, metallit ja muovit
kierratykseen.

Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalto

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1-3)

©CoOoONOOODWN =
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Sailion tayttonayttd
Sailion kansi

230 V~ pistorasia, 2 kpl
Maadoitusliitanta
Turvak&ynnistin 230 V
Volttimittari
Oljyntayttéruuvi
Oljynpaastéruuvi
Oljynpuutevarmistin
Paalle-/pois-katkaisin
Rikastinvipu
Vetokaynnistyslaite
Bensiinihana
Sytytystulppa-avain
Oljyntayttdsuppilo




2.2 Toimituksen sisalté
Tarkasta tdsséa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, ettd tuote on tdysiméarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esité
vastaava ostotosite. Huomioi t4ssa myds tdmén
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkiad muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Alkuperaiskayttdohje

3. Maaraysten mukainen kaytto

Laite soveltuu kéytettavéksi tarkoituksiin, joissa
kaytetdan 230 V vaihtovirtaa. Noudata ehdotto-
masti erityisissa turvallisuusmaérayksissa annet-
tuja rajoituksia. Generaattorin kayttétarkoitus on
séhkotydkalujen kayttd ja valonléhteiden virransy-
6tt6. Kotitalouslaitteiden sopivuus tulee tarkastaa
kunkin valmistajan antamien tietojen perusteella.
Epaselvisséa tapauksissa kysy neuvoa alan eriko-
isliikkeesta.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kaytté
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eikéa suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kéytetdan
pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Generaattori .......c.cceeeereieeniiieeene Synkronoitu
SUOJalaJi: e IP 23M
Jatkuvateho P (S1):....... 2100 W/230 V~ wattia
SuurintehoP__ (825 min.)......... 2300 W/230 V~
Suurinteho P__ (2 min.):... 2400 W/230 V~

max

Nimellisjannite U_ ©.ooovvnninin 2x230V~
Nimellisvirta |, :...... 9,1 A (230V~)
TaajUuS F | @i 50 Hz

Kéayttémoottorin rakennetyyppi: .......ccccccevveevieennne.
..................................... 4-tahtinen ilmajaahdytetty

THlAVUUS ..o 212cm?®
Suurinteho:.......ccceveeeeiieeeee, 4,15kW /5,6 HV
Polttoaine:.........ccccec...... ..lyijytdn bensiini (E10)
Polttoainesailién tilavuus:.........cccccceeevvveeeennnn. 151
MOOLOFIONY: .. n.0,61
Kulutus 2/3 kuormituksella: ..................... n.1,21/h
Paino: ..o 37 kg
Aanen painetaso Lnl oeeeeeesssennnensnnas 73,36 dB(A)

Aanen tehotaso L,,, /Mittausvirhe K
96 dB (A)/1,53 dB(A)

Tehokerroin CoS @: ....c.cvvvviiiiiiiieiiecee s 1
TehOlUOKKA: ........ooviiiiiiiiice e G1
Lampétila Kork.: .......coocieiiiiiieiieieeee, 40°C

Suurin sijoituskorkeus (NN ylapuolella): .. 1000 m
Sytytystulppa: ......cccoeeeeiieiieeeeee, LD F6RTC

Kayttétapa S1 (jatkuva kaytto)
Konetta voidaan kéyttaa jatkuvasti annetulla te-
holla.

Kayttotapa S2 (lyhytaikainen kaytt6)
Konetta saa kayttaa lyhyen aikaa annetulla tehol-
la (5 min.). Sen jalkeen koneen tulee seista tietty
aika, jotta se ei kuumene liikkaa (5 min.).

-107 -



5. Ennen kaytté6nottoa

5.1 Sadhkoturvallisuus:
Sahkaliitdntajohtojen ja liitettyjen laitteiden
tulee olla moitteettomassa kunnossa.
Séhkdgeneraattoriin saa liittda ainoastaan
sellai-sia laitteita, joiden jannitetiedot ovat
samat kuin séhkdgeneraattorin antojénnite.
Ala koskaan liita sahkdgeneraattoria virtaver-
kkoon (pistorasiaan).
Kuluttajaan vievéat johdot tulee pitdd mahdolli-
simman lyhyiné.

5.2 Ympéristénsuojelu
Toimita likaantunut huoltomateriaali ja kaytto-
aineet niille tarkoitettuun keréyspisteeseen.
Toimita pakkausmateriaali, metallit ja uovit
kierratykseen.

5.3 Maadoitus

Staattisten lataumien purkamista varten on ko-
telon maadoittaminen sallittu. T4ta varten liitetdan
johdon yksi paa generaattorin maadoitusliitan-
taan (kuva 3/7) ja toinen paa ulkoiseen massaan
(esim. sauvamaadoittimeen).

6. Kayttd

Huomio! Ensimmaisen kayttéonoton yhteydessa
tulee moottoriin tayttaa oljya seka polttoainetta.
Tarkasta polttoaineen maara, lisa tarvittaes-
sa
Huolehdi laitteen riittavasta tuuletuksesta
Varmista, ettd sytytyskaapeli on kiinnitetty
sytyty-stulppaan
Tarkasta sdhkdgeneraattorin valitdn [&hiym-
péristd
Irroita mahdollisesti séhkdgeneraattoriin liitet-
ty laite

6.1 Moottorin kdynnistys
Avaa bensiinihana (13) kiertdmalla hanaa
alaspain
Aseta paalle-/pois-katkaisin (10) asentoon
"ON”
Aseta rikastinvipu (11) asentoon | G | .
Kéaynnistd moottori tempaisukéynnistimell&
(12) vetamalla kahvasta voimakkaasti. Jos
moottori ei kéynnisty, veda kahvasta uudelle-
en.
Tyénna rikastinvipu (11) jalleen takaisin, kun
moottori on kdynnistynyt.

Huomio!

Kun laite kéynnistetdan vetokaynnistimella,
saattaa kaynnistyvan moottorin aiheuttama akil-
linen takapotku johtaa kasien loukkaantumiseen.
Kéyta suojakasineité laitetta kAynnistédessasi.

6.2 Sahkogeneraattorin kuormitus
Liité kaytettavat laitteet 230 V -vaihtovirtapis-
torasioihin (3)

Huomio: Néita pistorasioita saa kuormittaa jatku-
vassa kaytossa (S1) 2100 W:lla ja lyhytaikaisesti
(S2) enint. 5 minuutin ajan 2300 W:lla tai enint.

2 minuutin ajan (moottorin ollessa kylmé) 2400
W:lla.

Generaattori soveltuu kaytettavaksi 230 V
-vaihtovirtalaitteiden kanssa.

Generaattoria ei saa liittda kotitalousverkko-
on, tasté saattaa aiheutua generaattorin tai
talossa olevien muiden sahkélaitteiden vahin-
goittuminen.

Viite: Monet séhkdlaitteet (moottoripistosahat,
porakoneet jne.) saattavat kuluttaa enem-

man virtaa, jos niiti kdytetdan vaikeammissa
olosuhteissa.

Monia séhkélaitteita (esim. televisioita, tietokonei-
ta jne.) ei saa kayttéda generaattorin avulla.

Epéselvissé tapauksissa tiedustele asiaa laitteesi
valmistajalta.

6.3 Ylikuormitussuoja

Generaattori on varustettu ylikuormitussuojalla.
Se kytkee kulloisenkin pistorasian pois paalta yli-
kuormituksen sattuessa.

Huomio! Jos néin tapahtuu, vdhenné& generaatto-
rista ottamaasi séhkdvirtaa tai poista siihen liitetyt
vialliset laitteet.

Huomio! Viallisen ylikuormitussuojakytkimen
tilalle saat liittda vain ylikuormitussuojakytkimen,
jonka tehotiedot ovat samat. Ota tata varten yh-
teytta tekniseen asiakaspalveluun.

6.4 Moottorin sammutus
Anna generaattorin kdyda lyhyen aikaa kuor-
mittamatta, ennen kuin sammutat sen, jotta
laite voi ,jadhtyad”.
Kaanna Paalle-/pois-katkaisin (kuva 1/nro 10)
avaimella asentoon ,OFF”.
Sulje bensiinihana.
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7. Puhdistus, huolto, séilytys ja
varaosatilaus

Sammuta moottori ennen kaikkia puhdistus- ja
huoltotdité ja irroita sytytystulpan pistoke sytytys-
tulpasta.

Viite! Sammuta laite heti ja ota yhteytta huoltopis-
teeseen, jos:
esiintyy epéatavallista tarind4 tai 4ania
moottori vaikuttaa ylikuormitetulta tai siiné on
sytytyshairi6ita
pakokaasut ovat liilan tummia tai liian vaaleita

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysté ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla se puhtaaksi vahapaineisella paineil-
malla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.
Puhdista laite sd&nndllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vdhan saippuaa. Al3 kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vetta.

7.2 limansuodatin

limansuodatin tulee puhdistaa aina 30 kayttétun-

nin jalkeen.

Noudata tdssa myds huollosta annettuja ohjeita.
Puhdista iimansuodatin séannéllisesti, vaihda
tarvittaessa
Avaa molemmat jouset (kuva 5/ A) ja ota
ilmansuodattimen kansi pois (kuva 5/ B)

Ota suodatinpatruunat pois (kuva 6 / C).
Patruunan puhdistamiseen ei saa kayttaa
vahvoja puhdistusaineita tai bensiinia.
Puhdista patruunat koputtelemalla niita tasai-
sen pinnan p4alla. Jos ne ovat likaantuneet
pahasti, pese ne saippuavedelld, huuhtele
sitten puhtaalla vedelld ja anna niiden kuivua
ilmassa.

Kokoaminen tehd&an péinvastaisessa jarjes-
tyksessa.

7.3 Sytytystulppa

Tarkasta ensimmaisen kerran sytytystulpan 10
kayttétunnin jalkeen, onko se likaantunut, ja
puhdista se tarvittaessa kuparilankaharjalla. Sen
jalkeen huolla sytytystulppa aina 50 kayttétunnin
valein.

Veda sytytystulpan pistoke kiertoliikkeella
pois.

Irroita sytytystulppa (kuva 7/D) mukana toi-
mitetulla sytyty-stulpan avaimella
Kokoaminen tehd&an painvastaisessa jarje-
styksessa.

7.4 Oljynvaihto / 6ljymaéran tarkistus (ennen
joka kayttoa)
Oljynvaihto tulee suorittaa moottorin ollessa kéyt-
télampatilassa.
Aseta generattori sopivalle alustalle hieman
viistoon kallistettuna niin, etta éljynpaastéru-
uvi on alinna.
Avaa 6ljyntayttéruuvi
Avaa dljynlaskuruuvi ja laske lAmmin mootto-
riéljy sopivaan kerdysastiaan.
Kun kéytetty éljy on valunut pois, sulje aljyn-
laskuruuvi ja aseta generaattori jalleen vaaka-
suoraan.
Téayta moottoridljya éljyn mittatikun ylempaén
merkkiin asti.
Huomio: al& ruuvaa 6ljyn mittatikkua paikal-
leen 8ljymaéran tarkistamiseksi, vaan tyénna
se aukkoon vain kierteisiin asti.
Kéytetty 6ljy tulee havittdéd maéraysten mu-
kaisesti.

7.5 Automaattinen sammutus éljynpuutteen
vuoksi

Oljynpuutevalvonta toimentuu, kun moottoriéljyn

maara on lilan vahainen. Talléin moottoria ei voi

k&ynnistaé tai se sammuu automaattisesti lyhyen

ajan kuluttua. Kaynnistdminen on mahdollista

vasta kun moottoriéljy4 on lisatty.

7.6 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitédan huoltoa
tarvitsevia osia.

7.7 Sailytys
Anna koneen jaéhtya (n. 5 minuuttia)
Puhdista koneen ulkoinen kotelo.
Sailyta konetta kylméssa, kuivassa paikassa
poissa sytytysléhteiden ja tulenarkojen ainei-
den lahistolta.

7.8 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com
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8. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
véltetdén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kdytt4a uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on val-

mistettu eri materiaaleista, kuten esim. metallista

ja muoveista. Vialliset laitteet eivat kuulu kotita-
lousjétteisiin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen
kerayspisteeseen ammattitaitoista havittamista

varten. Jos et tied4, missa on tallainen kerayspis-

te, tiedustele asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Kuljetus

Kayté kuljetukseen laitteen kahvaa ja siirré
virtageneraattoria sité kaytten.

Kuljeta laitetta vain kuljetuskahvasta.
Suojaa laitetta odottamattomilta toytayksista
tai tarinalta.

FIN
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10. Hairiéiden poisto

Hairi6é

Syy

Toimenpide

Moottoria ei voi
kaynnistaa

Oljynpuutevalvonta lauennut

Sytytystulppa karstottunut

Ei polttoainetta

Tarkasta Oljymaara, lisaa oljya
Puhdista tai vaihda sytytystulppa.

Tayta polttoainetta / anna tarkastaa
bensiinihana

Generaattorissa on
liian véhainen j an-
nite tai ei lainkaan

Saadin tai kondensaattori viallinen

Virtapiikin suojakytkin on lauennut

limansuodatin on likainen

Ota yhteytta alan liikkeeseen

Paina kytkinta ja vahenn kayttajien
lukumééaraa

Puhdista suodatin tai vaihda uuteen
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympéristoystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Sahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hénen luovuttamansa omaisuus havitetdén asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myds kerayspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineita, joissa ei ole sdhkdosia.

Pyydédmme huolehtimaan havitettdessa siita, ettd akut ja valaisuvalineet (esim. hehkulamppu) otetaan
laitteesta pois.
Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-

taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot 16ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* sytytystulppa, ilmansuodatin, bensiininsuodatin

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tété toimintavirhetta.

-113-



Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittéin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tima laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua k&éntymaan teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttaen tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat
maéraykset:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempéé pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisessé ammatinharjoituksessa. Namé
takuuehdot séatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimé&réisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheistd, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyvé ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kéytettavéaksi pienteollisuus-, kasi-
ty6lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydléis- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata néit4 vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesté tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. liitdnta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéaraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat méardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattdmien liitostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai p6ly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tosta tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasté. Takuuvaateet tulee esittda en-
nen takuuajan paattymist& kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan péatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittéé osoitteella: www.Einhell-Service.com. Pida
uuden laitteesi ostotosite tai muu ostonéyttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpea meil-
le 1&hetettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnista-
miseen puuttuvat. Mikéli takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite
viipymatta.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myés sellaiset laitteiden viat, jotka eivét kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&het4 tat4 varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdmén takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOANMO
cobntogatb onpegeneHHble npaBuia TEXHUKK
6e30nacHOCTM 4N1A TOro, YTOObl U36eKaTb
TpaBM U NpefoTBpaTUTh yulep6. Moatomy
BHMMaTE/IbHO NpoYMTaiTe HacTosLEee
PYKOBOACTBO MO 3KCMlyaTaumu / ykasaHus no
TEXHWKe 6e30MacHOCTU NOMHOCTBI0. XpaHuTe
WX B HAAEHHOM MecTe A/e TOro, 4Tobbl UMETb
HeobxoAMmyo MHDOPMaLMIo, Korga oHa
noHago6utcs. Ecam Bbl gaete ycTpoicTBo

Gynywem.

APYrMM AN NONb30BaHWA, TO MPUIOKUTE K HEMY

3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumu / yKkasaHus
Nno TeXHUKe 6e3onacHOCTU. Mbl HE HeceM

HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U1 yLLepo,

HOTOpPble 6bln noay4eHbl U NPpUYNHEHbI
B pesy/ibTaTe HeCOGIIAEHMA YKa3aHUH
3TOr0 PyKOBOACTBA U YKa3aHUM Mo TEXHUKE
6e30nacHoOCTH.

MNoAcHeHWe 3Ha4YeHUI YHa3aTesIbHbIX

TabsIMYeK Ha ycTpoiicTBe (PUCYHOK 8)

1. OnacHocTb! NpounTarite pyKOBOACTBO NO
3KC NayaTaumu.

2. TpepynpexaeHune! [letanv UMEIOT BbICOKYIO

Temnepary py. CobntogariTte gncTaHupmio.

3. OnacHocTb! Bo Bpems 3anpaBKu BbIK/IO4UTE

Asurartesib.

4. OnacHocTb! Bbix/10MHble rasbl
9NIEKTPUYECKOrO reHepaTopa A40BUTbI.
OcTopoxHo! OnacHoCTb yayLUbA.

5. OnacHocTb! 3anpeLyeHo Ucnob30BaTh B
HEBEHTUNNPYEMbIX MOMELLEeHUNAX.

6. OcTopomHo! OnacHOCTb BO3ropaHus.

7. OcTOopOoXHO! DNeKTpUYECKoe HanpsaKeHHe.

1. YKazaHuA No TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

CooTBeTCTBYlOWME YKA3aHMSA MO TEXHWUKE
6e3onacHoCTH Haxo4ATCA B NPUNOHKEHHbIX
6pouutopax!

OnacHocTb!

MpouuTaiiTe BCe yKa3aHUA NO TEXHUKE
6e30nMacHOCTU U TEXHUYECKUE TpebGoBaHUA.
I'Ipm HEeBbINOJIHEHUU yKaBaHMVI Nno TEXHUKEe
6€30MacHOCTN N TEXHUYECKWX TpeboBaHWM
BO3MOMHO NoJsly4YeHue yaapa TOKOM,
BO3HWMKHOBEHWE Noapa W/maun nonyveHune
cepbesHbiX TpaBM. XpaHUTe Bce YHKa3aHuA
No TeXHUKe 6e30NacHOCTU U TEXHUYECKHE
Tpe6oBaHUA ANA TOro, YTo6bl 6b1710
BO3MOMHHO BOCMNO/Ib30BaTbCA UMU B
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3anpeLlyaeTtca oCyLEeCTBAATL USMEHEHUSA
9NIEKTPUYECKOr0 reHeparopa.

[na TexobcnyumBaHMA U B Ka4ecTse
npuHaa/ exHOCTeN paspeLlaeTcs
MCMNONb30BaTh TOIbKO OPUrMHA/IbHbIE
getanu.

BHumanne: OnacHoCTb OTpaBneHus,
3anpeLleHo BApIXxaTb OTpaGoTaHHbIe rasbl.
He no3sonsaiTe feTAM NpuGAnKaTbCA K
9NEKTPUYECKOMY FreHepaTopy.

BHumaHne: OnacHOCTb NONYYEHUA OHOroB,
He npuKacanTech K BbIX/IONMHOM cUCTEME U
YCTPOWMCTBY NpUBOAA.

Mcnonb3synTte nogxoasiume cpeactsa
3almThbl cnyxa ecav Bbl HaxoguTech B6M3KU
OT yCcTpoWcTBa.

BHumaHue: 6eH3MH 1 napbl 6eH3MHa
ABNAITCA IErKOBOCM/IaMEHAOLWMMUCA NN
B3PbIBOOMACHbBIMU.

3anpeLleHo UCNoIb30BaThb AIEKTPUYECKUI
reHepartop B MOMELLEHUAX, FAe OTCYTCTBYET
BEHTUNALMA. MpK NCNONIBL30BaHWUM
YCTPOWMCTBA B XOPOLLIO MPOBETPUBAEMOM
noMeLLeHUn Heo6X0AMMO OpraHM30BbIBaTbL
BbIBOJ, OTPAGOTaHHbIXra30B Yepes LuiaHr
[N5 BbIXJIOMHbIX ra30B HENOCPEACTBEHHO U3
34aHMA Hapyy.

BHumaHwue: [Jaxe npu ncnonb3osaHnm
LiaHra Ana BbIX0MHbIX ra3oB
oTpabaTtbiBaeMble rasbl MOryT NPOCOYUTLCA
B MomelLeHue. B cBA3K ¢ onacHOCTbIO
BO3HWMKHOBEHWA NOMXapa 3anpeLyaercs
HanpaBAATb WAAHT A1 BbIX/IONHbIX ra30B Ha
BOCM/IaMEHSAIOLLMECA NpeaMETbl.
OnacHOCTb BO3HWKHOBEHWA B3pblBa:
3anpeLyaeTca UCNO/Ib30BaThb SNEKTPUHECKUN
reHepartop B MOMELLEHUAX C
JIErKoBOCMN/IaMEHSAIOLMMUCA MaTepranamm.
3anpelyaeTca U3MeHATb NpefBapuTeIbHO
YCTaHOBJ/IEHHYIO M3rOTOBUTE/IEM CKOPOCTb
BpaLLeHuA. DNeKTPUYECKUIA reHepaTop nam
NOAK/IIOYEHHbIE YCTPOMCTBA MOTYT BbIATU U3
CTpOS.

Bo BpemA TpaHCNOpTUPOBKM
9N1EKTPUYECKOr0 reHepaTopa HeO6XoANMO
npeAoxXpaHATb ero OT CNoA3aHuA U
OMPOKMABIBaHUA.

Heobxoanmo yctaHaBMBaTh reHepaTop

Ha yganeHnM MMHUManbHO 1 M OT CTeH Uan
NOAK/IIOYEHHBIX YCTPOWCTB.

YCTaHOBWTb 3/1EKTPUHECKMNI reHepaTop B
6e30MacHOM MeCTe Ha POBHOWM NOBEPXHOCTMU.
3anpelLleHo NoBopayMBaTh, ONPOKUALIBaTDL



WM MEHATb MECTO PacnosIOHEHNA
yCTpoWcTBa BO Bpems paboTbl.

MNepepn TpaHCNOPTUPOBKOM M 3anpaBKOM
TOMNMBOM BCErAA BbIK/IIOYaNTe ABUraTeslb.
Heobxoanmo BHUMATENIbHO CNEAUTb, YTOObI
npu 3anpaBKe roproyvMM Ha ABUratesb Uan
BbIX/IOMHYO TPYy6Y He nonasno TOMNaMBO.
3anpeLyeHo 1CnoIb30BaTb ANEKTPUYECKUI
reHeparop nof AOXAEM UK CHEeronagom.
3anpelyeHo NpMKacaTbCa K 91EKTPUYECKOMY
reHeparTopy BAamHbIMU PyKaMmu.
MpeanpuHUManTe Mepbl AN 3aLMTbl Ce65
oT yaapa TokoM. Mcnonbayiite BHe 3aaHuA
TO/IbKO AS1A 3TOro NpefHasHa4YeHHble

1 COOTBETCTBEHHO MapKMUPOBaHHbIE
yamMHuTenbHble Kabenun (HO7RN..).

Mpu ncnonb3oBaHUK yANMHUTENEN UK
nepeaBuKHbIX pacnpeaeuTesIbHbIX

ceTen Heo6X0AUMO CNEeAUTL 3a TEM,

4TOObI CONPOTUBAEHME HE MPeBbILLano

1,5 Om. Heo6xopumo pyKoBoACTBOBATHCSA
cneayowmMn 3Ha4eHMAMK: obLan aamHa
YAJMHUTENEN C NONepPeYHbIM CEYEHMEM

1,5 MM? He Jo/MHHA NpeBbIlwaTth 60 M, a ¢
nornepeyHbIM cedernem 2,5 mm? — 100 m.
3anpeLeHo NpomnsBOAUTb N3MEHEHMSA
peryMpoBOK ABuraTtens u reHeparopa.
Pa6oTbl MO PEMOHTY U peryinpoBKam
paspeLuaeTca NPOM3BOANUTL TOSILKO
aBTOPU3NPOBAHHOMY TEXHUYECKOMY
nepcowHany.

3anpeLlyaertca 3a1BaTb TOMIMBO

WX ONOPOMHATL 6aK B6M3KM OT

OTKPbITbIX UCTOYHUKOB CBETA, OrHA WU
pasnetarowmxca UcKp. He KypuTs!

He npuKacaiTecb K NOABUKHbLIM
MEXaHWUYECKUM UN FOPsAYUM AETANSAM.
3anpeLyeHo yaanaTb 3almTHbIe
nNpUCnocobaeHus.

MHCTPYMEHT He A0MKeEH noaBepraTbCca
BO3AENCTBUIO BNaru Uy nblnn. lonyctumas
Temreparypa OKpymaloLen cpeabl oT

-1000 [0 +4000, MaKCHMMasibHaA BbICOTA Haf,
yposHeM mops 1000 m, OTHOCUTEIbHAA
BAAXHOCTb Bo3ayxa: 90% (6e3 BbiaeneHuns
KOHAeHcaTa).

leHepaTop NpUBOAMTCS B AENUCTBUE NpU
NOMOLLY fiBUraTeNi BHYTPEHHEro cropaHus,
Y KOTOPOro B 061aCTHU BbIX/I0MHOM TPY6bI (Ha
NPOTUBOMOJIOKHOWM CTOPOHE OT LUTENCE/IbHOM
PO3ETKM) M Ha BbIMyCKE U3 BbIXIOMHOM TPYObI
ob6pasyeTca BbICOKWE TemnepaTypsbl. He
NpUBAUIKaMTECh K 3TUM 061aCTAM, TaK Kak
B NMPOTMBHOM c/ly4ae Bbl MOXeTe nonyunTb
OXOru.
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Tonnueo ABNAETCA ropro41m n
JlerKoBocniamMmeHArnwmMca matepmaiom.
3anpeLyeHo NpomM3BOAUTL 3anpaBKy
nprbopa BO BPEMSA ero aKcryaraumu.
HekoTopble geTanu NopLIHEBOro
ABuraTesnia BHyTPeHHero cropaHusa

O4eHb ropa4vue, NPMKOCHOBEHUE K HUM
MOET NPMBECTH K oxoram. Heo6xoammo
cobnogatb npegynpexatoLme ykasaHus,
cofepmallmecs Ha aNEeKTPUYECKOM
reHeparope.

Mpwu ycTaHOBKe yCTPOMCTBA B XOPOLLO
NpPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUN HEOBXOAUMO
npocneanTb, 4TOObI coboaanUCh
AONOJIHUTEIbHbIE Tpe6OBaHVIH no
B3pbIBOGE30MACHOCTH 1 NOXapHOM
6e30nacHoOCTH.

Mepepn ncnonb3oBaHWeM ciegyeT
BbINO/IHUTL NPOBEPKY reHeparopa u ero
9NEKTPOo0GOpPYAOBaHNA (BKJIIOHYasA NPOBOAA
W LITencesibHble pasbembl) 1 ybeanuTbea B
OTCYTCTBUW AeEKTOB.

3anpeLyeHo NoAKIYaTb 3NEKTPUYECKUI
reHeparop K ApyrMm UCTOYHUKaM NUTaHUA,
TaKUM KaK nuTaroLas aekTpoceTb. B
0CO6bIX Cy4anx, Korga Heo6XoanMo
pe3epBHOE NOAK/IOYEHME K UMEIOLLMMCS
3/IEKTPUYECKUM CUCTEMAM, TaKKe

paboTbl AOMHKHbI NPOBOANTLCA TONBKO
KBaNMPULMPOBAHHbLIM 9N1EKTPUKOM,
KOTOpbIM JOMIKEH 3HATb 0COBEHHOCTH
9KcnyaTaumnm obopynoBaHus, paboTaroLlero
OT 9/IEKTPOCETH OBLLErO NONb30BaHMSA, U
9KCnyaTauum aNeKTPUYECKOro reHeparopa.
CornacHo COOTBETCTBYIOLLEN HYacTh
ctaHaapTa ISO 8528 3T 0COGEHHOCTH
[JOTHHbI 6bITb YKa3aHbl B pyKOBOACTBE N0
aKcnyaTaumu.

BBurAY BbICOKMX MEXAHWUHYECKUX Harpy3oK
MOryT MCNO1Ib30BaTbCA TOJ/IbKO NPOYHblEe
Kabenu ¢ pe3nHOBOM 060104KOM (B
cooTBeTcTBUM C IEC 60245-4) nnm
aHanornyHble Um.

MpepynpexaeHune! BoinonHaiTe
npeanMcaHua nNo 31eKTpo6e3onacHoOCTH,
[eNCTBYyIOLLME B MECTE UCMO/Ib30BaHMA
9N1EKTPUYECKOr0 reHeparopa.
MNpenynpexaenne! CobnoganTe
TpeboBaHUs 1 Mepbl NPeAOCTOPOKHOCTH

B C/lyyYae NOBTOPHOM Nogayu reHepaTopom
3/IEKTPO3HEPIUM K YCTAHOBKE B
3aBMCUMOCTM OT NPEeAYyCMOTPEHHbIX B
[aHHOW YCTaHOBKE NpPeaoXpaHUTENbHbIX
YCTPOWMCTB 1 UCMOb3YEMbIX AUPEKTUB.
OneKTpUYeCKHe reHepaTopbl AonycKaeTca



Harpymarb TO/bKO O HOMWUHAJIbHOM
MOLLHOCTHM NPU HOPMasbHbIX YC/0BUAX
OKpyatoLen cpeapl. Ecamn ycnosus
3KCN/lyaTaumm reHeparopa He
COOTBETCTBYIOT NPUBEAEHHBIM B CTaHAapTe
ISO 8528-8 u ecnv cucteMa oxyiaraeHus
ABUraTens uav reHeparopa He JeiCTByeT,
Hanpumep, B pesynbrate paboTbl B 30HaX
OrpaHNyYeHHOro AocTyna, HeobxoAnMMo
CHM3UTb MOLLHOCTb Npubopa. B MHCTpyKumAX
[OJIIHHO cofepaTbea yrasaHue gna
noTpeduTeNs 0 HEOGXOANUMOCTU CHUKEHUSA
MOLLHOCTHM Nprbopa Npu aKcnayaTaumm B
YCNOBUAX, KOrAa 3Ha4eHWs TeMneparypbl,
BbICOTbI HAZ, YyPOBHEM MOPSA M BNAKHOCTU
BO3/yXa BbllLe HOMUHA/IbHbIX.

B npvBefeHHbIX TEXHUYECKUX AaHHbIX
ypoBeHb MoLHocTH wyma (LWA) n yposeHb
fasnenus wyma (LWM) BbipamaloT ypoBeHb
9MUCCHM U He ABNAIOTCA 06A3aTeNbHbIMU
JAaHHbIMK paboyero ypoBHA. TaK Kax
CyLeCTBYeT CBA3b MEX Y YPOBHEM
N3JTy4EHNA U MPOHUKHOBEHUA, TO 3TO
3Ha4YeHne HeBO3MOMHO UCMOb30BaTh AN
[OCTOBEPHOro onpeaenieHnsa HeobXo0ANMbIX
ZONOIHUTENBHbIX 3aLLMTHBIX MEPOMPUATUN.
DaKTOopbI, BAMAOLME HA aKTyasIbHbIN
YPOBEHb BO3ENCTBUA Ha paboTaloLLero,
BHJIIO4AIOT B CE€6A XapaKTepUCTUKKN paboyero
NomeLLeHuWs, Apyrme UCTOYHUKM LWyma U T.4.,
TaKue Kak Hanpumep: KOMYeCTBO YCTPOWNCTB
M NPOYUX COCEACTBYIOLLMX MPOLECCOB, a
TaKKe AIMTEeNbHOCTb BO3AENCTBUA LWyma
Ha paboTatoLero ¢ UHCTPYMEHTOM. TaKe
MOMET OblTb Pa3/IMyHbIM B Pa3HbIX CTpaHax
Z0NyCTUMbIN YPOBEHb BO3AENCTBUA. TeMm
He MeHee 3Ta MHhopMaLua NO3BOUT
nosb30BaTesto YCTPOWCTBA JlyHLle OLEHNUTD
PWCK 1 ONacHOCTb.

He ncnonb3yiTe HencnpasHble
9/IEKTPUYECKME NPOU3BOACTBEHHbIE
YCTPOWCTBA (B TOM YMCNEe YA/ IMHUTENbHbIE
Kabenu v LWTeKepHble pasbembl).
OneKTpuyecKme Kabesm U NOAKII0HEHHbIE
YCTPOWCTBA JO/IKHbI HAXOAWUTLCA B
6e3ynpeyHoM COCTOAHUM.

PaspeluaeTtca nogKao4aTh TOSbKO
YCTPOWCTBA, HOMUHANBHOE HaMNpAXeHue
KOTOPX COOTBETCTBYET BbIXOAHOMY
HanpAXeHUIo 9/IEKTPUYECKOrO reHepaTopa.
3anpeLaeTca COeAMHATb 3NEKTPUHECKUI
reHepaTop C 3/IeKTPUYHECKOM CETbIO
(wTencenbHana poseTKa).

A/IMHa COeanHUTEIbHBIX Kabenen Ao
noTpebuTena AoaHKHa 6biTb KaK MOXHO

NOoO o~ WN =

Kopoue.
3arpAsHeHHble matepuabl
TEXOGC/TYHMBAHWUA U NPOU3BOACTBEHHbIE
martepuasbl caBanTe B
cneuvannsmMpoBaHHble NyHKTbI cbopa.
YnaKkoBOYHbIN MaTepuas, MeTann u
nnacTMaccy caasanTe B MyHKTbI npuema
BTOPUYHOW NepepadoTKy.

2. CocTaB ycTpoicTBa U cocTaB
yNaKOBKHU

2.1 CocTaB ycTpoucTBa (pUCYHKM 1-3)
YKasaTenb 3anosiHeHuA 6aKka

HpblwKa 6axa

2 wrencenbHbIX po3eTin ~ 230 B
Pasbem ans 3asemnenus
MpepoxpaHuTenb-pasbegnHmTens 230 B
Bonstmetp

Pe3bboBasn npobKa Mac/0HaIMBHOMO
oTBEPCTUA

Pe3bboBasa npobKa MacnoC/MBHOrO
oTBEPCTUA

9 TpepoxpaHuUTenb OT HeAoCcTaTKa macna
10 Mepeknoyatenb «BKAOYEHO-BbIKIIOYEHO»
11 Pbivar npuBoga BO3AYLUHOM 3aC/I0HKU
12 PeBepcuBHbIV cTapTep

13 BeH3MHOBbLIN KpaH

14 KN4 CcBEYM 3armuraHma

15 BOpOHKa AnA 3a/IMBKM Macna

[o]

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa yCTPOMCTBa
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb U3AENNA Ha
OCHOBaHMM OMMUCaHHOro 06bema NOCTaBKMU.
[Mpun 06HapyKeHUn HegoCTaTKa KOMMOHEHTOB
obpaTuTech B Halll CEPBUCHbBIV LEHTP

WM MarasuH, B KOTOPom Bbl nprobpenu

YCTPOMCTBO, He Mo3AHee YeM B TeYeHue 5-Tu

paboyuurx AHEM nocsne NPUoBPETEHUS U3AENUS,
npeAbABMB AENCTBUTENBbHYIO KBUTAHLMIO O
nokynke. O6paTuTe BHUMaHWe Ha TabauLy ¢

yKa3aHWeMm rapaHTUiHbIX CPOKOB B IOKYMEHTE C

nHbopMaLMen 0 CepBUCHOM 06CTyHUBAHWUM.
OTKpoWTe YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOXHO M3
YNaKoOBKW YCTPOMCTBO.
Ypanute ynakoBoYHbI MaTepuan, a TaKkme
npucnocob1eHns 3aLmTbl yCTPOMCTBA NpU
yNaKoBbIBAHWW M TPAHCTNOPTUPOBKE (Mpur
Hann4mm).
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTL YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMCTBO U NPUHAAIERHOCTH
Ha Ha/IM4yne BO3HUKLLMX NpU
TPaHCMNOPTMPOBKE NMOBPEHAEHWIN.
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CoxpaHsaiTe ynaKoBKY N0 BO3MOXKHOCTU
£l0 UCTEYEHWNA CPOKA rapaHTUMHbIX
06A3aTensCTB.

OnacHocTb!

YCTpOICTBO U yNaKoBKa He ABNAOTCA
AETCKUMU UrpyiKamu! 3anpeLeHo getam
Urparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTaMM,
nIeHKaMy U MeNIKuMK getanamu! OnacHocTb
3aHKJ/Ilo4aeTcA B TOM, YTO OHU MOTyT
NPOMOTUTb UJIN NOFMGHYTb OT YAYLbA!

OpuriHanbHoOe pyKOBOACTBO MO
aKcnyaTaumm

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npegHa3Ha4YeHUem

YCTpOMCTBO paccuuTaHo ans paboTbl ¢
I'IpVICI'IOCOﬁﬂeHVIﬂMVI, HOTOpPble pacCHUTaHbl Ha
paboty ¢ ~230 B. Heo6xoanmo oba3aTensHO
cnepoBarb OrpaHny4eHunAMm, npuBeAeHHbIM

B AONOJIHUTE/IbHbIX YKa3aHMAX NO TEXHUKE
6e3onacHocTU. leHepaTop npegHasHayYeH

ONA NpUBOAA 3/IEKTPUYECHOro MHCTPYMEHTa

1 CHabKeHWA aNEKTPOIHEPrUen NCTOHHMKOB
ocseleHus. MNpu ncnonbsosaHnm Npué6OPOB
ZOMaLLHEero Xo3AncTBa He06Xo0AMMO NPOBEPUTL
WX MPUroAHOCTb ANA paboTbl C reHepaTopoM no
AAaHHbIM UX msrotosutenen. B cny4ae COMHeHuUA
0o6paTuTeCh 3a KOHCYbTaUMEN K NpoaasLy
cneunannsnpoBaHHOro (DVIpMeHHOFO mMarasuHa.

PaspeluaeTcs Mcnoib30BaThb YCTPOUCTBO TOBKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHavyeHunem. Jlinboe
Zpyroe, OT/InYaloLLeecs OT 3TOro UCMOJIb30BaHUE
CcUMUTaeTCA He COOTBETCTBYHOLLUM
npeaHasHayeHuo. 3a BCe BO3HUKLUME B
pesynbsrarte TaKoro UCNo/b30BaHus yLlep6 nnm
TpaBMbl nob6oro BMaa HeceT OTBETCTBEHHOCTb
nonb3oBaTesib U paGoTarLLMi C YyCTPOMCTBOM, a
He ero N3rotoBuTe/ ib.

Y4TuTe, 4TO KOHCTPYKLMS HaLLMX YCTPOMCTB
He npefHa3HayYeHa A/1a UCNonb30BaHKA

WX B MPOMBILLIEHHON, PEMEC/IEHHOW UK
MHAYCTpUanbHoM obnactn. Mbl He Hecem
HWKAKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM
06A3aTenbCTBaM Npy UCMOJIb30BaHUK
YCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHONW, PEMECIEHHON
WIN MHAYCTPUANbHOM 061aCcTH, a TaKKe B
NoJoO6GHOM AeATENIbHOCTH.

4. TexHU4YEeCHUE AaHHbIe

TEHEPATOP ..vveveeeeieeeie e CMHXPOHHBbIN
TUN BALUMTBE i IP 23M
MowHocTb anutensHoro pexuma P (S1): .......
2100 W/230 V~
Makcum. nponssoamTensHocTb P (S2 5 MuH):
..................................................... 2300 W/230 V~
Makcum. nponssoamTenbHOCTb P, (2 MUH): ...
..................................................... 2400 W/230 V~
HomuHanbHoe Hanpsixenve U, ....... 2x230V~
HomwuHanbHas cuna Toka l 9,1 A (230V~)
HactotaF, @ o 50Ty

Ty KOHCTPYKLMM NPUBOAHOIO ABUraTeN : ........
................ 4-XTaKTOBbIM BO3AYLUHOE OXJlarKaeHWe

PaBoumit OB BEM: ......cccveveeerreneereereereanans 212 cm®
MaKCUM. MOLLHOCTD: ...ceevuveeannes 4,15kW /5,6 PS
TonnmBo: HOpMasbHbIM 6eH3MH 6e3 cerHua (E10)
EMKOCTb TOM/IMBHOIO BAKA: ...cccvveeuveerueeanennns 15n

MoTopHoe machno: ..... npumMepHo 0,6

Pacxop npu 2/3 OT HOM. Harpy3KHu: .............
................................................. npumepHo 1,2 n/y

BeC: i 37 Kr
YpoBeHb faBnenus Wwyma LpA: .......... 73,36 ob(A)
YpoBeHb MowHoCcTH Wwyma L, /
HeonpepeneHHoCTb............ 96 dB (A)/1,53 dB(A)
Koa@UUMEHT MOLLHOCTU COS : ..veeveneeeeannenne 1
HKNacc MO MOLLHOCTM: ...coeiiiieiiieeeieee e G1
MaKCHM. TEMNEPATYPA: .....eveveeireeiee e 40°C
MakKcum. BbicoTa yCTaHOBKM

(BbILLIE YPOBHA MOPA): ...veeeeeereeeeerieeeennes 1000 m
CBeYa 3aMUMAHUSA: ..o eieees LD F 6RTC

Perunm pa6oTbl S1 (NPOAOKUTENbHBIN
perum pabotbl)

YCTPOMCTBO MOMET AMTENBHO
3KCMJyaTUPOBATLCA C NPUBELEHHBIMM
napameTpamy Nporu3BOAUTENIbHOCTH.

Perunm pa6oTbl S2 (KpaTHOBPEMEHHbIN
perum paboTbl)

Pa3speLuaeTca KpaTKOBPEMEHHO
9KCMyaTUpPOBaTh YCTPOWCTBO C NPUBEAEHHBIMU
napameTpamMu NPou3BOAUTENbHOCTH (5 min.).
3arem yCTpOMCTBO A0HKHO 6e3aeMcTBOBaTDL
OnpeaesieHHbIN NPOMEKYTOK BPEMEHH, A1 TOTO
4TOGbl OHO HE Neperpesioch A0 HeAONYCTUMOWM
Temnepartypbl (5 min.).
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5. nepep nepBbiM MYCKOM

5.1 TexHuKa 6e3onacHocTU Npu paboTe ¢
3/IEKTPUYECKUMU YCTPOMCTBaMMU
ONEKTPUYECKUE KABENMN U NOAKIIIOYEHHbIE
YCTPOMCTBA AOMKHbI HAXOAWUTHLCA B
6e3ynpeyHoOM COCTOSHUM.

PaspeluaeTcs nogkao4aTh TONbKO
YCTPOMCTBA, HOMUHAILHOE HanpsXeHe
KOTOPX COOTBETCTBYET BbIXOLHOMY

HanpAXeHUo 3/1IeKTPUYECKOro reHeparopa.

3anpelyaeTca COeAnHATD SNEKTPUHECKUI
reHepaTop C 3/1eKTPUYHECKOM CETbIO
(wTencenbHan poseTKa).

A/IMHa COeAMHUTEIbHBIX Kabenen Ao
noTpeduTeNnsa A0HKHA ObITb KaK MOXKHO
Kopoue.

5.2 OxpaHa OKpyHatoliei cpepbl
3arpAsHeHHble maTtepuasbl
TEX06CNYyKMBaHUA U NPOU3BOACTBEHHbIE
matepuasbl caasanTe B
cneumannanpoBaHHble NyHKTbI coopa.
YnakoBOYHbIM Matepuasl, meTana u
nnacTmaccy caasanTe B MyHKTbl Npuema
BTOPUYHOM NepepadoTKy.

5.3 3azemneHue

[ns oTBEEHMA CTaTUYECKUX 3apAL0B
ZOMYCTUMO NOAK/IOYEHME 3a3EMIEHNA K
Kopnycy. A aToro Heo6xoAMMO NOAKOHUTb
Kabesib OHOM CTOPOHOM K 3a3EMIEHUIO
reHeparopa (puc. 3/4), a apyroi CTOPOHOM

K BHELLHEN Macce (HanpyMmep K CTEPKHIO
3a3emMieHus).

6. Pa6ota ¢ ycTpoicTBOM

BHumaHwue! Nepep nepsbiM MCNONb30BAHNEM
Heo6Xx04MMO 3anpaBuTb YCTPONCTBO MOTOPHbBIM
MacsioM 1 TOMJIMBOM.

MpoBepuTb YPOBEHb 3aro/IHEHWA TONAMBA,
npy HEOGXOANMOCTH AONUTb.

O6ecneynTb JOCTaTOYHYIO BEHTUIALMUIO
yCTPOMCTBA.

Y6eanTech B TOM, H4TO MPOBOZA, 3aXMUraHnA
NPUKPENIEH K cBeye.

OueHWTe OKpyKatoLLee NPoCTPaHCTBO
HernocpesCTBEHHO BOKPYT 3/IEKTPUHECKOro
reHeparopa.

OTCcoenHNUTE NOAKIOHYEHHBIE

K 9/IEKTPUYECKOMY reHepaTopy
9N1EeKTPUYECKME YCTPONCTBA.

6.1 lNMyck pBurartena
OTKpbITb 6€H3MHOBbIN KpaH (13); Ans aToro
NPOBEPHYTb KPaHWK BHW3
Mepexntouarens BKAOYEHO-BbIKAO4EHO (10)
nepesecTu B no3uumio “ON”.
Pbiuar npvBoga Bo3ayLUHOM 3acnoHKM (11)
nepesecTu B noauumio | & 1.
3anycTuTb ABHUraTeslb Npy NOMOLLM
peBepcmBHOro ctaprepa (12); gnas aToro
HYMHO CU/IbHO AEPHYTb 3a PYKOATKY. Ecin
ABurartesib He 3anyCTUTCA, TO HYXHO AepHYTb
3a pyHOATKY eLle pas.
Pbiuar npvBoga Bo3ayLLUHOM 3acnoHKM (11)
rnocne ctapra Asuratensa 3aABWHYTb Ha3aj B
MCXOAHOE MOJSIOHEHME.

BHumaHue!

Bo Bpems nycka npu NOMOLLM PEBEPCUBHOMO
cTapTepa MOXHO NOAy4UTb TPaBMbl PYKWU B
pesynsraTe BOSHUKHOBEHWSA BHE3aNHOM 0TAaum
OT NPUBEAEHHOIO B AEMCTBUE ABUraTeN .
Mcnonb3yiTe BO Bpems NycKa 3aluTHble
nepyarku.

6.2 PeHMUMbI Harpy3Ku aJIeKTpU4ECHOro
reHeparopa
Mcnonb3yemble yCTpoMCTBa NOAKIOHUTE K
WwTencenbHbIM po3eTkam ~230 B (3).

BHMMaHwKe: K 3TUM LuTencebHbIM PO3eTKam
MOXHO MOAKOYATb HA NPOACIIKUTENIBHOE
Bpems (S1) ycTpoicTea MowHocTbio 2100 BT

1 Ha KOPOTKOe BpeMA (S2) MaKc. Ha 5 MUHYT
ycTporicTea MoLHocTbio 2300 BT naun makce. Ha 2
MWHYTbI (MPWY XONO4HOM ABUraTesie) ycTponcTea
MOLLUHOCTbIO 2400 BT.

ONEKTPUYECKUI reHepaTop NpeAHa3HayeH
[N18 YCTPOMCTB NEPEMEHHOIO HaNPAHEHUs
~230 B.

3anpeLleHo NoaKIYaTh reHepaTop K
[OMalLLHelN 3NeKTPOCETH, B NPOTUBHOM
cJ/ly4ae BO3MOMXHO MOBPEHKAEHUE
reHeparopa Wi Apyrux afneKTponpubopos
B JOMeE.

YKasaHue: HEKOTOopble 3/1eKTPONpUGopPLI
(MexaHn4ecKune nob3uKK, Apenn n T. 4.)
MOryT noTpebasaTb 60blUee KOAMYECTBO
9NIEKTPUYECKOW IHEPTUK, EC/IN OHM
3KCMNYaTUPYIOTCA B C/IOMHBIX YCOBUAX.
HeKoTopble aneKTpUyecKne yCcTpomcTaa
(ranpumep, TENEBU30PbI, KOMMBIOTEPSI...) HE
paspeLuaeTca NoAKAYaTh K reHeparopy.
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Ecnv BO3HWKAM COMHEHUA MPOKOHCYNETUPYMTECH
C U3rotoeuTesieM COOTBETCTBYOLLEro
yCTpOMCTBa.

6.3 3awmTa oT NneperpysKu
ONEKTPUYECKUIM reHepaTop CHabHeH
YCTPOMCTBOM 3aLLMTbI OT Neperpysku. 1o
YCTPOWCTBO OTKJ/I04AET COOTBETCTBYIOLLME
LTencesbHble PO3ETKW NPU Neperpyskxe.
BHumaHue! Takum geicteuem Bbl cHU3UTE
9NIEKTPUYECKYIO MOLLHOCTb, BbljaBaeMyto
9NIEKTPUYECKWUM reHepaTopoM, MK TaKKe Bbl
MOeTe yAanuTb HeMcnpasHbIe NMOAK/IIOYEHHbIe
yCTpOMCTBa.

BHumaHue! HencnpasHbli BbIKtlo4aTe b
neperpysKu paspeLlaeTca 3aMeHUTb TOIbKO
noA06HbIM MO KOHCTPYKLMK BbIK/tOHaTENEM
neperpy3Kku ¢ TaKUMK e paboynmm
XapaKkTepucTukamu. Jnsa aToro obparntecs B
610p0 06CTyHMUBAHMSA.

6.4 OTK/IOMEeHUe aBUraTens
Mperae YeM BbIK/IIOUYUTb 3NEKTPUHECKUIA
reHeparop HeobXxoAnMO emy AaTb HEMHOMO
npopaboTaTb 6e3 HarpysKku, 417 TOro YToo6bI
reHeparop Mor “OCTbITb".
YcTaHOBUTb NEepeKsIoYaTe b BKIIOYEHO-
BbIK/IIO4EHO (puc. 1/ nos. 10) B nonoxeHue
“STOP*.
3aKpbITb 6EH3NHOBBIN KpaH.

7. OunCTHa, Texo6CnyHuBaHue,
XpaHeHue U 3aKa3 3anacHbIX
petaneu

BblkntouaiTe nepeg BceMun pabotamu no
OYMCTKE U TEXHUHECKOMY 06CIYHUBAHUIO
[BWratesib U OTCOEMHANTE LUTEKEP CBEYM
3aMuraHusa OT CBEYM 3aUraHus.

YKazaHue! HemeaIeHHO BbIK/IIUYUTE YCTPOMCTBO
1 obpaTtuTech B Bale otaeneHune cnyxobl
cepBsuca B CeAyOLWMX CayHanx:
NpY BO3HUKHOBEHWM HEOBbIYAMHBIX
BMOpaLMI MK LLYMOB
€C/IM BUAHO, YTO ABUraTeb NeperpyeH nim
npuv OTKa3ax 3amuraHmsa

7.1 Ounctra
OuuwaniTe 3alWUTHbIE YCTPOUCTBA,
BEHTWUNALMOHHbIE OTBEPCTUA U KOPNyC
[BUraTens Kak MOMHO NyyLue OT Mblav U
rpasu. MpoTpuTe hpesy YUCTON BETOLLBIO
WM NPOAYMTE CHaTbIM BO3AYXOM C HU3KUM
JaBieHnem.
Mbl pekomeHgyem oumnwatb dpesy nocne
KarKAoro UCnosb30BaHuA.
OuuwariTe yCTPOMCTBO PErynApHO BAAKHOM
TPANKOW C HEBObLUMM KOIMYECTBOM
HUAKOro Mblia. He ncnonbsynre
MOIOLLME CPEACTBA UJIM PACTBOPUTE; OHU
MOryT pasbecTb N1aCTMacCcoBbIe YacTH
ycTporictea. Cnegute 3a TeM, YTOObI
BOZa He nonasa BOBHYTPb
ycTpoicTaa.

7.2 Bo3pyLwHbli GpUNbLTp
BosayLHbIV huasTp HEO6X0AUMO ouMLLaTb
Yyepes Kamable 30 yacoB paboThbl.

BoaayLHbIi GUABTP HYHKHO PerynsipHoO
ouumLLAaTb U NPYU HEOBXOAMMOCTH 3aMEHUTb
OTKpoviTe 06e cKobbI (puc. 5/A) 1 CHUMKUTE
KpbILLKY BO3ayLIHOro ¢unstpa (puc. 5/B)
BbliHbTE unbTpytoLme anemeHTsl (puyc. 6/C)
[lnA O4MCTHKM 91EMEHTOB 3anpeLleHo
MCMO/Ib30BaTb EAKUM OYUCTUTENb UK
BGEH3MH.

OuUCTUTE 3/1EMEHTBI, BLIGUB MX O NMJIOCKYHO
NoBepPXHOCTb. MpK CUABHOM 3arpA3HEHWM
NPOMbITb Mbl/IbHbIM PACTBOPOM, B
3aKJI04eHMK NPOMooCKaTb MPO3PayvHoOM
BOZIOM M NPOCYLUMTL Ha BO3AyXe.

C6opKa ocylecTBAAETCA B 06paTHOM
nocnefoBaTe/lbHOCTH.

7.3 CBeyva 3amuraHusa
MpoBepkTe cBEYY 3arKUraHWa NepBbIi pas nocne
10 yacoB paboTbl Ha 3arpA3HEHNA U OYUCTUTE
ee npu HeO6XOAUMOCTH NPU NOMOLLM LLETKK
M3 MeZHOM NPOBOJIOKU. 3aTeM NpoBOAUTE
TEX06CNYHMBaHWE CBEYM 3aXMraHus Yepes
Kamabii 50 YacoB paGoTbl.
CTAHUTE LUTEKEP CBEYM 3arKUraHus
BpaLlaTe/ibHbIM ABUKEHUEM.
Ypanute ceyy 3amuranus (puc. 7/D) npu
NMOMOLLM NI0GOr0 CBEYHOrO KJIo4a.
YcTaHOBKa OCYLLECTBASETCA B 06paTHOM
nocnefoBaTesIbHOCTY.
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7.4 3ameHa macnia, KOHTPOJ1b YPOBHA Macia
(nepep, KaabIM UCMNOJIb30BaHMEM)
3ameHa Macna foKHa OCYLLECTBAATLCA NPU
ABuratene, HarpeTom o paboyen Temnepartypbl.
leHepaTop TOKa YCTaHOBWTL Ha crierka
HaK/OHHYIO MOBEPXHOCTb, OTBEPCTUEM AJIA
C/IMBa Macna BHU3.
OTKpPbITb Mac/1I0Ha/IMBHOW BUHT
OTKpbITb pE3660BYI0 NPOBGKY MaC10CIMBHOIO
OTBEpPCTUA U CNIUTb Mac/Io ANA ABUraTens B
CHOPOYHYI0 EMKOCTb.
Mocne onopoxHeHnsa cTaporo
mMacna BBUHTUTb pe3bb0BYI0 NPOBKY
Macs10C/IMBHOIO OTBEPCTUA U BHOBb
YCTaHOBWTb 9/IEKTPUYECKUI reHepaTop Ha
POBHYIO NOBEPXHOCTb.
3annTb Macio A0 BEpPXHEN OTMETKM Liyna
onpeaesieHns ypoBHA Macna.
BHumaHwe: Wwyn ans onpeaeneHna ypoBHA
macna ana KOHTPOAA YPOBHA Macna He
BBWHYMBATb, @ TO/IbKO BCTaBWUTb A0 Pe3b0bl.
Ctapoe mMac/io yTUAM3npoBaThb Hagaexatimm
o6pasom.

7.5 ABTOMaTu4ecKoe yCTPOMCTBO

OTHKJII0O4YEHUA NO YPOBHIO Macna
ABTOMaTUYECKOE YCTPOMCTBO OTK/IIOUYEHMSA MO
YPOBHIO Macsia cpabarbiBaeT ec/iv ocTaeTcs
C/IMLLIKOM Mano MOTOPHOro Macna. isurarens B
TaKoM CJjly4ae HeBO3MOMXHO 3anyCTUTb UKW OH
caM OTK/IloHaeTcsa Yepe3 KOPOTKUIM NMPOMEYTOK
BpeMeHMU. [TyCK MOXHO OCYLLECTBUTb TOJIbKO
nocsne 3ajavBKu1 Macna gsurarens.

7.6 TexHU4eCcKui1 yxop,
B ycTpoicTBe KpoMe 3TOro HET AeTanen,
KOTOpPbIE HY¥AAIOTCA B TEXHUYECKOM yXOAe.

7.5 XpaHeHue
[JaiTe ycTpOMCTBY OCTbITb. (MPUMEPHO 5
MUHYT)
OuncTUTE BHELLHIO CTOPOHY Kopnyca
yCTpOMCTBa.
XpaHuTe yCTPOMCTBO B MPOX/1aAHOM,
CyXOM MecTe 3a npejeniaMmm JOCAraeMocTu
MCTOYHUKOB BOCMN/IAMEHEHMSA U FOPALLMX
BELLECTB.

7.8 3aKa3 3anacHbIX geTaneii:
Mpu 3aKkase 3anacHbIx geTanein Heo6xoaAMMO
yKasaTb c/iefytoLne AaHHbIE;
Tun ycTpovicTaa
Homep apTuKyna yctpoiictea
MaeHTUdUKaLMOHHBIM HOMEp yCTponcTBa
Homep Heobxoaumol 3anacHom agetanm

AKTyanbHble LieHbl 1 MHpOPMaLmMA HaXoaATCA Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

8. YTunusauua v BTopuyHoe
MUcnosib3oBaHue

YCTpOMCTBO NOCTaBAAETCA B yNaKOBKe

NS NpefoTBpaLLEeHWA NMOBPEHAEHWI NpK
TpaHCnopTMpOoBKe. 3Ta ynaKoBKa ABNAETCA
CbIpbEM W MO3TOMY MOMET ObITb MCNONb30BaHA
BHOBb MW HamnpasJ/ieHa Ha NOBTOPHYIO
nepepaboTKy Cbipbs. YCTPOMCTBO U €ro
NPUHaANEHRHOCTU U3FOTOBNEHbI U3 Pa3/INYHbIX
maTtepuanos, HanpuMmep, MetTanna u nnacTmacc.
He Bbi6pachkiBaliTe fedheKTHbIE YCTPOMCTBA
BMeCTe € 6bITOBbIMM OTX0AaMW. [4nA npaBuIbHOM
yTUIN3aLmMn yCTPOMCTBO HEOBXOAMMO CAAThb B
NoAXoAsALLMIM NYHKT npuema. Ecam Bbl He 3HaeTe,
re HaxogMTCA NYHKT Npuema, yTo4HMTe 3TO B
opraHax KOMMYHaJ/IbHOrO YnpaBieHUA.

9. TpaHcnopTUpPOBKa
[na TpaHCNOPTUPOBKM 3NIEKTPUYECKOTO
reHeparopa 1cnosib3ymTe pyKOATKY.
[Jepmacb 3a Hee, nepemecTute NpuGop.
TpaHcnopTupoBKa npubopa
BO3MOMHa TO/IbKO C UCMO/Ib30BaHUEM
COOTBETCTBYIOLLEN PYKOATKM.
HeobxoanmMo 3awmTnTb Npréop ot
BO3[EeNCTBUA yaapoB 1an BubpaLmi.
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RUS

10. YcTpaHeHMe HeaoCTaTHOB

HeucnpasHocTb

MpuunHa

Meponpuatue

[Buratenb He
3anycKaeTcs

CBeuya 3amuraHus NnoKpbiTa Harapom

OTcyTCTBYET TOMMBO

OYUCTUTb NN 3aMEHUTb cBevy
3axuraHua.

3an1Tb TOMN/IMBO, NPOBEPUTL
6EH3MHOBBIV KpaH

CnvwKom manoe
W1 COBCEM
oTCyTCTBYET
HanpsaxeHue Ha
reHeparope

CTtabunusartop nan KoHaeHcaTop
HeucnpasHbI;

Cpa6otan 3almTHbIA aBToMaT
MaKCMMaJIbHOro TOKa,;

BoaayLwHbI huasTp 3arpsasHe

O6paTuTech B Creumanm3npoBaHHbIn
marasuH.

3apencTByiTe nepektoyarTenbs 1
YMEHbBLUWUTE KOJIMYECTBO

norpeéutenen.OumcTuTe namn
3ameHuTe hUaLTp.
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_—
Tonbko anA cTpaH EC

3anpeLueHo BbI6packIBaTb 3/IEKTPOUMHCTPYMEHT B 06bIYHbIMA AOMALLIHWIA MYyCOP.

CornacHo eBponeickon anpektuse 2012/19/EG 06 MCNONb30BaHHbIX 3EKTPUYECKUX U ANEKTPOHHbBIX
YCTPOWCTBAX M peasn3aLmmn B npaBoBOi CUCTEME COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHbl HEOGXOANMO
MCMONb30BaHHbIN 9NEKTPUYECKUI MHCTPYMEHT YTUAN3MPOBATb OTAE/IbHO M HAaNpaB/IATb Ha BTOPUYHYIO
nepepaboTKy AR OXpaHbl OKPYHatoLLen cpefbl.

BropuruHas nepepaboTKa - ansTepHaT1Ba 0653ATeIbHOM OTCbIIKE YCTPOMCTBA Hasag, U3roTOBUTENHO:
Bnagenew aneKTpUMYecKoro yCTpOMCTBa B Cilyyae n3baBaeHusi OT COBCTBEHHOCTU 065i3aH,B
KayecTBe a/bTepHaTHBbI OTChIIKM HA3a4 U3roTOBUTESIID, COAEMCTBOBATb Haf/Ieallei yTUAM3aLUmu.
MpuiweaLee B HEFOAHOCTb YCTPOMCTBO MOMET BbITh NepesaHo B NPUEMHbINM MYHKT, KOTOPbIM
OCYLLECTBUT JIMKBUAALMIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LK/IMYHOM NPOU3BOACTBE

1 06palLeHUn C MyCOPOM. ITO HE OTHOCUTCSA K MPU/IOHEHHBIM K NPULLEALLIEMY B HEF'OAHOCTb
060pyA0BaHUI0 AOMOMHUTE/IbHBIM YCTPOMCTBaM W BCNIOMOraTe/lbHbIM CPEeLCTBaM, He CofepHallmm
3/IEKTPUYECHME YaCTU.

Mpu yTUAU3aLMM YCTPOMCTBA Y6eAUTECH, HTO U3 HErO U3B/IEYEHbI aKKYMY/IATOPbI M OCBETUTE/IbHbIE

npubopb! (HaNPUMep, 1amMMNoYKHK).

MepeneyaTbiBaHWE UK NPOYME BUAbI PA3MHOMEHUSA JOKYMEHTALMU U CONPOBOAUTENBbHBIX JIMCTOB
NpoAyKLUMK BUPMbI, MOSHOCTBIO UM YaCTUYHO, Pa3peLLIEHO NPOU3BOAUTL TOIBKO C OAHO3HAYHOIO
paspelienus Einhell Germany AG.

COXpaHﬂeTCFl npaBo Ha TeXHN4YeCKne NSMeHeHnA
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UHdopmaumsa o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex CTpaHax, yKa3aHHbIX B FapaHTMVIHOM CcBMAeTeNbCTBe, Y HAac MMetoTCA KOMMNETEeHTHbIe
cepBUCHbIe NapTHepPbl, KOHTaKTHbIe AaHHble KOTOPbIX Bebl Haﬁ,que B FapaHTMVIHOM cBuaeTenbCcTBe.
OHu Bcerga B Bawem pacnopAaXeHnn gna peeHnsa 06bIX BOMNPOCOB, CBA3aHHbIX C OﬁCﬂy)KVIBaHVIeM,
HanpuMmep, AnAa peMoHTa, NOCTaBKU 3anyacTen u 6bICTpOVI3HaLLIVIBa}0LIJ,VIXCH p,eTaneﬁ, a TaKxe
I'IpVI06peTeHVIH pacxogHbIX MaTepunasion.

Cnep,yeT O6paTMTb BHMMaHWe Ha TO, YTO B 3TOM U34e/In caeayrline getanan nogsepHeHbl
eCTeCTBEHHOMY M3HOCY M1 U3HOCY B CBA3U C chnnyaTau,MePl / cneaywuue getanun Tpe6leTCF| B
Ha4yeCcTBe pacxo4HblX MaTtepuanos.

Hareropwmsa Mpumep

BbicTponsHalwmBatowmecs getanun* CBeYa 3amuraHus, BO3ayLWHbIN GUbTp,
6EH3MHOBBIV PUNIBTP

PacxogHblii MaTepuan/pacxofHble 4acTu*

HepocTaroume KOMNOHEHTbI
* He o653aTesibHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu 06HapyHeHUN AedeKTOB UM HEUCNPaABHOCTEN Mbl NpocM Bac 3asBWUTbL O TaKOM ciyyae B
ceTn MHTepHeT Ha caiTte www.Einhell-Service.com. O6patute BHMMaHWe Ha TOYHOE ON1caHue
HEeMcnpaBHOCTU 1 B JI06OM Cly4ae OTBETETE Ha CNeAyoLLMe BONPOCHI:

YCTPOMCTBO yie paboTaso Uin OHO 6bI10 HEMCNPaBHbLIM C CamMoro Havana?

Bam 6pocunnock 4To-1160 B rnasa nepes BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (NPU3HaK nepeg,
HEeMCcnpaBHOCTbLIO)?

HakKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, No Ballemy MHEHWI0 (OCHOBHOM NpU3HaK)?
OnuwmnTe 3Ty HEMCNpPaBHOCTb.
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FapaHTUIAHOE CBUAETENbCTBO

YBaraemas NoKynaTe/ibHULa, yBarKaeMbli NoKynaTesb,

HaLuKM NPOAYKTbI NPOXOAAT TLWATENbHENLLNIA KOHTPO/Ib KauecTsa. Ecan 3To ycTpOWCTBO BCe e He 6yaeT

PYHKLUMOHNpPOBATL 6€3ynpeyHo, Mbl NPocMM Bac 06patnTbesa B HalL CEPBUCHBIM OTAEN NO agpecy,

yKa3aHHOMY B 3TOM rapaHTUMHOM TasioHe. Mbl TaK#e OXOTHO OTBETUM Ha Balumn Bonpockl no TenedoHy,

HOMep KOTOPOro NpuBEeAEH HUxe. [Npy NpegbABNEHNM rapaHTUIHBIX TPEGOBaHUI JENCTBYIOT Ceaytolme

YCNOBMSA.

1. HacToswwe npasuna rapaHTUm AEUCTBYIOT UCKJIIOYMTENBHO B OTHOLLEHWM NOb30BaTeNen, T.e.
(HU3NYECKMX SINL, KOTOPble HE HAMEPEBAaIOTCA MCMOJ/Ib30BAaTb HACTOALLEE U3/e/IMe B paMKax CBOeMn
npodeccroHabHON UK ApYro CaMmoCTOATENIbHOM AeATEeNbHOCTHU. HacTosAwwme npaBmaa rapaHTim
PEerynvpytoT ONO/IHUTENbHbIE YCOBUA OKa3aHWA rapaHTUMHbIX YCYT, KOTOPbIE HUMHKEYMOMAHYThIN
npou3BoAnTENb 06ECNeYnBaET NOKyNaTeIAM CBOMX HOBbIX YCTPOMCTB B AOMONHEHUE K YCIOBUAM
rapaHTim B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM. DTW rapaHTUiiHble 06A3aTeIbcTBa He 3aTparvsaioT Batum
3aKOHHbIE rapaHTUiiHble TpeboBaHWA. Halum rapaHTuitHble ycnyrm ans Bac 6ecnnarHbl.

2. TapaHTuViHble ycayri pacnpoCcTPaHATCA TONbKO Ha Ae(EeKTbl HOBOIO YCTPOMCTBA HUMEYNOMAHYTOro
Npou3BOANTENSA, KOTOPOE Bbl NPMOBPENH, CBA3AHHbIE C HEAOCTAaTKOM MaTepuana uam
NPOV3BOACTBEHHBIM 6PaKOM, M OrPaHNYMBAIOTCA MO HaLLEMY BbIGOPY YCTPaHEHNEM TakuX AedeKToB
YCTPOMCTBA NI 3aMEHOM YCTPOMCTBA. Y4TUTE, YTO HalLM YCTPOMCTBA HE NpefjHasHayYeHb! ANA
MCNO/Ib30BaHMA B MPOMbILLIEHHBIX LieNIfX, B PeMECIeHHOM NPOM3BOACTBE M Ha NpodeccroHabHOM
ocHoBe. [103TOMy rapaHTUIMHbIM JOrOBOP CYMTAETCA HEAENCTBUTENbHBIM, €C/IN YCTPOMCTBO
MCMO/b30BaIOCH B TEYEHNE rapaHTMIMHOIO CPOKa Ha KyCTapHbIX, MPOMbILLIEHHBIX NPEANPUATUAX UK
B PeMeC/IEHHOM MPOU3BOACTBE, @ TaKKe NoABEepraaoCh CONOCTaBUMOM Harpy3Ke.

3. Hawa rapaHTua He pacnpocTpaHsaeTca Ha:

- NOBPEMAEHMA YCTPONCTBA, BOSHUKLLWE B pe3y/bTate HECOBMIOAEHNA PYKOBOACTBA MO MOHTAMY
WM HEMPaBWJ/IbHOTO MOHTaXa, HeCO610AeHNA PyKOBOACTBA MO SKCMyaTalumn (Hanpumep, npu
NOAKJIIOYEHNN K CETU C HEMPaBW/IbHbIM HaNPAXKEHWEM UM POAOM TOKA), HeCOBN0AEeHNA TpeboBaHNM
KacaTe/lbHO TEXHUYECKOro 06CNYHMBaHNUA U TPeBOBaHWUIM TEXHWKK 6€30NacHOCTH, BO3AEWCTBUA Ha
YCTPOWCTBO @aHOMaJIbHbIX YC/IOBUIN OKPYHatoLLein cpefbl an HeJOCTATOYHOrO yX0Aa M TEXHUYECHOro
06CNyHUBaHUS;

- MOBPEHAEHMA YCTPOMCTBA, BOSHUKLLKWE B pe3y/ibTate HenpaBu/IbHOTO UK HEHaA/1eKaLLEero
MCcnoib3oBaHWA (Hanpumep, NneperpyaKa yCTPoMCTBa MW MPUMEHEHNE He A0MYLEHHbIX K
MCMO/Ib30BaHMIO HACaA0K MM NPUHAANEKHOCTEN), MonagaHnsa B yCTPOMCTBO NOCTOPOHHMX
npeamMeToB (HanpumMep, NecKa, KaMmHemn UK Mblan, NOBPEXAEHUA NPU TPAHCMOPTUPOBKE),
NPUMEHEHNA CUJIbl MM BHELLHWX BO3AENCTBUI (Hanpumep, NOBPEXAEHUA NpU NageHun);

- NOBPEHAEHMA YCTPOMCTBA MM HYacTel yCTPOMCTBA, CBA3AHHbIE C UBHOCOM B CBA3U C
3KcnyaTaumen, 06bl4HbIM AN APYTMM eCTECTBEHHbIM M3HOCOM.

4. TapaHTUIHbLIN CPOK COCTaBAAET 24 MecALa, OTCHET HAYMHAETCA CO AHA MOKYMKK YCTPOMCTBA.
lapaHTUiHbIE NpaBa HEO6XOAMMO NPeAbABAATL A0 UCTEHEHNA CPOKA rapaHTUM B TEHEHUN
ABYX HEAeNb Noc/e TOro Kak byaeT obHapyeHa HeUcnpaBHOCTL. 3aABNEHWA Ha rapaHTUtHOe
o6CcnyHunBaHue Nocne CTEYEHNA CPOKA rapaHTUK He NpUHMMatoTCA. PEMOHT nnn 3ameHa
YCTPOWCTBA HE BEAET K MPOAJIEHNIO rapaHTUIMHOIO CPOKa, TaKKe Npu OKasaHWM TaKoM yCayr oTcHeT
HOBOIO rapaHTUHOIO CPOKa Ha YCTPOMCTBO MJIM BO3MOXKHO YCTAHOBJIEHHbIE AETA/IM HE HaYMHaeTCA
3aHOBO. 3TO YC/I0BME [ENCTBYET TaKKe NP1 06paLLeHN B MECTHbIM CEPBUCHbIN OTAEN.

5. [na npeabABaeHUA rapaHTUMHbIX Tpe6oBaHMM COOBLMTE O HEUCNPABHOCTM YCTPOMCTBA Ha
cante www.Einhell-Service.com. [puUroToBsTe KBUTAHLMIO O MOKYMKE UM Apyrue AoKasaTenbcTea
npuobpeTtenna Bamun HoBoro ycTpoicTea. OKasaHue rapaHTUIRHBIX YCAYT MPUMEHUTENIBHO K
YCTPOMCTBaM, HanpaB/IEHHbIM Ha PACCMOTPEHWE 6e3 COOTBETCTBYIOLLMX JOKa3aTeNbCTB UK
UPMEHHOM TabIMYKK, UCKIOHAETCA BBUAY HEAOCTaTHA AaHHbIX AN18 UAEHTUPUKALMK TaKKUX
ycTpomcTB. Ecin Hawa rapaHTusa pacnpocTpaHAeTCA Ha HeMCNPaBHOCTb YCTPOMCTBA, Bbl
HeMeAJIEHHO MOJTy4nTE OTPEMOHTUPOBAHHOE M/ HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo co6oi pasymeeTcs, Mbl MOXEM TaKe YCTPaHUTb NpK onare 3aTpar HeMCcnpaBHOCTM YCTPOWCTBA,
KOTOpbIE HE BXOAAT B 06GbEM rapaHTUMHbIX YC/YT UK NMPU UCTEYEHUN CPOKa rapaHTun. [1na atoro Bam
HEeo6x04MMO BbIC/1aTb YCTPOMCTBO Ha afpec Hallen cayx6bbl cepBuca.

Y70 KacaeTcA 6bICTPOUSHALLMBAIOLLMXCA, PACXOAHBIX feTanen v HefloCTaKLLMX KOMINOHEHTOB,

Mbl 06paLiaeM BHUIMaHWE Ha OrpaHUYeHNs STOM rapaHTUK COrMacHO MHGOPMAaLMK O CEPBUCHOM
06CNyKMBaHUM HACTOSLLLErO PYKOBOACTBA MO SKCMJlyaTaluu.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri

roki

potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili

drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro¢ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali kodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Obrazlozitev opozorilnih napisov na napravi

(Sli
1.
2.
3.

4.

ka 8)

Nevarnost! Preberite navodila za upravljanje.
Opozorilo! Vro¢i deli. Drzite razdaljo.
Nevarnost! Med nalivanjem goriva ugasnite
motor.

Nevarnost! Izpu$ni plini generatorja so stru-
peni. Opozorilo pred nevarnostjo zadusitve.
Nevarnost! Ne uporabljajte v neprezra¢enih
prostorih.

Opozorilo pred gorljivimi snovmi.

Opozorilo pred elektriéno napetostjo.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-

tev

prilozeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

Na generatorju elektricnega toka ne smete izvaja-
ti nikakrénih sprememb.

Za vzdrzevanije in pribor smete uporabljati
samo originalne dele.

Pozor: Nevarnost zastrupitve! Prepovedano je
vdihovati izpu$ne pline.

Otroci se ne smejo zadrZevati v blizini gene-
ratorja elektricnega toka.

Pozor: Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se
opreme izpus$nih plinov in pogonskega agre-
gata.

Uporabljajte primerno zas¢ito za uSesa, ko se
nahajate v blizini naprave.

Pozor ! Bencin in bencinske pare so lahko
vnetljive oziroma eksplozivne.

Generatorja elektricnega toka nikoli ne upora-
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bljajte v neprezra¢evanih prostorih. Pri upora-
bi generatorja v dobro prezracevanih prosto-
rih morate speljati izpus$ne pline preko cevi za
izpusne pline neposredno na prosto. Pozor:
Tudi pri uporabi cevi za odvajanje izpu$nih
plinov lahko pride do uhajanja strupenih
izpusnih plinov. Zaradi nevarnosti poZara ne
sme biti cev za odvajanje izpu$nih plinov ni-
koli usmerjena na gorljive snovi.

Nevarnost eksplozije: Nikoli ne uporabljajte
generatorja elektricnega toka v prostorih z
lahko vnetljivimi snovmi.

Stevila vrtljajev, ki ga je Ze predhodno nas-
tavil proizvajalec, ne smete spreminjati, ker

v nasprotnem lahko poSkodujete generator
elektriénega toka ali na generator priklju¢ene
naprave.

Med transportom morate zavarovati generator
elektriénega toka pred zdrsom in obracanjem.
Generator morate postaviti najmanj 1 m
vstran od zgradb ali priklju¢enih naprav.

Za generator elektri¢énega toka izberite var-
no, ravno mesto postavitve. Prepovedano je
obraéati in prevracati generator ali menjavati
lokacijo generatorja, ko le-ta obratuje.

Med transportom in med dolivanjem goriva
zme-raj izkljucite motor generatorja.

Pazite na to, da ne boste med dolivanjem
goriva razlivali gorivo po motorju ali po izpu$ni
cevi.

Nikoli ne uporabljajte generatorja elektriénega
toka v dezju ali snezenju.

Nikoli ne prijemajte generatorja elektricnega
toka z mokrimi rokami.

Zascitite se pred elektriénimi nevarnostmi.
Na prostem uporabljajte samo v ta namen
odobrene in ustrezne kabelske podaljske
(HO7RN).

Pri uporabi podaljskov ali mobilnih distribu-
cijskih omrezij vrednost upora ne sme preseci
1,5 Q. Kot smerna vrednost velja, da celotna
dolzina napeljav za presek 1,5 mm? ne sme
presegati 60 m, pri preseku 2,5 mm? pa ne
sme presegati 100 m.

Na nastavitvah motorja in generatorja ne
smete izvajati nobenih sprememb.

Popravila in nastavitve sme izvajati samo
pooblaséeno strokovno usposobljeno osebje
V blizini odprte luci, ognja ali iskrenja ne do-
livajte goriva oziroma ne praznite posode za
gorivo. Ne kadite!

Ne dotikajte se mehansko premicnih delov

ali vrocih delov. Ne odstranjujte nobenih
zas¢itnih pokrovov.

Naprave ne smejo biti izpostavljene vlagi ali



prahu. Dopustna temperatura okolice od -10
do +40°, max. nadmorska vis§ina 1000 m, re-
lativna zra¢na vlaga: 90 % (nekondenzna)
Generator Zene motor na notranje zgorevan-
je, ki v obmocju izpuha (na nasproti lezeci
strani od vti¢nic) in v obmogju izhoda izpuha
tvori toploto. Izogibajte se blizini teh povrsin,
ker obstaja nevarnost, da si opecete koZo.
Gorivo je gorljivo in lahko vnetljivo. Ne polnite
med obratovanjem.

Nekateri deli izgorevalnega motorja na z

bati so vroci in lahko povzrocijo opekline.
Upostevajte opozorila na zasilnem genera-
torju.

Pri montaZi v prezra¢evanih prostorih je treba
dodatno upostevati zahteve glede zascite
pred pozarom in eksplozijo.

Pred uporabo je treba preveriti zasilni gene-
rator in njegovo elektriéno opremo (vkljuéno
z napeljavami in vti¢nimi spoji) ter zagotoviti,
da ni okvar.

Zasilnega generatorja ni dovoljeno prikljuditi
v drug vir elektri¢énega toka, na primer na
oskrbo z energijo podjetij za oskrbo z ener-
gijo. V posebnih primerih, kjer je predvidena
rezervna povezava na obstojece elektricne
sisteme, sme slednjo vzpostaviti le uspo-
sobljeni elektrotehnik, ki uposteva razlike
med uporabljeno opremo, ki uporablja javno
elektriéno omrezje, in obratovanjem zasilnega
generatorja. V skladu s tem delo ISO 8528 je
treba razlike navesti v navodilu za uporabo.
Zaradi velikih mehanskih obremenitev je
dovoljeno uporabljati le odporne gumijaste
cevne napeljave (po IEC 60245-4) ali enakov-
redno opremo.

Opozorilo! Upostevajte predpise glede
elektri¢ne varnosti, ki veljajo v kraju, kjer upo-
rabljate zasilni generator.

Opozorilo! Upostevajte zahteve in previdnost-
ne ukrepe v primeru ponovne oskrbe naprave
s pomodjo zasilnega generatorja glede na
zas¢itne ukrepe te naprave in smernice, ki se
uporabljajo.

Zasilne generatorje je dovoljeno uporabljati le
do nazivne mo¢i v nazivnih pogojih uporabe.
Ce se zasilni generator uporablja v pogojih,

ki ne ustrezajo referenénih pogojem po ISO
8528-8, in Ce sta hlajenje motorja ali gene-
ratorja zmanj$ana, npr. zaradi obratovanja

v omejenih obmodjih, je treba njegovo mo¢
zmanijSati. Na voljo je treba dati informacije
za obves$c¢anje uporabnika o potrebnem
zmanij$anju mo¢i zaradi visokih temperatur,
viSine postavitve in zraéne vlage v primerjavi

z referenénimi pogoji.

Vrednosti, ki so pri tehni¢nih podatkih na-
vedene za nivo zvoéne moci (LWA) in za nivo
zvocnega tlaka (LWM), predstavljajo nivo
emisije in niso nujno zanesljiv delovni nivo.
Ker obstaja povezava med nivojem emisije

in nivojem imisije, le-te ni mozno zanesljivo
uporabiti za dolo¢anje eventualno potrebnih,
dodatnih preventivnih ukrepov. Faktorii, ki
vplivajo na dejanski nivo imisije delovne mo¢i,
vkljuujejo karakteristike delovnega pros-
tora, druge vire hrupa, itd., kot n.pr. Stevilo
strojev in drugih v blizini izvajanih postopkov
in ¢asovni obseg, katerim je izpostavljeni up-
ravljalec stroja. Prav tako lahko dopustni nivo
imisije odstopa od drzave do drzave. Vendarle
pa bodo te informacije uporabniku stroja nu-
dile moznost, da bolje izvede ocenitev rizikov
in nevarnosti.

Ne uporabljajte nobene elektricne opreme
(tudi kabelskih podaljSkov in priklju¢kov), ki
so pomanikljivi. Elektri¢ni dovodni kabli in
prikljuéene naprave morajo biti v brezhibnem
stanju.

Priklju€ujete lahko samo naprave, katerih
nape-tostni podatki odgovarjajo izhodni nape-
tosti generatorja elektricnega toka.

Nikoli ne priklju€ujte generatorja elektricnega
toka na elektri¢no omrezje ( elektricna
omrezna vtiénica) .

DolZine kablov do porabnikov naj so po
moznosti ¢im krajSe.

Umazani material za vzdrzevanje in pogons-
ke snovi odstranjujte na zbirna mesta, ki so
predvi-dena za te namene.

Embalazni material, kovine in plastiko predaj-
te v recikliranje.

2. Opis naprave na obseg dobave

2 1 Opis naprave (Slika 1-3)

©CoOoONOOOGA~WN =

Prikaz rezervoarja

Pokrov rezervoarja

2 x 230 V~ vtiénice
Ozemljitveni priklju¢ek
Varnostni sprozilec 230 V
Voltmeter

Vijak za dolivanje olja

Vijak za izpust olja

Varovalo za pomanjkanje olja

10 Stikalo za vklop/izklop
11 Rodica za hladni zagon
12 Reverzirna zagonska naprava
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13 Pipa za bencin
14 Klju¢ za vzigalne svecke
15 Lijak za polnjenje olja

2.2 Obseg dobave
S pomodjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalaZo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (e obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.
Po mozZnosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Originalna navodila za uporabo

3. Predpisana nhamenska uporaba

Naprava je primerna za vse nacine uporab, ki so
predvideni za obratovanje na 230 V ~. Brezpo-
gojno upostevajte omejitve v dodatnih varnostnih
napotkih. Namen generatorja je pogon elektri¢nih
orodij in oskrba virov razsvetljave z elektri¢nim
tokom. Pri gospodinjskih aparatih prosimo, da
preverite primernost uporabe po doti¢nih podatkih
proizvajalca. V primeru dvoma povprasajte pri
pooblaséenem trgovcu.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrénekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, ¢e je bila naprava uporabljana v obrtniStvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

GENErator:....cc.eeeereeeee e Synchron
Vrsta zaSCite:.....cooeieeiiiieeiee e IP 23M
TrajnamoCP - . (S1):........... 2100 W/230 V~
Najve¢jamoC P__ (S2 5 min): ..... 2300 W/230 V~
Najve¢jamoC P __ (2 min): .......... 2400 W/230 V~
Nazivna napetost U: .......cccovveeeeennnnes 2x230V~
Nazivni tok I: .............. 9,1 A (230V~)
Nazivna frekvenca F: ........cccocoveiiiiiiieens 50 Hz

Vrsta pogonskega motorja:
hlajeni

4-taktni, zra¢no

Prostornina motorja: ........ccccecevieenneennen. 212.cm?®
Najvecjamog: ........coevvreieennne. 415kW /5,6 PS
Gorivo: ......... normalni bencin, neosvinceni (E10)
Prostornina posode za gorivo: ............cceeeeeens 151

Motorno olje: .......ccveeiiieennen.
Poraba pri 2/3 obremenitve: ... .
TZA: e 37 kg
Nivo zvoénega tlaka LpA: ................... 73,36 dB(A)
Nivo zvo¢ne moci L, /Negotovost K
96 dB (A)/1,53 dB(A)

Faktor u€inkovitosti COS @ .......ccccevveeneiriiiininens 1
Razred zmogljivosti: ........cccoecieieiiiiiniiieeen, G1
Temperatura max: ........ccocveeeeveeeieeneeenn. 40°C
Max. viSina postavitve (nadmorska visina): .........
................................................................. 1000 m
Vzigalna sve€ka: .......cccoeeeeneerieeenieenne LD F 6RTC

Nacin delovanja S1 (trajno delovanje)
Stroj lahko z navedeno mogjo dela trajno.

Nacin delovanja S2 (kratkotrajno delovanje)
Stroj lahko z navedeno mogjo dela kratkotrajno (5
min.). Po tem ¢asu mora stroj dolo¢en ¢as mirova-
ti, da se ne (5 min.).
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5. Pred zagonom

5.1 Elektri¢na varnost:
Elektri¢ni dovodni kabli in priklju¢ene naprave
morajo biti v brezhibnem stanju.
Priklju¢ujete lahko samo naprave, katerih
nape-tostni podatki odgovarjajo izhodni nape-
tosti generatorja elektricnega toka.
Nikoli ne prikljuCujte generatorja elektricnega
toka na elektriéno omrezje ( elektricna
omrezna vti¢nica) .
DolZine kablov do porabnikov naj so po
moznosti ¢im krajSe.

5.2 Zasgdita okolja
Umazani material za vzdrzevanje in pogons-
ke snovi odstranjujte na zbirna mesta, ki so
predvi-dena za te namene.
Embalazni material, kovine in plastiko predaj-
te v recikliranje.

5.3 Ozemljitev

Za odvajanije stati¢nih nabojev je dopustna ozem-
ljitev ohisja. V ta namen povezite kabel na eni
strani na ozemljitvenem priklju¢ku generatorja
(Slika 3/4) in na drugi strani na zunanjo maso
(n.pr. paliéno ozemljilo).

6. Upravljanje generatorja

Pozor! Pred prvim zagonom morate naliti motor-
no olje in gorivo.

Preverite stanje goriva in ga po potrebi dolijte.
Poskrbite za zadostno zrac¢enje naprave.
PrepriCajte se, ¢e je vzigalni kabel pritrjen na
vzigalno svecko.

Preglejte neposredno okolico generatorja
elektriénega toka.

Odklopite eventuelno prikljuéeno elektriéno
napravo od generatorja elektri¢nega toka.

6.1 Zagon motorja
Odprite bencinsko pipo (13) tako, da jo
obrnete navzdol.
Stikalo za vklop/izklop (10) postavite v
polozaj “ON”.
Rocico Choke (11) postavite v polozaj | @ I.
Motor zazenite z reverzivnim zaganjacem
(12) tako, da moéno potegnete za roéaj. Ce
motor ne bi vzgal, ponovno potegnite za
rocaj.
Po zagonu motorja ponovno potisnite ro¢ico
Choke (11) nazaj.

Pozor !

Pri zagonu z reverzivnim zaganjac¢em lahko pride
zaradi nenadnega povratnega sunka zaradi zago-
na motorja do poskodb rok. Za zagon uporabljajte
zascitne rokavice.

6.2 Obremenitev proizvajalca elektriéne ener-
gije
Naprave, ki jih je treba poganjati, prikljucite na
vtiénice 230 V~ (3)

Pozor: Te vti¢nice lahko trajno (S1) obremenite

z 2100W in kratkotrajno (S2) za najve¢ 5 minut z
2300W ali za najve¢ 2 minuti (pri hladnem motor-
ju) s 2400 W.

Proizvajalec elektri¢énega toka je zasnovan za
naprave na izmenicni tok 230 V~

Generatorja ne prikljucite na gospodinjsko
elektriéno omrezje, saj lahko to povzrogi
poskodovanije generatorja ali drugih
elektri¢nih aparatov v gospodinjstvu.

Napotek: Nekatere elektricne naprave (motorna
Zaga luknjarica, vrtalni stroj itd.) lahko porabi-

jo vec elektri¢ne energije, ¢e se uporabljajo v
otezenih pogojih.

Nekaterih elektriénih naprav (npr. TV-aparati,
rac¢unalnik,...) ni dovoljeno uporabljati z genera-
torjem.

V primeru dvoma vprasajte izdelovalca svoje
naprave.

6.3 Zascita proti preobremenitvam

Elektriéni generator je opremljen z zas¢ito proti
preobremenitvam. Le-ta izklju¢i posamezne
vti€nice v primeru preobremenitve.

Pozor! Ce bi nastopil takéen primer, zmanj$ajte
elektriéno moc¢, katero jemljete elektricnemu
generatorju ali odstranite pokvarjene priklju¢ene
naprave.

Pozor! Pokvarjena zascitna stikala proti preobre-
menitvam smete zamenijati samo z za$¢itnimi
stikali, ki so po konstrukciji enaka in imajo enake
mocnostne podatke. V tak§nem primeru se obrni-
te na Vaso servisno sluzbo.

6.4 Ugasanje motorja
Preden ugasnete proizvajalec elektri¢nega
toka, ga pustite, da za kratek ¢as dela brez
obremenitve, da se agregat lahko postopoma
»ohladi«.
Stikalo za vklop/izklop (Slika 1/Poz. 10) s
klju¢em obrnete v polozaj »OFF«.
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Zaprite pipo za bencin.

7. Ciséenje, vzdrzevanje,
skladi§éenje in naro¢anje
nadomestnih delov

7.3 Vzigalna svecka
Preverite stanje vzigalne svecke prvi¢ po 10 urah
obratovanja in jo po potrebi odistite z bakreno
krtacko. Potem vzdrzZuijte vzigalno svecko vsakih
50 ur obratovanja.
Vtika¢ za vzigalno svecko snemite z
obraganjem.
Vzigalno svecko (slika 7/D) odvijte s

Pred vsakim ¢istilnim in vzdrzevalnim opravilom

ugasnite motor in snemite vtika¢ vzigalne svecke

s svecke.

Opombal! Takoj ugasnite napravo in se obrnite na

servisno sluzbo v sledecih primerih:

prilozenim klju¢em za vzigalne svecke
Ponovna sestava poteka v obratnem vrstnem
redu

7.4 Menjava olja, kontrola nivoja olja (pred

vsako uporabo)

v primeru neobic¢ajnih vibracij ali hrupa;
¢e kaze motor stanje preobremenjenosti ali
ima okvaro vziga;

7.1 Ciséenje

Zascitne naprave, zracne reze in ohisje
motorja vzdrzujte v karseda Cistem stanju.
Napravo zdrgnite s Gisto krpo ali pa jo izpi-
hajte s komprimiranim zrakom (pod nizkim
pritiskom).

Priporo¢amo, da napravo odistite takoj po
vsaki uporabi.

V rednih intervalih napravo odistite tudi z
mokro krpo in mazavim milom. Ne uporab-
ljajte nobenih Eistilnih sredstev ali razred¢il;
ta sredstva lahko za¢nejo nazirati dele iz
umetne mase. Pazite na to, da voda ne more
prodreti v notranjost naprave.

7.2 Zracni filter
Zracni filter je potrebno odistiti po vsakih 30 urah
obratovanja.

Redno C¢istite zracni filter in ga po potrebi za-
menjajte.

Odprite obe sponki (Slika 5/A) in odstranite
pokrov zra¢nega filtra (Slika 5/B)

Vzemite ven filtrske elemente (Slika 6/C)

Za ¢is€enje elementov ne smete uporabljati
ostrih Cistilnih sredstev ali bencina.
Elemente ocistite tako, da jih iztresete na
ravni povrsini. V primeru hujSe umazanosti pa
jih operite v milnici in potem splaknite s ¢isto
vodo in pustite na zraku, da se posusijo.
Sestavljanje elementov izvrsite v obratnem
vrstnem redu.

Motorno olje morate menjati v toplem stanju mo-
torja.
Elektriéni generator postavite na primerno po-
dlago rahlo po$evno proti vijaku za izpust olja.
Odvijte vijak za dolivanje olja
Odvijte vijak za izpust olja in iztoCite toplo
motorno olje v zbirno posodo
Ko je staro olje izteklo, privijte vijak za izpust
olja in ponovno postavite elektri¢ni generator
v ravni polozaj.
Nalijte motorno olje do zgornje oznake na
oljni merilni palcki.
Pozor! Oljne merilne palcke za preverjanje ni-
voja olja ne privijajte, temve¢ jo samo vstavite
v odprtino z navoji.
Staro olje morate odstranite v skladu s pred-
pisi.

7.5 Avtomatski izklop v primeru pomanjkanja
olja

Avtomatika za izklop v primeru pomanjkanja olja

se sprozi, ko v motorju ni dovolj olja. Motor v

takSnem primeru ne morete zagnati ali pa se po

kratkem ¢asu avtomatsko izklopi. Zagon motorja

je mozen Sele potem, ko nalijete motorno olje.

7.6 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave se ne nahajajo nobeni
deli, kateri bi terjali vzdrzevanje.

7.7 Skladiscenje
Pustite, da se stroj ohladi.(ca. 5 minut)
Ocistite zunanje povrSine ohisja stroja.
Shranite stroj na hladnem, suhem mestu iz-
ven dosega virov vziga in vnetljivih snovi.
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7.8 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo

do poskodb med transportom. Ta embalaza je
surovina in s tem ponovno uporabna ali pa jo

je mozno reciklirati. Naprava in njen pribor sta
izdelana iz razli¢nih materialov kot npr. kovine in
plastika. Okvarjene naprave ne sodijo med gospo-
dinjske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
ob¢inski upravi.

9. Transport
Za transport uporabljajte ro¢aj, za katerega
peljete generator.
Napravo transportirajte samo s transportno
rocico.
Napravo za$citite pred nepri¢akovanimi udarci
ali tresljaji.
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10. Odprava motenj

Motnja

Vzrok

Odprave motnje

Motorja ni mozno
zagnati

Avtomatika za izklop motorja v prime-
ru pomanjkanja olja se je sprozila

Sajasta vzigalna svecka

Ni goriva

Preverite nivo olja, nalijte motorno olje
Ocistite vzigalno svecko oz. jo zamen-
jajte.

Nalijte gorivo / preverite bencinsko
pipico

Generator ima pre-
malo ali ni¢
napetosti

Okvara regulatorja ali kondenzatorja

Aktiviralo se je zas¢itno stikalo
prekomernega toka

Onesnazeni zraéni filter

Poiscite specializiranega trgovca

Vkljucite stikalo in zmanjSajte
porabnike

Ocistite ali zamenjajte zracni filter.
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Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju tak$nih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Pred odstranjevanjem, iz naprave odstranite akumulator in svetilo (npr. Zarnico).
Ponatis ali kakr§nokoli razmnoZevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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SLO
Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe 0z. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* vzigalna svecka, zracni filter, bencinski filter

Obrabni material/ obrabni deli*

Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava nekoc delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
© Kaj na napravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napac¢no delovanje.

-134-



Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obZalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenijeni izkljuéno porabniku, tj. fiziénim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanijkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upoStevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montaZo ali zaradi nestrokovne
inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljuéitvijo na napa¢no omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrZevanje in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanije sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na:
www.Einhell-Service.com. Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Nap-
rave, poslane brez ustreznega dokazila ali tipske tablice, so izklju€ene iz garancijskih storitev, saj jih
ni mozno uvrstiti. Ce je okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali
novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sériilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készlléket, akkor kérjiik kézbesitse ki vele egytt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

A késziiléken talalhato jelz6tablak

magyarazata (8-es kép)

1. Veszély! Elolvasni a hasznalati utasitast.

2. Figyelmeztetés! Forro részek. Tavolsagot tar-
tani.

3. Veszély! A tankolas ideje alatt ledllitani a
motort.

4. \Veszély! Az aramfejleszt6 kipufogdgazai
mérgezdek. Figyelmeztetés a megfulladas
veszélye eldl.

5. Veszély! Ne izemeltesse nem szell6ztetett
termekben.

6. Figyelmeztetés a tlizveszélyes anyagok el6l.

7. Figyelmeztetés az elektromos feszlltség eldl.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatéak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan belili mulasztasok kdvetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sériilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

Az dramfejlesztén nem szabad semmilyen
fajta valtoztatasokat elvégezni.
Karbantartashoz és tartozékként csak ori-
ginalrészeket szabad felhasznalni.

Figyelem: Mérgezés veszélye, nem szabad a
kipufogd gazokat belélegezni.

Tartsa a gyerekeket az aramfejleszt6tol tavol.
Figyelem: megégetés veszélye, ne érintse
meg a kipufogészerelvényt vagy a meghajté-
aggregatort.
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Ha a késziilék kdzelében tartézkodik, akkor
hasznaljon egy megfeleld hallasvédét.
Figyelem: Benzin és bezinpara kdnnyen gyul-
Iékony ill. robbanékony.

Ne lUzemeltesse az aramfejlesztét nem
szell6ztetett, nem elegendéen szell6ztetett
termekben vagy egy kdnnyen lobbanékony
kérnyezetben. Ha a generator j6l szell§ztetett
termekben lesz Gzemeltetve, akkor a kipufo-
goégazokat egy kipufogégaztomlén keresztiil
ki kell direkt a szabadba vezetni. Figyelem:
Egy kipufogdgaztomlé hasznalatanal is elta-
vozhatnak mérgezd gazok. Tlzveszély miatt
nem szabad sohasem lobbanékony anyagok-
ra irdnyitani a kipufogdgaztomlot.

Robbanas veszélye: Soha sem lizemeltesse
az aramfejlesztét olyan termekben ahol kon-
nyen gyuladhaté anyagok vannak.

A gyarto altal mar elére beallitott fordulats-
zadmot nem szabad elallitani. Megsériilhet az
aramfejleszt6, vagy pedig a csatlakoztatott
készulékek.

A szallitas ideje alatt az aramfejlesztét bizto-
sitani kell elcsuszas vagy billenés ellen.

A generatort legalabb 1 m-re tavol

az épuletektdl vagy a csatlakoztatott
készulékektdl felallitani.

Az aramfejlesztét egy biztos, sik helyre tenni.
Tilos az Gzemeltetés ideje allati elforditas és
dontés vagy a telephely megvaltoztatasa.

A szallitasnal és a feltankolasnal a motort
mindig lekapcsolni.

Ugyeljen arra, hogy a feltankolasnal ne
loccsantson ki lzemanyagot a motorra vagy
a kipufogora.

Ne lUzemeltese sohasem az aramfejlesztét
esében vagy havazasban.

Ne nyuljon sohasem nedves kézzel az
aramfe-jlesztéhoz.

Ovja magat a villamossagi veszélyektél. A
szabadban csak az arra engedélyezett és
megfelelé ismertetd jellel ellatot hosszabitd
kabelt hasznalni (HO7RN..).

Ha hosszabbité vezetéket vagy mobilis elosz-
téhalézatokat hasznalna, akkor az ellenallas
értékének nem szabad az 1,5 Q-t tullépnie.
Iranyértékkent érvényes, hogy egy 1,5 mm?-
es atmérénél a vezetékek dsszhosszanak
nem kellene 60 m-t tullépnie, egy 2,5 mm?-es
atmérdjeknél a 100 m-t nem kellene tallépni.
Nem szabad a motoron és a generatorbealli-
tason semmilyen valtoztatast elvégezni.
Javitasokat és beallitasokat csakis feljo-
gositott szakszemélyzetnek szabad elvégez-
nie.



Ne tankolja fel illetve Uritse ki a tartalyt, nyilt
fényforrasok, tliz vagy szikrahullas melett. Ne
dohanyozzon!

Ne érintse meg a mozgasban levé mechani-
kus részeket vagy a forré részeket. Ne tavoli-
tsa el a véddburkolatokat.

Nem szabad kitenni a készilékeket ned-
vességnek vagy pornak Az engedélyezett
koérnyezethémérséklet -10 —tél +40°-ig, max.
tengerszint feletti magassag 1000 m, rel. 1ég-
nedvesség: 90 % (nem-kondenzal6dd)

A generator egy belsé égésli motor altal van
meghajtva, amely a kipufogocsé terén (a du-
gaszol6 aljzatokkal szemben levé oldalon) és
a kipufogé kiaramlasanal héséget hoz létre.
Kerilje ezeknek a fellileteknek a kdzelségét a
bdér megégetésének veszélye miatt.

Az (izemanyag az lobbanékony és kdnnyen
gyullékony. Ne toltse fel az izem ideje alatt.
A l6ketdugattyus - bels6é égésli motor egyes
részei forréak és megégetéseket okozhatnak.
Figyelembe kell venni az aramfejleszté ag-
gregatumon levé figyelmeztet6 utasitasokat.
Ha szelléztetett termekben van felszerelve,
akkor be kell tartani a t(iz és a robbanas eldli
védelemmel kapcsolatos kiegészitd kdvetel-
ményeket.

Hasznalat el6tt le kellene ellenérizni az
aramfejleszté aggregatumot és annak az
elektromos felszerelését (beleértve a veze-
tékeket és a dugasz csatlakozokat is), azért
hogy biztositsa, hogy nem defektes.

Nem szabad az aramfejlesztd aggregatu-
mot mas arramforrasokra mint példaul az
energiaellatasi vallalatok aramellatasara
racsatlakoztatni. Kiilénleges esetekben,

ahol a fennallé elektromos szisztémakon
egy rezerva csatlakozas van el6latva, ott ezt
csak egy kvalifikalt villanyszerelének szabad
elvégeznie, aki az izemeltetett felszerelés,
amely a nyilvanos aramhalézatot hasznal-
ja, és az aramfejleszt6é aggregatum (izeme
kozotti kildmbségeket figyelembe veszi. Az
ISO 8528-nak ez a része szerint meg kell az
Uzemeltetési Utmutatoban a kiildmbségeket
adni.

Magas mechanikus megterhelések kévetkez-
tében csak strapabird gumitdmlévezetékeket
(az IEC 60245-4 szerint) vagy egyenértéki
felszerelést kellene hasznalni.
Figyelmeztetés! Tartsa magat az elektromos
biztonsagi eléirasokhoz, amelyek arra a
helyre érvényesek, ahol az aramfejleszt6 ag-
gregatumok hasznalja.
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Figyelmeztetés! Vegye figyelembe egy szerel-
vénynek az aramfejlesztd aggregatum altali
Ujboli ellatasa esetébeni kovetelményeket és
ovintézkedéseket, ennek a szerelvénynek a
védointézkedéseitdl és az alkalmazhato ira-
nyvonalaktol fiiggéen.

Az armfejleszté aggregatumokat csak a név-
leges teljesitményekig kellene a névleges-
koérnyezeti feltételek melett hasznalni. Ha

az aramfejleszté aggregatum hasznalata
olyan feltételknél torténik, amelyek nem
felelnek meg az ISO 8528-8 szerinti vonat-
koztatasi feltételeknek és ha a motor vagy

a generator lehiilése csokkentve van, mint
példaul a korlatozott kdrokon beldli izemel-
tetés eredményeként, akkor szlikséges a
teljesitmény csokkentése. Rendelkezésre
kellene bocsajtani informacidkat, azért hogy
a hasznalé informalva legyen a magasabb
hémérséklet, felallitasi magassag és lég-
nedvesség kovetkezményeként szlikséges
teljesitménycsokkentéssel 6sszehasonlitva
az Osszehasonlitasi feltételekkel.

A technikai adatoknal a hangteljesitménymér-
ték (LWA) és a hangnyomasmeérték (LWM)
alatt megadott értékek, emissziés szintet
jelentenek és nem okvetlenil biztos munka-
helyi szintet. Mivel az emisszids- és imisszi6
szint kozott egy dsszefuggés all fenn, ezért
ezt nem lehet megbizhatéan az esetleg sziik-
séges kiegészit6 6véintézkedések megha-
tordzasara felhasznalni. A munkaerd aktualis
imisszi6 szintjét befolyasold tényezék ma-
gukba foglaljak a munkaterem tulajdonsagat,
mas zajforrasokat, stb. mint

példaul a gépek szamat és mas szomszédos
lefolyasokat valamint az idétartamot, amig a
kezeld zajnak van kitéve. Ugyszintén eltérhet
orszagrol orszagra az engedélyezett imisszié
szint. Mégis megadja ez az informéacié a gép
hasznaléjanak a lehetéséget a riziké és a
veszélyeztetés felbecsilésének az elvégzé-
sét.

Ne hasznaljon olyan elektromos lizemsze-
reket (hosszabbitékabelt és dugaszoldcsat-
lakozasokat), amelyek hibasak. A villamos
vezetékeknek és a csatlakoztatott készlléke-
knek egy kifogastalan allapotban kell lennidik.
Csak olyan késziilékeket szabad csatla-
koztatni, amelyeknek a megadott fesziiltsége
egyezik az aramfejleszt6é kimeneteli fesz(ilt-
ségével.

Ne kapcsolja sohasem ssze az
aramfejlesz6t a villamos halézattal (dugaszo-
16 aljzat).



A fogyasztohoz vezetd vezetékek hosszat
lehet6leg roviden kell tartani.

A szennyezett karbantartasi anyagot és azi-
ze-manyagokat le kell adni az erre elérelatott
gyujtéhelyen.

Vezesse a csomagolasi anyagot, fémet és
mUanyagokat az Ujrahasznositashoz.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-3)
Tank kijelz6

Tanksapka

2 x 230V ~ dugaszolé aljzat
Foldelécsatlakozas
Biztonsagi kioldé 230 V
Voltméter

Olajbetolté csavar
Olajleengedé csavar
Olajhiany biztositas

10 Be-/kikapcsold

11 Hideginditokar

12 Reverzal6 inditéberendezés
13 Benzincsap

14 Gyujtégyertyakulcs

15 Olajbetoltd tolcsér

O©CoOoO~NOUTAWN =

2.2 A szallitas terjedelme
Kérjlk a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon beliil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatasa mellett a szervizkézponthoz
vagy a eladéhelyhez, ahol vette a készlléket.
Kérjik vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhat6 szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a késziiléket a csomagolasbdl.
Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
1étezik).
Ellenérizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellenérizze le a késziléket és a tartozékreés-
zeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor 6rizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Eredeti hasznalati utasitas

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A készllék minden 230V~ betaplalast alkalmazé
felhasznalashoz megfelel. Mindenképpen vegye
figyelembe a kiegészit6 biztonsagi Utmutatasok
korlatozasait. A generator célja villamos szersza-
mok, vilagitétestek elektromos betaplalassal
valé ellatasa. Haztartasi készllékek esetében

a gyarté adatai szerint ellendrizze az alkalmas-
sagot. Kérdés esetén forduljon felhatalmazott
szakkeresked6éhdz.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tdlhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbél adédé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
hasznald ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésilik szerint nem az ipari, kézmuipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a kész(ilék ipari,
kézmdipari vagy gyari lizemek teriiletén valamint
egyenértékl tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.
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4. Technikai adatok

GENEIALOL. ..oeeeiieeeieieee e Szinkron
Védelmi rendszer: .......ccoevveiieeneeiiicenn. IP 23M
Tartosteljesitmény P 2100 W/230 V~
Maximalis teljesitmén P__ (S2 5 perc):................

..................................................... 2300 W/230 V~
Maximalis teljesitmén P__ (2 perc): .....................
..................................................... 2400 W/230 V~
Nevleges feszliltseég U :..ocoovvevnnnnne. 2x230V~
Nevieges aram | f..cooveiiniininnee. 9,1 A (230V~)
Frekvencia F ..o 50 Hz
A hajtémotor szerkezete........ 4 Utemu léghutéses
LOketterfogat: ........ccoueveererererenieiereeeenes 212cm®
Max. teljesitmény: ........cccceeeees 4,15kW /5,6 PS
Uzemanyag: .Normélis benzin 6lommentes (E10)
Tartalytartalom: ........cccoceveieeninneeeee 151
MOotorolaj:........cooecvveeiiiieeeieeeee e cca.0,61
Fogyasztas 2/3 teherénél: ............... cca. 1,2 /6ra
TOMEY: oeeeieie et 37 kg
Hangnyomasmerték L ,: .................. 73,36 dB(A)
Hangteljesitménymértek L, /Bizonytalansag K...
............................................ 96 dB (A)/1,53 dB(A)
Teljesitménytényezd cos @: .......ccceevirrieeineens 1
Teljesitményosztaly: ........cccccovviiiiiniiiieenen, G1
HOmérséklet max: ......ccoceeeeveieeneneenicnienn, 40°C
Max. felallitAsmagassag (NNf): ............... 1000 m
GyUjtOgyertya: .......cccceeveeeieeereeeieennenn LD F6RTC

Uzemmad S1 (Tartésiizem)
A gépet tartésan lehet a megadott teljesitménnyel
Uzemeltetni.

Uzemmaéd S2 (Révid idejii iizem)

A gépet rovid ideig (5 perc) szabad a megadott
teljesitménnyel izemeltetni. Azutan a gépnek egy
ideig le kell allnia, azért hogy ne melegedjen fel
nem megengedetten (5 perc).

5. Uzembe helyezés elétt

5.1 Villamos biztonsag:
A villamos vezetékeknek és a csatlakoztatott
készulékeknek egy kifogastalan allapotban
kell lennilik.
Csak olyan késziilékeket szabad csatla-
koztatni, amelyeknek a megadott fesziiltsége
egyezik az aramfejleszté kimeneteli feszlltsé-
gével.
Ne kapcsolja sohasem ssze az
aramfejlesz6t a villamos halézattal (dugaszo-
16 aljzat).
A fogyasztohoz vezetd vezetékek hosszat
lehetéleg roviden kell tartani.

5.2 Kérnyezetvédelm
A szennyezett karbantartasi anyagot és azi-
ze-manyagokat le kell adni az erre el6relatott
gyujtéhelyen.
Vezesse a csomagolasi anyagot, fémet és
miianyagokat az Ujrahasznositashoz.

5.3 Foldelés

A statikai felt6ltédések levezetéséhez engedé-
lyezett a géphaz foldellése. Ehhez egy kabelt az
egyik oldalon a generator (kép 3/4) f6ldel6 ka-
pocsaval és a masik oldalon egy externi tomeggel
(mint példaul rudféldeléssel) 6sszekotni.

6. Kezelés

Figyelem! Az els§ belizemeltetésnél motorolajat
és lizemanyagot kell betolteni.

Leellendrizni az lizemanyag allasat, esetleg
utanna toélteni.

Gondoskodjon a készllék elegendd levegéz-
tetésérol

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyujtokabel ra
van erésitve a gyujtogyertyara.

Az aramfejlesztd kdzvetlen kdrnyezeté megi-
télni.

Esetleg levalasztani az aramfejlesztérol a ra-
kapcsolt elektromos késziiléket

-139 -



6.1 Startolni a motort
Benzincsapot (13) megnyitni; ehhez a csapot
lefelé csavarni
A be-/kikapcsolét (10) az “ON” allasba tenni.
A hideginditékart (11) az | @ | allasba tenni.
A reverzalokapcsoldval (12) inditani a motort;
ehhez a fogantyut er6ésen meghtzni. Ha nem
indult volna meg a motor, akkor mégegyszer
a fogantyunal fogva meghuzni.
A motor stratoldsa utan a hideginditokart (11)
ismét vissza tolni

Figyelem!

A reverzaldkapcsold altali inditaskor a hirtelen
visszacsapodas altal, eléidézve a beindulé motor
alta, a kezeken sérililések keletkezhetnek. Hord-
jon az inditadshoz véddkesztyuket.

6.2 Az aramfejleszt6 terhelése
Réakapcsolni az izemeltendd készilékeket a
230 V~dugaszol6 aljzatokra (3).

Figyelem: Ezeket a dugaszol6 aljzatokat tartésan
(S1) 2100W-al és rovid ideig (S2) max. 5 percig
2300W-al vagy max. 2 percig (hideg motornal)
2400W-al szabad megterhelni.

Az aramfejleszté a 230 V ~ valtakozd
feszliltségl készllékekre alkalmas.

A generatort nem szabad a haztartasi ha-
l6zatra kapcsolni, mivel ez karosithatja a ge-
neratort, illetve a hazban levd egyéb villamos
késziilékeket.

Megjegyzés: Egyes villamos készilékek (moto-
ros flrészek, furogépek, stb.) aramfelvétele nehe-
zitett korllmények k6z6tt magasabb lehet. Egyes
villamos készulékek (pl. televiziok, szamitégépek,
stb.) generatorrél nem mikddtethetdk. Kérdés
esetén forduljon a készlilék gyartéjahoz.

6.3 Tulterhelés elleni védelem

Az aramfejlesztd tulterhelés elleni védelemmel
rendelkezik. Ez tulterhelés esetén lekapcsolja a
megfelelé dugaszoldaljzatokat.

Figyelem! llyen esetben csdkkentse az
aramfejlesztérél levett villamos teljesitményt,
vagy tavolitsa el a csatlakoztatott, meghibasodott
készUléket.

Figyelem! A meghibasodott tulterhelésvédd
kapcsolokat csak azonos felépitésl, azonos név-
leges teljesitményadatokkal rendelkez6 kapcso-
|6kra szabad lecserélni. llyen esetben forduljon az
Ugyfélszolgalathoz.

6.4 Leallitani a motort
Miel6tt ledllitana az aramfejlesztét hagyja ro-
viden megterhelés nélkul futni, azért hogy az
aggregat tudjon ,utana haini”.
A be-/kikapcsol6t (1. dbra / poz. 10) a kulcc-
sal az “OFF” allasba tenni.
Lezarni a benzincsapot.

7. Tisztitas, karbantartas, tarolas és
poétalkatrészmegrendelés

Minden tisztitasi és karbantartasi munka el6tt
ledllitani a motort és & gyujtogyertyadugét lehizni
a gyujtogyertyarol.

Utalas! Allitsa azonnal le a késziiléket és forduljon
a szervizallomasahoz:
Szokatlan rezgéseknél vagy zorejeknél.
Ha a motor tulterheltnek tlnik vagy ha gyuj-
tashibai vannak

7.1 Tisztitas
Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
nyillasokat és a géphazat annyira por és
piszokmentesen, amennyire csak lehet. Dérz-
sblje le a készllléket egy tiszta posztdval le
vagy pedig fuja ki s(ritett levegével, alacsony
nyomas alatt.
Mi azt ajanljuk, hogy a készuléket direkt min-
den haszndlat utan kitisztitani.
Tisztitsa meg a készliléket rendszere-
sen egy nedves posztéval és egy kevés
kendszappannal. Ne hasznaljon tisztit6 és
old6 szereket; ezek megtamadhatjak a kés-
zillék miianyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne
jusson viz a készllék belsejébe.

7.2 Légsziiré
A légsz(ir6t minden 30 Uzemora utan meg kellene
tisztitani.

Rendszeresen megtisztitani a légsz(rét, ha
szlikséges kicserélni.

Nyissa ki mind a két kapocst (abra 5/A) és
tavolitsa el a 1égszUréfedelet (abra 5/B).
Vegye ki a sz(iréelemeket (abra 6/C)
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Az elemek tisztitdasahoz nem szabad mard
hatésu tisztitokat vagy benzint hasznalni

Az elemeket egy sima fellleten torténd kipo-
rolas altal tisztitani. Erés szennyezddésnél
szappanluggal kimosni, azutan tiszta vizzel
kidbliteni és hagyni a levegén megszaradni.
Az bsszeszerlés az ellenkezd sorrendben tor-
ténik.

7.3 Gyujtogyertya
A gyuijtégyertyat elésszoér 10 Gzemora utéan
leellendrizni szennyezédésekre és tisztitsa ezt
adott esetben egy rézdrétos kefével meg. Azu-
tan a gyujtégyertyat minden 50 Gzeméra utéan
karbantartani.
A gyuijtégyertyadugét egy forgdmozgassal
lehuzni.
Tavolitsa el a mellékelt gyertyakulccsal a
gyujtogyertyat (abra 7/D).
Az bsszeszerelés az ellenkez6 sorrendben
torté-nik.

7.4 Olajcsere, lellendrizni az olajszint (minden
hasznalat el6tt)
A motorolajcserét az izemmeleg motornal kellene
elvégezni.
Allitsa le az aramfejleszté aggregatort
egy megfelel6 alatétre, enyhén ferdén az
olajleengedé csavarhoz.
Kinyitni az olajbetdltd csavart
Megnyitni az olajleengedd csavart és leenge-
dni a meleg motorolajat egy felfogé tartalyba.
A faradt olaj kifolyasa utan bezarni az
olajleengedd csavart és az aramfejlesztét is-
mét egyenesre felallitani.
Motorolajat az olajméré palca felsé jelzéséig
betdlteni.
Figyelem: Az olajmérd palcat az olajallas
leellendrzéséhez ne csvarja be, hanem csak
dugja be a menetig.
A faradt olajat helyesen kell megsemmisiteni.

7.5 Olajlekapcsoléautomata

Az olajlekapcsoldautomata akkor Iép izembe,
ha tul kevés olaj van benne. Ebben az esetben
nem lehet inditani a motort vagy révid id6 utan
automatikusan leall. Egy inditas csak a motorolaj
feltoltése utan lehetséges.

7.6 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartandé rész.

7.7 Tarolas
Hagyja a motort lehilni (cca. 5 perc).
Tisztitsa meg a gép kiilsé géphazat.
Tarolja a gépet egy hideg, szaraz helyen
és mindenféle gyujtéforrasok és gyullékony
anyagok hatétavolsagan kivil.

7.8 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-
kat kellene megadni:

A készlilék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szamat

A sziikséges potalkatrész potalkatrész

szamat

Aktualis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.
com alatt taldlhatdak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhato. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kullbnb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készlléket
egy megfeleld gy(jtéhelyen. Ha nem ismer
gyujtéhelyeket, akkor érdekl6djon Gtanna a kdzsé-
gi 6nkormanyzatnal.

9. Szdllitas

Szallitdshoz hasznalja a fogantyut és vezesse
azzal az aramfejleszt6t.

A készlléket csak a szallitasi fogantyunal
fogva szallitani.

Védje a késziléket varatlan Gtések ill. vibra-
ciok eldl.
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10. Zavarok elharitasa

Zavar

Ok

Intézkedések

Nem lehet elinditani
a motort

Beugrik az olajlekapcsoléautomatika

Kormozott a gyujtégyertya

Nincs Uzemanyag

Leellendrizni az olajallast, feltdlteni a
motorolajat

Megtisztitani a gyujtogyertyat, ill. kic-
serélni.

Uzemanyagot utannatélteni /
leellendriztetni a benzincsapot

Tul kevés vagy hia-
nyzik telijesen a ge-
nerator feszlltsége

Defekt a szabalyozé vagy a
kondenzator

Kioldddott a tularamvédokapcsold

Szenyez6dott a levegdszird

Felkeresni a szakizletet

Uzemeltetni a kapcsolét és
csOkkenteni a fogyasztokat

Megtisztitani vagy kicserélni a szrét
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkészilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegydijteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakildési felszélitashoz:

Az elektromos készilék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében koteles a visszakuldés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az 6reg késziiléket ehhez egy visszavevd
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kdrforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készilékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkiili tarto-
zékait és segitéeszkozeit

Kérjuk vegye figyelembe a megsemmisitésnél, hogy ki legyenek véve a késziilékbél az akkuk és a vi-
lagit6 szerek (mint példaul villanykorte).
A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,

kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, pétalkatrész- és gyorsan kopé rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kévetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* gyujtégyertya, légszird, benzinsz(iré
Fogyoeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzo részek
* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

MUkddott mar egyszer a készlilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a készillék hibas mikédése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigort minéségi ellendrzés alad vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem
mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz
amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kovetkez6
érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztdknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem Uizemszer(i sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kérén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarldknak az uj készllékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On &ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
késziiléken felmer(ild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a késziilék kicserélésére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmipari vagy
szakmai haszndlatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készulék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdlipari vagy ipari izemek teriiletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a késziiléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivll hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati fesziiltségre vagy aramfajtara valé rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a késziléken, amelyek egy rossz banasmod vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készlilékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, szallitasi karok),
erdszak kifejtése vagy idegenkezliség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek létre.

- karok a készlléken vagy a készlilék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetbéek vissza.

A garancia idétartama 24 honap és a készlilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id6 lejarata el6tt kell, két héten bellil, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A késziilék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidé
a készilékre vagy az esetleg beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes késziiléket a kdvetkez6 cim
alatt: www.Einhell-Service.com. Kérjiik tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a
bizonylatat vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla
nélkil kerlinek bekildésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnci-
ateljesitmény alol. Ha a késziilék defektjére kiterjed a garnciateljesitménylink, akkor azonnal vissza-
kap egy megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatdl érthet6dd, hogy a koltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készliléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjuk a készuléket a szervizciminkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennallé fenntartasaira.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor de pe aparat

(Fig. 8)

1. Pericol! Cititi instructiunile de utilizare.

2. Avertisment! Piese fierbinti. Pastrati distanta
de acestea.

3. Pericol! Pe timpul incarcarii rezervorului cu
combustibil opriti motorul.

4. Pericol! Gazele de evacuare ale generatorului

de curent sunt otravitoare. Avertizare privind

pericolul de asfixiere.

Pericol! A nu se folosi in spatii neaerisite.

Avertizare privind substantele inflamabile.

Avertizare privind prezenta tensiunii electrice.

Noo

1. Indicatii de siguranta

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumarilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu si/sau raniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si
indrumarile.

La generatorul de curent nu se vor efectua
niciun fel de modificari.

La lucrérile de intretinere si drept auxiliari se
vor folosi numai piese de schimb originale.
Atentie: Pericol de otravire, gazele de
esapament, combustibilii gi lubrifiantii sunt
toxici, gazele de esapament nu au voie sa fie
inhalate.

Copiii se vor tine la distanta de generatorul
de curent.

Atentie: Pericol de arsuri, nu atingeti instalatia
de esapament si agregatul de antrenare.
Utilizati protectie antifonica adecvata, atunci
cand va aflati in apropierea aparatului.
Atentie: Benzina si vaporii de benzina sunt
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usor inflamabili respectiv explozivi.

Nu exploatati generatorul de curent in
incaperi neaerisite sau in zone usor infla-
mabile. La utilizarea generatorului de curent
n incaperi inchise bine aerisite, gazele

de esapament trebuie dirijate afara direct
prin intermediul unui furtun de evacuare a
gazelor de esapament. Atentie: Chiar si la
folosirea unui furtun de evacuare a gazelor de
esapament pot rezulta gaze toxice. Datorita
pericolului de incendiu, furtunul nu se va
indrepta niciodata asupra materialelor infla-
mabile.

Pericol de explozie: Generatorul de curent nu
se va exploata niciodata in incaperi cu mate-
riale ugor inflamabile.

Nu se va modifica turatia prereglata de
producator. in caz contrar generatorul de cu-
rent si aparatele racordate pot fi deteriorate.
Pe timpul transportului generatorul de curent
se va asigura impotriva alunecarii gi inclinarii.
Generatorul se va amplasa la distanta de cel
putin 1 m fata de ziduri sau aparatele racor-
date.

Generatorul de curent se va amplasa pe o
suprafata sigurd, plana. Este interzisa intoar-
cerea, inclinarea sau schimbarea pozitiei in
timpul functionarii.

Pe timpul transportului si incarcarii combusti-
bilului se va opri intotdeauna motorul.

Se va tine cont ca pe timpul incarcarii com-
bustibilului, acesta sa nu se prelingd pe motor
sau esapament.

Generatorul de curent nu se va exploata
niciodata pe ploaie sau ninsoare.
Generatorul de curent nu se va prinde
niciodata cu mainile ude.

Protejati-va impotriva pericolelor electrice.

in aer liber folositi numai cablurile prelungitoa-
re special aprobate si marcate corespunzator
in acest sens (HO7RN..).

Daca se folosesc conductori prelungitori sau
retele mobile de distributie, impedanta lor nu
are voie sa depaseasca valoarea de 1,5 Q.
Ca valoare orientativa la o sectiune de

1,5 mm?, lungimea totala a conductorilor s&
nu depaseasca 60 m, iar la o sectiune de

2,5 mm? sa nu depaseasca o lungime de
100 m.

Reglajele motorului si generatorului nu se vor
modifica.

Lucrarile de reglare si reparatiile se vor efec-
tua numai de catre personal de specialitate
autorizat.

Nu se va incarca sau goli rezervorul in apro-



pierea luminii, focului sau scanteilor deschise.
Nu fumati!

Nu atingeti piesele miscate mecanic sau
piesele fierbinti. Nu indepartati capacele de
protectie.

Aparatele nu se vor expune la praf sau umidi-
tate. Temperatura admisa a mediului -10 pana
la +40°, nivelul maxim al marii 1000 m, umidi-
tatea relativa a aerului 90 % (necondensabil).
Generatorul este antrenat de catre un mo-
tor cu ardere care produce caldura in zona
esapamentului (pe partea opusa a prizelor)

si la iegirea din esapament. Evitati atingerea
acestor suprafete datorita pericolelor de arsu-
ri ale pielii.

Carburantul este combustibil si usor inflama-
bil. A nu se alimenta in timpul functionarii.
Unele componente ale motorului cu ardere
interna cu piston sunt fierbinti si pot provoca
arsuri. Avertizarile de pe agregatul generator
de curent trebuie respectate.

Daca generatorul de curent este amplasat

n spatii aerisite, trebuie respectate cerinte
suplimentare privind protectia la incendiu si
la explozii.

inainte de utilizare, agregatul generator de
curent si echipamentul electric al acestuia (in-
clusiv cablurile si conectorii) trebuie verificate,
pentru a va asigura ca nu exista defectiuni.
Agregatul generator de curent nu are voie

sa fie conectat la alte surse de curent, ca

de exemplu la reteaua publica de alimen-
tare electrica. in cazuri speciale, unde este
prevazuta o legatura de rezerva la sistemele
electrice existente, poate fi realizata o cone-
xiune doar de cétre un electrician autorizat,
care sa tina cont de diferentele de exploa-
tare a echipamentului folosit, care utilizeaza
curentul din reteaua publica de alimentare,
alternativ la utilizarea curentului produs de
generator. Conform acestei sectiuni a normei
ISO 8528, trebuie indicate in instructiunile de
exploatare diferentele.

Avand in vedere solicitdrile mecanice ridicate
ar trebui folositi doar conductori cauciucati,
rezistenti la uzurd (conform IEC 60245-4) sau
echipamente echivalente.

Avertizare! Respectati prevederile de securi-
tate referitoare la curentul electric, valabile la
fata locului, in care se utilizeaza generatorul
electric.

Avertizare! Respectati cerintele si prevederile
n cazul realimentarii unei instalatii cu ajutorul
agregatelor generatoare de curent, in functie
de masurile de protectie pentru aceasta
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instalatie si de directivele aplicabile.
Agregatele generatoare de curent trebuie
utilizate doar in limita puterii lor nominala,

in conditii standard de mediu. Daca utiliza-
rea agregatului generator de curent are loc
in conditii, care nu corespund conditiilor

de referinta conform ISO 8528-8 si daca
racirea motorului sau a generatorului este
obstructionata, de ex. din cauza unui spatiu li-
mitat, este necesara o reducere a puterii. Tre-
buie puse la indemana utilizatorului informatii,
care sa-l indrume cu privire la reducerea
puterii, in conditii de temperatura ridicata,
indltime de amplasare, umiditate a aerului, in
comparatie cu conditiile standard de mediu.
Valorile nivelului puterii sonore (LWA) si ni-
velului presiunii sonore (LWM) prezentate la
datele tehnice, reprezinta nivele de emisie

si nu sunt automat nivele de lucru sigure.
Desi exista o corelatie intre nivelul de emi-
sie gi nivelul de imisie, nu se poate deduce
cu siguranta daca sunt sau nu necesare
masuri de precautie suplimentare. Factorii

de influenté a nivelului de imisie momentan
asupra fortei de munca cuprind si proprietatile
incaperii in care se lucreaza, alte surse de
zgomot, etc., cum ar fi de exemplu numarul
de masini existente si alte procese invecina-
te, precum si durata de timp in care un ope-
rator este expus zgomotului. De asemenea
nivelul de imisie admis poate diferi de la tara
la tara. Totusi aceasta informatie ii va oferi
beneficiarului masinii posibilitatea de a face o
estimare mai bund a riscurilor si pericolelor.
Nu utilizati dispozitive electrice auxiliare
(chiar si cabluri prelungitoare sau imbinari cu
fise) care prezinta defectiuni.

Cablurile electrice si aparatele racorda-

te trebuie sa se gaseasca intr-o stare de
functionare perfecta.

Se vor racorda numai aparate a caror ten-
siune corespunde cu tensiunea de iesire a
generatorului de curent.

Generatorul de curent nu se va racorda
niciodata la reteaua de curent (priza).
Lungimile cablurilor la consumatori se vor
pastra cat mai scurt posibile.

Materialele murdare provenite in urma
lucrarilor de intretinere si materialele de lucru
se vor preda la un centru de colectare special
prevazut in acest sens.

Ambalajul, metalele si materialele plastice se
vor preda la reciclare.



2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-3)
Indicator rezervor

Capac rezervor

2 x Prize 230V~

Racord de pamantare
Declansator de siguranta 230 V
Voltmetru

Surub de alimentare cu ulei
Surub de scurgere a uleiului
Siguranta impotriva deficitului de ulei
10 intrerupator pornire/oprire

11 Maneta de soc

12 Dispozitiv de pornire reversibila
13 Robinet de benzina

14 Cheie bujii

15 Palnie de alimentare cu ule

©CONDUIAWN =

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrérii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu

prezinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Instructiuni de utilizare originale

3. Utilizarea conform scopului

Aparatul se preteaza pentru utilizarile care prevad
o functionare la o sursa de curent alternativ de
230 volti. Aveti neaparat in vedere restrictiile
mentionate in indicatiile de siguranta. Scopul
generatorului este antrenarea uneltelor electrice
si alimentarea cu curent a surselor de iluminare.
In cazul aparatelor casnice va rugam sa controlati
acceptabilitatea conform datelor producatorului
aparatului respectiv. in caz de dubiu intrebati un
vanzator de specialitate autorizat al aparatului
respectiv.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

GENETAtOr: ...t Sincron
Tip de protectie: ........cccoveiciiiiiiie, IP23 M
Putere de durata P (S1)........... 2100 W/230 V~
Putere maximaP__ (S2 5 min): ...2300 W/230 V~
Putere maximaP__ (2 min):......... 2400 W/230 V~

Tensiune nominala U - ....2x230V~
Curentnominal | ©..coeveiiniiinns 9,1 A (230V~)
Frecventa F oo 50 Hz

Tipul motorului de antrenare: ....
.......................................... in 4 timpi racire cu aer

Capacitate cilindrica ....212cm?®
Putere max.: ......ccccovvveeeeeieinnnns 4,15kW /5,6 PS
Combustibil: .......cccovviiiiiiiieee Benzina (E10)
Capacitate rezervor: ........ccccoeeceneneeenenieeneens 151
Ulei pentru motor: .......ccocceeeiiiiieeiineenne cca.0,61
Consum la 2/3 sarcind: ........c.ccceeveenee cca.1,21/h
GreUtate: .....eeveeeieeeiee e e 37 kg
Nivelul presiunii sonore LpA: .............. 73,36 dB (A)

Nivelul puterii sonore L, /Nesiguranta K ............
............................................ 96 dB (A)/1,53 dB(A)



Factorul de putere cos @: ........cceeveeiiiiiiniieens 1
Clasa de pUtere: ........ccoeeeerrereenienieseneeseeees G1

inaltimea max. peste nivelul marii ((INN) . 1000 m
BUJIE! e LD F6RTC

Regimul de functionare S1 (functionare de
lunga durata)

Masina poate functiona un timp indelungat cu
puterea indicata.

Regimul de functionare S2 (functionare de
scurta durata)

Masina are voie sa functioneze un timp scurt cu
puterea indicata (5 min). Dupa aceea masina
trebuie sa faca o pauza pentru a nu se incalzi in-
admisibil de mult (5 min).

5.1nainte de punerea in functiune

5.1 Siguranta electrica:
Cablurile electrice si aparatele racorda-
te trebuie sa se gaseasca intr-o stare de
functionare perfecta.
Se vor racorda numai aparate a caror ten-
siune corespunde cu tensiunea de iesire a
generatorului de curent.
Generatorul nu se va racorda niciodata la
reteaua de curent (priza).
Lungimile cablurilor la consumatori se vor
pastra cat mai scurt posibile.

5.2 Protectia mediului inconjurator
Materialele murdare provenite in urma
lucrarilor de intretinere si materialele de lucru
se vor preda la un centru de colectare special
prevazut in acest sens.

Ambalajul, metalele si materialele plastice se
vor preda la reciclare.

5.3 Pamantarea

Pentru devierea incarcaturilor statice este
necesara legarea la pamant a carcasei. Pentru
aceasta racordati un cablu la un capat cu racordul
de pamantare al generatorului de curent (Fig. 3/
Poz. 4) si la celalalt capat cu o masa externa (de
ex. bara de pamantare).

6. Utilizarea

Atentie! La prima punere in functiune trebuie int-
rodus ulei pentru motor si combustibil.

Controlati nivelul combustibilului, eventual
completati-I.

Se va asigura o ventilatie suficienta a apara-
tului.

Asigurati-va ca cablul de aprindere este fixat
la bujie.

Se va analiza zona imediat apropiata a gene-
ratorului de curent.

Aparatele electrice eventual racordate la
generatorul de curent se vor decupla de la
acesta.

6.1 Pornirea motorului
Deschideti robinetul de benzina (13); pentru
aceasta rotiti robinetul in jos.
Aduceti intrerupatorul pornire/oprire (10) pe
pozitia “ON”.
Aduceti maneta de soc (11) pe pozitia | @ I.
Se porneste motorul cu demarorul rever-
sibil (12); pentru aceasta trageti puternic
de maneta. Daca nu porneste motorul, mai
trageti odata de maneta.
Dupa pornirea motorului, maneta de soc (11)
se impinge inapoi.
Atentie!
La pornirea cu demarorul reversibil, din cauza re-
culului brusc cauzat de pornirea motorului, exista
riscul de ranire a mainilor. La pornirea aparatului,
purtati manusi de protectie.

6.2 Folosirea generatorului de curent
Aparatul care urmeaza a fi alimentat se va
racorda la prizele de 230 V~ (3)

Atentie: Aceste prize poate fi folosite un timp
indelungat (S1) cu o sarcina de 2100 W si un timp
scurt (S2) pentru max. 5 minute cu o sarcina de
2300 W sau max. 2 minute (cu motorul rece) cu o
sarcind de 2400 W.

Generatorul de curent se preteaza la aparate
de curent alternativ de 230 V.

Generatorul nu se va racorda la o retea
casnicd, deoarece acesta si alte aparate
electro-casnice pot fi deteriorate.

Indicatie: Unele aparate electrice (ferastraie cu
motor, masini de gaurit si altele) pot avea un con-
sum de curent mai mare atunci cand sunt utilizate
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n conditii grele. Unele aparate electrice (de ex-
emplu aparatele de televizor, calculatorul, etc.) nu
se vor actiona cu un generator de curent.

in caz de dubiu interesati-va la producéatorul apa-
ratului respectiv.

6.3 Protectia impotriva suprasarcinii
Generatorul de curent este prevazut cu protectie
impotriva suprasarcinii. Aceasta decupleaza pri-
zele respective in caz de suprasarcina.

Atentie! Reduceti intr-o asemenea situatie
puterea electrica preluata de la generator sau
decuplati aparatele defecte.

Atentie! intrerup&toare suprasarcing defecte se
vor inlocui doar cu intrerupatoare suprasarcina si-
milare cu aceleasi date de capacitate. Adresati-va
n acest sens service-ului dumneavoastra pentru
clienti.

6.4 Oprirea motorului
inainte de oprire, generatorul de curent se
lasa putin s& mearga fara sarcind, pentru ca
agregatul sa se poata ,raci.
intrerupétorul pornire/oprire (Fig. 1/ Poz. 10)
se aduce pe pozitia “OFF”.
Se inchide robinetul de combustibil.

7. Curatarea, intretinerea,
depozitarea si comanda pieselor
de schimb

inainte de toate lucrarile de intretinere si curatare
opriti motorul si scoateti fisele bujiilor.

Indicatie! Opriti imediat aparatul si adresati-va
sectiei service:
Atunci cand remarcati vibratii sau zgomote
neobignuite.
Atunci cand motorul pare a fi suprasolicitat
sau prezinta rateuri.

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, fantele de aerisire si carcasa
motorului. $tergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-l cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestia ar putea

ataca partile din material plastic ale apara-
tului. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul
aparatului.

7.2 Filtrul de aer

Tineti cont aici si de informatiile service.
Curatati cu regularitate filtrul de aer, iar daca
este necesar inlocuiti-.
Deschideti ambele clame (Fig. 5/A) si
indepartati capacul filtrului de aer (Fig. 5/B)
indepértati elementele filtrante (Fig. 6/C)
Pentru curatarea elementelor nu se vor folosi
detergenti agresivi sau benzina.
Elementele se curéata prin lovire pe o
suprafati plan. in cazul in care aparatul este
foarte murdar, acesta se va spala cu lesie de
sapun dupa care se va clati cu apa curata si
se va lasa sa se usuce la aer.
Montarea se va efectua in ordine inversa.

7.3 Bujia
Verificati bujia dupa 10 de ore de functionare
daca este murdara si curatati-o daca este nece-
sar cu o perie de cupru. Dupa aceea bujia se va
ntretine dupa fiecare 50 de ore de functionare.
Scoateti stecherul bujiei prin rotire.
indepartati bujia (Fig. 7/D) cu ajutorul cheii
pentru bujii alaturate.
Montarea se va efectua in ordine inversa.

7.4 Schimbarea uleiului, controlul nivelului
uleiului (inaintea fiecarei utilizari)
Schimbarea uleiului motorului trebuie sa se
efectueze cand motorul are temperatura de
functionare.
Agregatul generator de curent se va ageza pe
o suprafata adecvata putin inclinat spre par-
tea cu surubul de scurgere a uleiului.
Se deschide surubul de umplere a uleiului.
Se deschide surubul de scurgere a uleiului si
se goleste uleiul cald al motorului intr-un reci-
pient de colectare.
Dupa scurgerea completa a uleiului vechi se
inchide la loc surubul de scurgere iar gene-
ratorul de curent se aseaza din nou in pozitie
dreapta.
Se completeaza cu ulei de motor pana la
marcajul superior al riglei de masurare a
uleiului.
Atentie: Pentru verificarea nivelului uleiului
bagheta de masurare a uleiului nu se va
fnsuruba, ci se va introduce numai pana la
filet.
Uleiul rezidual trebuie indepartat
corespunzator.
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7.5 Instalatia automata de decuplare a
uleiului
Instalatia automaté de decuplare a uleiului se
declanseaza atunci cand exista prea putin ulei de
motor. in acest caz motorul nu poate fi pornit sau
se decupleaza automat dupa un timp scurt de
functionare. Repornirea este posibila abia dupa
completarea uleiului de motor (vezi punctul 7.4).

7.6 Intretinerea
In interiorul aparatului nu se gasesc piese
care necesita intretinere curenta.

7.7 Depozitarea

Lasati motorul sa se raceasca (cca. 5 minute).

Curatati carcasa exterioara a masinii.
Pastrati masina intr-un loc rece, uscat si la
distanta de surse de aprindere si substante
inflamabile.

7.8 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie
mentionate urméatoarele date;
Tipul aparatului
Numarul de articol al aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa www.
Einhell-Service.com .

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salub-
rizarea corespunzatoare, aparatul se va preda

la un centru de colectare adecvat. Dacé nu aveti
cunostinta unde se afla un centru de colecta-

re, informati-va in acest sens la administratia
comunala.

9. Transportul

Folositi manerul prevazut si transportati gene-
ratorul cu ajutorul acestuia.

Transportati generatorul tindndu-I doar de méa-
nerul de transport.

Protejati aparatul contra loviturilor accidentale
respectiv a vibratiilor.
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10. Remedierea defectiunilor

Defectiune

Cauza posibila

Remediere

Motorul nu poate fi
pornit

Instalatia automata de decuplare a
uleiului a declangat

Bujia este calaminata

Lipseste combustibil

Se verifica nivelul uleiului, se
completeaza uleiul pentru motor

Se curata resp. se inlocuieste buijia.

Se completeaza combustibil / se
verifica robinetul de benzina

Generatorul nu are
tensiune sau tensi-
unea este prea mica

Reglorul sau condensatorul sunt
defecte

S-a declansat intrerupatorul de
protectie impotriva supratensiunii

Filtrul de aer murdar

Se va consulta un comerciant de spe
cialitate

Se actioneaza intrerupatorul si se re
duc consumatorii

Se curata sau se nlocuieste filtrul
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]
Numai pentru tari ale UE

Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
n aplicare in legislatia nationald, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, n cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare
si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atagate aparatelor vechi si materiale auxiliare fara componente
electrice.

Va rugam sa tineti cont ca la eliminarea ca deseu, acumulatorii si corpurile de iluminat (de ex. becuri)
trebuie scoase din aparat.

Retiparirea sau orice altd multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* buijie, filtru de aer, filtru de benzina
Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Th mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu
va functiona ireprogabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-
resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la
dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1.

Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare n scopuri lucrative, mestesugéresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente stréine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzurd normala,
conforma utilizarii sau alté uzura naturala.

Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doud saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o duratd de garantie noua pentru
prestatia efectuaté la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altd dovada de
cumpadrare a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fard dovada corespunzatoare sau fara placuta de
identificare sunt excluse de la prestatia de garantie datorité posibilitatilor insuficiente de alocare.
Daca defectul aparatului este cuprins n prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse Tn prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOUVTAL Kal

va Aapfdavovtat oplopéva PETpa aocdaeiag.
AadaoTe yla To AGYo QuTO TIPOOEKTIKA TIG
Odnyieq xpriong / Ynodeielg aodpaleiag.
DUAAETE TIG KAAA YLa Va EXETE TIG TIANPODOPIES
ndvta otn S1dbeon oaqg. Eav mapadwoete
ouoKeun o€ AAAa dtoua, dwoTe padi Kat auTeg
TIg Odnyieg xpriong / Yrodeifelg aodaieiag. Asv
avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAABeg Tov odeilovTal o Pn THPNOMN AUTWV
Twv Odnywwv xprong kat Twv Yrodei&ewv
aopaAeiag.

E&nynon Twv mvakidwv otn cuckeun

(E. 8)

1. Kivduvog! AlaBaote Tig Odnyieg xpriong.

2. TMpogidormoinon! Kautd turuata. Na kpatdre
anooTaon.

3. Kivduvog! ‘Otav Bdacete Bevdivn va oprvete
TOV KIVNTrpa.

4. Kivduvog! Ta amagpla Tng yevvntplag ivat
To§IKd. MpoaooyT), kivduvog Tviyuou.

5. Kivbéuvog! Mn xpnouuomnoleite tn yevvrtpla
o€ Jn agpL{OPEVOUG XWPOUG.

6. [lpocoxn e EUPAEKTA UALKA.

7. Tpoooxr) pe TNV NAEKTPIKY) TAoN

—

. Ymodei&eig acpaieiag

Kivsuvog!

AwaBaoTte 0Aeqg TI§ Yodei&elg acdpaAeiag
kat Tig O8nyieq. Eav dev akoAoubrioete

TG Yrodeifelg aodaheia kat tig Odnyieg dev
artokAeiovTal nAekTpomAnéia, mupkayld kavn
oofapoi tpavpatiopoi. PUAAETE TIPOGEKTIKA
OAgeg TIG Yrtodei&elg acpaieaig kat TIg
Odnyieg yia 1o pEAAOV.

Aev erutpenovral HETABOAES TNG
YEVVNTPLOG.

lMa ouvtripnon kat a&eooudp emTpEneTal
UOVO N XPrion YVNOLWV aVTAAAGKTIKWV.
Mpoooxn: Kivduvog nAntnpiaong, ta
anagpLa, Ta KaUoLa Kat Ta AImavTika givat

TOEIKA, SeV ETUTPEMETAL 1) ELOTIVON ATIAEPIWV.

Na kpatdte Ta madid HaKpLd ar’ ot

yevvnpla.

Mpoooxn: Kivduvog eykaupatog, unv
ayyidete To cUOTNUA amagpiwy Kat T
povada petddoong Kivnong

Na xpnotporoteite KatdAANAN
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nxompooTacia 6Tav BPiokeoTe KOVTA 0TN
OUOKELN.

Mpoocoxn: H Bevdivn kat oL atpoi Tng
Bevdivng eivat eDPAEKTOL 1} KAL EKPNKTIKOL.
Mr) XPNOWOTIOLEITE TN YEVVITPLA OE [N
aePLOUEVOUG XWPOUG 1) 0 EVPAEKTO
nieptBaAlov. ‘Otav xpnolporoleite
YevvATpLla o€ KaAd agpll{OeEVOUS XWPOUG,
TIPETIEL TA ATIEPLA VA 0dNYNB0oUV e CwANva
arnevBeiag oto UntalBpo. Mpoooxn: AKOun Kat
HE xprion cwAnva arnaepiwv Sev amokAeieTal
n dtadpuyn To§ikwv araepiwv. AdOyw Tou
KIvSUVOoU TupKaylag Sev ETITPEMETAL TIOTE
va KateuBuvOei 0 cwAnavg arnaepiwv TPog
€UPAEKTA UAIKA.

Kivéuvog €kpnéng: H yevvntpla va un
AelToupYel TOTE 0€ XWPOUG e eVPAEKTA
UAIKA.

O armod TOV KATAOKEUAGTY| TIPOPUOULOUEVOG
aplBuog otpodwv dev emTpENETAL Va
aAAaytel. Mropei va urtootouv BAAGBN n
YEVVATPLA ] OL CUVOESEUEVEG CUCKEUEG.
Katd ) Siapketa g petadopdg va
aoPaAileTe TN YEVVATPLA KATA OAioBnong
KalL TTITwong.

Na tomoBeteite N yevviTpla TouAdxLoTov 1
METPO HakKPLA aTtd TOiXoUG 1) CUVOESEUEVEG
OUOKEUEG.

Na tomoBeTeite T YEVVATPLA 08 AODAAT,
erinedn B€on. AnayopeveTal n TEEPLOTPODT
11 KAion TG 1 n aAAayr g Beong g
Katd T Sidpkela TG Aettoupyiag.

Katd ) petadopd kat Tnv ANpwon Ue
KaUoLUO.

Mpooé&te va un xubei kavolo avw oTov
Kvnrpa 1) Tnv e§AaTon.

Mn Aettoupyeite Tnv yevvitpla MOTE 0Tn
Bpoxn 1) oTo XLOVL.

MoTé un TAveTE TN YEVVNTPLA LE UYPA XEPLA.
MNpootateuBeite amnd nAektpomAngia.

210 UTIALBPO Va XPNOLUOTIOLEITE MOVO TA YLa
TO OKOTIO AUTO EYKEKPIUEVEG UTTAAAVTECES
pe Tnv avaioyn orjpavon (HO7RN..=..

Edv xpnowomnolovvtal uraAavtedeg, dev
ETUTPETETAL 1) TN TNG avTioTaong va
uriepPaivel Ta 1,5 Q. Zav kateubuvtripla TIun
LoYVEL TIWG TO GUVOALKO KOG KAAwSiwv yla
Siatopry 1,5 mm? va pnv uriepBaivel Ta 60
m, ue Slatour 2,5 mm? va unv urepPaivel
Ta 100 m.

Aev grutpénovTal oTolecdNMoTE LETAROAES
OTIG PUBMICEL TOU KIVNTNPA 1} TNG
YEVVITPLOG.

Emiokevéq kal epyaocieg puBuong va
ekTEAOUVTAL LOVO artd eEEISIKEVEVO



TIPOCWTIIKO CUMBERANUEVOU ouVEPYEiOU.
Mn CUUTTANPWVETE 1] NV EKKEVWVETE
KAUOIUO KOVTA O€ AVOLKTY) TINyn

PWTOG, KOVTA 0 PWTLA 1) o€ oNpeia
omvenpopoAiag. Mn karviete!

Mnv ayyiete unxavikda Kivoupeva 1) Kautd
TuAMaTa. AQapEoTe TA TIPOOTATEVTIKA
KaAUppaTa.

O1 0UOKeUEG Sev ETUTPETIETAL VA EKTIOEVTAL
o€ vypaoia 1) okévn. Errprien
Bepuokpacia reptBaiiovtog -10 €wg +40°,
uog: 1000m uPouETPO, OXET. ypacia: 90%
(XWpIQ OXNMUATIONO CUUTTUKVWHATOG)

H yevvrtpla Kiveitatl pe Kivntmpa kavong,

0 0T10i0g SnuLoupyei BeppodTnTa OTNV
TIepLoxT) TNG €§ATHIONG (TTNV AAAN TTAELPA,
anévavTl amno v npida) kat g e§6dou Q
efatpiong. Na anodelyete va mAnoladete
TIG eTidAVELEG AUTEG AOYW TOU KIVOUVOU
SEPUATIKWV EYKAUUATWV.

Ta kavowa eival evdAekta. Mnv yepicete
Kata T Sapkela TG Aettoupyiag.

Mepikd Tufipata tou epBoAodépou Kivnripa
Kavong eivat TToAU {eoTd Kal uropei va
TipokaA€oouv eykavpata. NMpooegte Tiq
TIPOELSOTIOMOELG TIAVW OTN YEVVITPLA.

Edv TorobetnBei oe agplldpevoug Xwpoug
npénel va AndBouv ripdodeta pHETPa yia
TpooTacia anod GwTld Kat EKpnEn.

Mpwv TN Xprion va eAeyxOei n yevvntpla

Kal 0 NAEKTPIKOG TNG EEOTIAIONOG
(oupmepA\aUBAVOUEVWYV KAL TWV AYWYWV Kal
TwV BuopdTwy) woTte va e§aoPallodei wg
Sev urtdpxel PAAPN.

H yevvritpla va punv ouvdeBei e AAAeg
TINY£EG TIAPOXNG PEVUATOG OTIWG OTNV
TIApOoxT) PEVLATOG ATd ETIXELPNOELS
TIAPOXNG NAEKTPIKNG EVEPYELQG. € EIBIKEG
TIEPUTTWOELG OTIOU €XEL TIPOBAEPOEL
oUVSEON O€ UTIAPXOVTA NAEKTPLKA
OUOTNUATA YA TIEPITTTWOT AvAYKNG, va
yivouv ol antartoupeveg epyacieq pévo anod
EOIKEVIEVO NAEKTPOAOYO TTOU Ba AdBel
uTIOWN TOV TIG S1adopEG LETAEL TOU Ao TO
SIKTUO XPNOLOTIOLOVEVOU EEOTIALGHOU Kal
g Aettoupyiag Tng yevvntplag. Zuudpwva
Ue autoé To PEPG Tou TipotuTiou ISO 8528

oL 8lapopeg TIPETEL va avadEpovTal OTIG
odnyieg xpnong.

AOYW TNG UNXAVIKNG KATATIOVNONG

Va XPNOLLOTIOOUVTAL HOVO OVOEKTIKOI
AaoTixéviol aywyoi (katd IEC 60245-4)
TIaPOUOLOG EEOTIALOMOG.

Mpoewdoroinon! Na tnpeite T1q
podlaypadEg yla nAEKTPIKY) aopalela
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TIOU LOXUOUV OTOV TOTIO OTOV OTI0i0
XPNOWOTIOLEITAL 1] YEVVITPLAL.
MNpoedormoinon! AdaBete undyn oag

TIQ ATAITHOELS KAl TA HETPA aodaAeiag

o€ TIEPIMTWOoN vEag TIApoxNq piag
gyKataoTaong and yevvntpleg avaioya e
Ta HETPA aodaAeiag Tou LoXUouV yia TV
€YKATAOTAOT KAl TI§ EPAPHOOTEES SIATAEELS.
OL YEVVNTPLEG VO XPNOLIOTIOLOUVTAL HOVO
MEXPL TNV OVOUACTIKY] TOUG LOXU UTIO TIG
OVOMAOTIKEG GUVONKEG TOU TIEPIBAAAOVTOG.
Edav n xprion Tng yevvnplag yivetat umo
6pOoUG TIOU SEV AVTATIOKPIVOVTAL OTOUG
opoug avagpopdg katd ISO 8528-8 kat

edv eumodietal n Yu&n Tou Kvntipa "

™G YEVVNTPLag, T X. AOYyw Xprjong o€
TIEPLOPIOPEVA ONEia, aralteital 1 heiwon
NG Wxvog. Na o6ouv Anpodopieg €Tol
WOTE VA EVNUEPWVETAL O XPri0TNG Yla TNV
ATAITOUKEVT LEIWoN TNG LoXV0oG AOYw
avénuévwv Beppokpactwy, VPoug Tou
XWPOUG TOTOBETNONG KAl Uypasia Tou agpa
o€ OX€0M HE TIG OUVONKeG avadpopdg.

210 TEXVIKA XApaKTNPLOTIKA avadEpovTal
TIMEG EKTIONTNG BopUBwWY yla oTAOUN
nxnTikng riieong (LWA) kat otadun
QKOUOTIKNAG loxVog (LWM) mou dev
TIAPLOTAVOUV OTIWOSNTIOTE A0PAAEIG TILEG
0TAOUNG oTOV TOTO gpyaciag. Emedn
oxetifovTal oL TIHES EKTIOUTNG BopuBou

Kal oL TIHEG elopong BopuBou, n TN avtn
Sev pmopei va anoteA€oel aglotioTn

don ywa Tov poodlopLopd evEEXOUEVWV
anapaitnTwy MPOcOHETWV HETPWV
npootaciag. MapdyovTteg Tou emdpoUv otV
€TIKPATOVoa oTABUN €l0porig BopuBwv Katd
TNV epyacia mepAapBavouy Tig IOOTNTEG
TOU XWPOU epyaciag, AAAEG TYES BopuBwv,
KATL. OTIWG TL.X. TOV APLOUO TWV UNXAVWV

Kal AAAWV YEITOVIKWV S1adIKaolwV, Kal To
XPOVIKO S1AoTNUa €KBECNG TOU XEIPLOTI) OTO
B8dpupo. Emiong pmopei n emTpernTn Ty
eloporn|g BopUBwV va dadpepet amnd xwpa

oe xwpa. Map’'6Aa autd n mAnpodopia

QUTY) TIAPEXEL OTNV ETTXEIPNON, OTNV

oroia Aettoupyei n unxavn, In duvatdémra
KAAUTEPNG EKTIUNONG TWV KIVOUVWV.

Mn xpnotuoroleite EAATTWHATIKA NAEKTPIKA
Bonéntikd pEoa Aettoupyiag (oute Kat
KaAwSla emEKTaong/unaiavtedeq Kat
OUVOEDELQ)

Ta NAEKTPIKA KAAWSLA Kal Ol CUVSESEUEVEG
OUOKEUEG TIPETIEL VA gival o ayoyn
katdotaon.

Erutpénetal pévo n ovvdeoT ocuoKeuwv



TWV OTI0IWV CUPPWVEL N TAON He TNV TAON
€E050u NG YevvntpLag.

Moté un ouvdéete TN yevvrTpLa LE TO SIKTUO
(mpicay).

Ta kaAwdla TIPog ToV KATAvVAAWTA va ivat
000 AlyOTEPO HaKPLA YiveTal.

Na rapadidete akdbapTa UAIKA Epyaclwv
oUVTAPNONG Kal BondnTikeg UAEG oTa yla
TO OKOTIO QUTO AELTOUPYOUVTA KEVTPA
GUAAOYNG.

Na rapadideTe Ta UAIKA cUOKELAOIAG,
METOAAA KOl TIAQOTIKA VAIKA yla
AVAKUKAWOT.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2 1 Meprypadn TnG cuokeung (€ik. 1-3)
‘EvoelEn vrenoditou

2 Karakt vrenoditou

3 2x230V~mpideg

4 XUvdeon yeiwong

5. Aiakoming acpaAeiag 230 V

6 BoAtouetpo

7 Bida mAnpwong Aadlou

8 Bida ekkévwong Aadlov

9 AoddAela EAAewdng Aadov

10 Aiakdmtng evepyoroinong/anevepyornoinong

11 Took

12 X0oTnua oxotviov ekKivnong

13 BaABida Beviivng

14 Mmou{okAeldo

15 Xwvi mAnpwong Aadlov

2.2 Zupnapadidbopeva
Bdoel g eplypadnig Twv cupnapadldopevwyv
TIAPAKAAOUNE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. € TIEPITTWON EAAEIPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOULE VA ATOTAVOEITE EVTOQ
5 gpYACIUWV NUEPWV aTIO TNV NHEPOUNVia
ayopdg oto Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng
etalpeiag pag ry oto katdotnua ard To ornoio
ayopdoaTte Tn CUOKEUT), T(POOKOMI(oVTag TNV
loxvouoa anddel&n ayopdg. MapakaAovpe va
TIPOCEEETE TOV TIivaKa £YYUNONG 0TOUG OPOUG
£YYUnong oTo TEAOG TWV OSNyLWV.
AvoiEte TN ouokevaoia kat Byaite
TIPOCEKTIKA T CUOKELN).
ATIOPAKPUVTE TA UAIKA ouoKeuaoiag
KaBwg Kal T CUCTAKATA TIPOCTAGIAg TNG
ouokeuaoiag / HeTapopag (EAvV UTAPXOUV).
EAEyETe eav eival TTANPEG TO TIEPLEXOUEVO.
EA€yETe T ouokeun Kal Ta a§ecoudp yla

evdexopeveg (nuIEG amd tn petagpopd.
®uAdagte TN cuokevaaoia av yivetal pExpL v
dpodo NG TPobesudlg TNG Eyyunong.

KivSuvog!
H ouokeun kal Ta UAIKG ouokeuaaiag Sev gival
navidia! Ta tadid dev emutpénetal va raifouv
€ TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAAOTIKEG LEUPPAVES
Kat pukpoavTikeipeval Yopiotatal Kivduvog
Kataroong kat aopugiag!

Npwtotuteq Odnyieg Xpriong

3. ZwoTn xpnon

H ouokeun gival KATAAANAN yia TG XP10ELg
TIoU TIPOPAETIOUV AetToupyia o€ nyn
evaAAaooopevng taong 230V. Na pooexete
OTIWOST|TIOTE TOUG TIEPLOPIOUOUG OTIG
UTOSEIEEIG aoPaAeiag. ZKOTIOG TNG YEVVITPLAG
eival 1 Kivnon nAeKTPIKWV epyaieiwv Katn
TPOoH0SOTNON PWTIOTIKWV TINYWV. ZTIG OKIAKES
OUOKEUEG TIAPAKAAOUE VO EAEYXETE TIPWTA
TNV KATAAANAGTNTA BACEL TWV OTOLXEIWV TOU
KATOOKEVAOTT). Z€ TIEPIMTWON audIBOALWY
PWTNAOTE TO YL TNV EKACTOTE GUOKEUT ELSIKO
OUMBEBANMEVO KATATTNUA.

H pnxavn emutpenetal va xpnotloromeei povo
Yla TOV OKOTIO Yla ToV 0Ttoio Tipoopiletal. Kabe
Tépav TOUTOU Xprjon eV avTarokpievial oTo
oKOTIO Yla Tov ortoio Tipoopiletalt. Ma BAAPeS
TIou odeilovTal oe TIapopoLa xprion i ya
TPAUMATIONOUG TIavTAg €idoug eubuvetal o
XPNIONTG/XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTNAG.

MNapakaAoUue va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovtatl kat Sev €xouv
KATOOKEVAOTEL YLO ETIAYYEAUATIKT), BLOTEXVIKN
N Blopnxavikn xenon. Aev avaAapBdvoupue
€yyunon og TepinTwon Katd tnv oroia n
OUOKEUT XPNOLUOTIOmBnKE 0g ouvepyeia,
Bloteyvieg 1) otn Blounxavia ) oe epyaocieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.



4. TeXVIKA XAPAKTNPLIOTIKA

TEVVITPLOL . ouyxpovn
Eid0G MPpooTaciag: ..cooveeeeeeiieieeieeie IP23 M
AlapKAG IOXUG P (S1): e 2100 W/230 V~
Meylot 1oxug P (S2 5 min): .. 2300 W/230 V~

Méeylotn loxUg P__ (2 min): ......... 2400 W/230 V~

max

OvopaoTikA Taon U . & v 2x230V~
OVOUaOTIKO PEVMA: | 0 v 9,1 A (230V~)
SUXVOTNTAF | s 50 Hz

Eid0g kataokeung KivnmpLag Unxavng
KIVNTAPAG TETPAXPOVOG, USPOWUKTOG

KUBLOHOG: et 212cm?®
MEY. 10XUG: v 4,15kW /5,6 PS
KAUOIHO: ..o Bevcivn (E10)
XwpNTIKOTNTA VIETIOQITOU: e 151
PAVe teTR V) 0 11 oo To H PRI mep. 0,6 |
KatavdAwon oe 2/3 dpopriou: .......... . mep.1,21/h
(576 T o L« SRR 37 kg
2140uN NXNTIKNG TtieoNg LpA: ........... 73,36 dB(A)
2TABUN NXNTIKNG LOXVOG Ly / v
ABepatdoTa K ..o 96 dB (A)/1,53 dB(A)
ZUVTEAEDTNG LOXUOG COS P wevevrvneerneeneenneeneenne 1
KAGOM LOXUVOG: et e G1
MEYLOTN BEPUOKPATIA .. 40°C
Mey. 'Yyog toroBetong (VYPoueTpo):.... 1000 m
MTTOUTL: .o LD F6RTC

Eidog Aettoupyiag S1 (cuvexng Aettoupyia)
H pnxavrn uropei va AelptoupyroeL GUVEXWG UE
v avadpepouevn LoxU.

EiSog Acttoupyiag S2 (cuvtoun Aettoupyia)
H pnxavn emurpénetatl va Aettoupynoet pévo
yla €va GUVTOUO XPOVIKO SIAoTNHA pe TNV
avadepopevn oxL (5 Aertd). Katormiv ipemnel
Va OKWVNTOTIOMOEL N UNnyavr) yia va punv
urtepBeppavOei (5 Aemttd).

5. Mpwv N 6€0n o€ Aettoupyia

5.1 HAekTtpikn acpdaieia:
Ta NAEKTPIKA KAAWSLA Kal Ol CUVSESEUEVEG
OUOKEVEG TIPETIEL VA Eival og Agoyn
KataoTaon.
Erutpénetal pévo n ovvdeoT cuoKeuwv
TWV omoiwv cupdwVei N TACN PE TNV TAoN
€g060u NG yevvntplag.
Moté un ouvdeete TN yevvnTpLa LE TO SIKTUO
(Tpica).
Ta kaAwdla TIPog ToV KATAVAAWTY va gival
0600 AlYOTEPO HAKPLA yiveTal.

5.2 MNpootacia mepiBaAiovtog
Na rapadidete akabapTa VAIKA Epyactwv
ouVTrPNONG Kal BondnTikég UAEG ota yla
TO OKOTIO QUTO AEITOUPYOUVTA KEVTPA
OGUAAOYNG.
Na napadidete Ta UAIKA Guokeuaoiag,
METAAAQ KL TIAQOTIKA UAKA yla
AVOKUKAWON.

5.3 leiwon

Ma TNV anaywyr| oTatikoy NAEKTPLOUOU
empBaiAetal n yeiwon tou nepBAruarog. MNa

TO OKOTIO QUTO OUVSEDTE €va KAAWSIo 0TN Hia
TIAEUPA 0T oUVOEDT Yeiwong TNG YeVvhTpLag
(elk. 3/ap. 4) kat oTNV AAAN TIAEUPA PE EEWTEPIKN
yeiwon (1. X. M€ Yeiwon otn yn).

6. Xelplopog

Npoocoxn! Katd tnv npwtn 6€on oe Aettoupyia
TIPETEL Va YepioeTe AASL KvnTrpa Kat KAUGLUO.

EA€yEte T 0TABUN TOU KAUGIHOU,
EVOEXOUEVWG CUUTIANPWOTE.
Na ¢povTilete yla EMAPKN AEPIONO TNG
OUOKEUNG.
21yoUpEUTEITE TIWG TO KAAWSLO Evauong EXeL
oTepewBei 0TO PIovdi.
Na rapatnpeite ToV XWPO KOVTA 01N
yevvnpla.
AmoouvdéoTe amod I yevvntpla
EVOEXOUEVWG CUVOESEUEVEG NAEKTPLIKEG
OUOKEUEG.
6.1 Ekkivnon kwvnmpa
Avoigte T BaABida g Bevdivng (13)
oTpiBovTag TNV mMPog Ta KATW.
dépTe TOV SLAKOTTIN Evepyortoinong/
arnevepyoroinong (10) otn 6€on ,,ON*.
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BdaAte 1o To0K (11) 0TNn B0 | D 1.
BaAte puvripooTd ToV KivnTrpa e To KOpSOvL
(12) TpapwvTag duvata anod Tn Aapr). Eav
Sev mapel urpootda n unxavn, Eavatpapnéte
ano TN Aapn).
2npwéTe TO TOOK (11) TIAAL TTHIOW PETA TNV
€KKivnon Tou Kntmpa.
Mpoocoxn!
Katd v ekkivnon pe to kopdodvtL uropei
va 1ipokAnBei duvatr avtikpouon, anod Tov
EKKIVOUHEVO KIVNTTPA Kal va TIPOKANBoUV £T0L
Tpaupatiopoi oto XEpL Katd tnv ekkivnon va
POopPATE TIAVTA TIPOOTATEVUTIKA YAVTLA.

6.2 POopTWONM TNG YEVVNTPLAG
>UVOEDTE TIG OUOKEVEG OTIG Tipideg 230 V~

@)

Mpooox): AutEg oL Tipideq emtpeneTal va
Ppoptwvovtal ouvexwg (S1) pe 2100W kat yia
OUVTOMO StaoTnua (S2) pe 2300W 1) To TIOAU eTti
2 Aetttd (pe Yuxpod Kivntrpa) pe 2400W.

H yevvrtpla rpoopideTal yia CUCKEVEG
gvaAlaooodpuevng Taong 230 V~

Mn ouvdEETE TN YEVVITPLA OE OLKIAKO
SikTUO, S1OTL £TOL PTTOPEL Va TIPOKANOEL N
BAAPN TNG YEVVNTPLAG 1) AAAWV NAEKTPIKWY
OGUOKEVUWYV OTO OTTTL.

YnoSegn: Mepik€g NAEKTPIKEG CUOKEVEG
(TIpLOVIa, TPUTIAVIA KATL.) MTTOPEL Va
KOTAVOAWVOUV TIEPLOCOTEPO PEVUA, OTAV
AelToupyoLV UTO SUoXEPEIG oUVONKES. MEPIKEQ
NAEKTPIKEG CUGKEUES (TT. X. TNAEOPAOTELG,
UTIOAOYIOTESG, ...) eV EMITPEMETAL VA
AEToupyouV e YEVVNTPLA.

>¢e mepinTwon audPoAwY pWTAOTE TOV
KOTOOKEUAOTY) TNG OUOKEUT|G 0AG.

6.3 AodpdaAela uteppopTwoNGg

H ouokeur eival eEoTAIoEVN e cUoTNHA
TpooTaciag ano urneppopTworn. To cuoTnua
auTO aTEVEPYOTIOLEL TIG TIPICEG OE TIEPITTTWON
urtepPOPTWONG.

Mpocoxn)! Ztnv mepinTwon autn HElWOoTE

TNV NAEKTPIKT) LOYV TI0U aroppoddte amd
YEVVITPLA 1] ATIOHAKPUVTE TIG EAATTWHATIKES
OUVOESENEVEG OUOKEVEG.

MNpocoxn)! Ot eAATTWHATIKOL SLAKOTITEG
TpooTaciag anod urepdOPTWON EMITPEMETAL VA
avTiKataotadlovv pévo arnod SlakoTTeg pe Ta
{610 oTolKElQ LOXVOG. Z€ TIEPIMTTWON ATIOPLWV Va
amoTaveeiTe TPOG TO TUNHA EEUTINPETNONG.

6.4 ZB1jc1MO0 TOV KivnTiipa
A®N|OTE TN YEVVATPLA VA AELTOUPYT|OEL
ouvToMa XwpPig Ppoptio Tipv TNV
QTIEVEPYOTIOOETE, YIA VA KPUWOEL Aiyo TO
pnxdavnua.
BdAte tov Slakortm evepyoroinong/
arevepyoroinong (. 1/ ap. 10) otn 6€on
LOFF*.
KAgioTe T Bava yla m Bevdivn.

7. Ka®apiopog, cuvtnipnon,
arnodnkevon Kai mapayyeAia
AVTOAAQKTIKWYV

Mpv amnd dAeg TIq epyaoieq kabapilopov Kat
OUVTINPNONG Va ORVETE TOV KIVNTAPA Kal va
Byadete o BUoua Tou proudi anod to uroudi.

YriodelEn! AmevepyortomoTe apeESWS TN GUOKEUT
Kal arotaveeite TPog To ouvepyeio oEPPIG:
2 TepinTwon mepiepywv SOVIoEWV 1
BopuBwV
Edv vopidete mwg uneppoptwveTal o
KIvnTrpag 1) mapouaotadlel aoToxieg.

7.

-

KaB@apiopdgNa kpatdte 600 1o eAevbepa
amno okdvn kat akabapaieq yiverat ta
OUCTNUATA TIPOOTACIAG, TIG OXIOUES
€Eaeplopo Kal To KEAUGDOG TOU HOTEP.

2 koumti{eTe TN ouokeun e €va kabapo mavi,
1) KaBapioTE TO [E TIETIECUEVO agpa Oe
XQUNA Ttieon.

2UVIOTOUE Va KaBapileTe T ouoKeUn
auEowG PeTA ard kabe xprion.

Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VWO Tiavi kat Alyo paAakd camouvt. Mn
XPNOoLoTIoLEiTE KOBAPLOTIKA 1) SLAAUTEG,
ylati 5ev arokAeieTal va KataoTpEPouv Tnv
empavela TG cuokeun. Npooete va pnv
TIEPACEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.

7.2 ®diAtpo agpa

Mpooegte TIg TANPodopieg o€PPIG.
Na kaBapilete TakTikd TO PIATPO TOU AEPQ,
€AV XPELOOTEL VA TO AVTIKATAOTAOETE.
Avoite kal Toug SUo ouvdeTPES (K. 5/A)
Kat adaPEOTE TO KATIAKL TOU PITAPOU TOU
agpa (ek. 5/B)
Adaipéate Ta otolxeia Tou piAtpou (eik. 6/C)
Ma tov kaBaplopd Twv otolkeiwv dev
ETUTPETIETAL VA XPNOLOTIONB0UV SLaBpwTIKA
KabaploTika 1} Bevdivn.
KaBapiote ta otoixeia pe eAadpo KTuTmpa
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oe ertinedn emnuddavela. e TiepinTwaon
emnigovwy akabapolwv va TAUBouv e
oarnouvovePO, KATOTILY va EEMAUBOUV
Ue kaBapo vepod kal va ta adproeTe va
OTEYVWOOUV GTOV 0EPQ.

H ouvappoAdynon ekteAeital otnv
avtioTpodn oelpd.

7.3 Mmoudi
Na eA&yEeTe yla pwtn Popd To Proudi HeETA
arnod 10 wpeg Aettoupyiag ya akabapoieg
Kat kaBapioTe To EVOEXOUEVWG e XAAKIVN
ouppatéBouptoa. Katdriv n ouvirpnon Tou
proudi va yivetal ka8e 50 wpeg Aettoupyiag.
BydAte 1o BUopa tou proudi pe TepLoTPoikn
kivnon.
ArmopakpuveTe To proudi (eik. 7/D) pe to
OUUTAPASIEOUEVO UTTOUTIKAELSO
H ouvappoAdynon ekteAeital otnv
avtioTpodn oelpd.

7.4 AAAayn Aadlov, EAeyXoG oTAOUNG Aadilov
(Tpv anoé kabe xpnon)

H aAAayn) Tou Aadlou Tou KIvnTrpa va eKTeAeiTal

og Beppd Kvntrpa.
TomoBeTNOTE TN YEVVNATPLA O KATAAANAN
emdpavela, eAadppld Ao&a rpog ) ida
ekKEVWONG Aadlov.
Avoite ) Bida MAnpwong Aadlou
AvoiEte ) Bida ekkEvwong Aadlov kat
EKKEVWOTE TO Beppd AAdL o Soxeio
TIEPLOVAAOYTG.
AoV eKKEVWOEL TO HETAXELPLOUEVO AADL,
KAeioTe N Bida ekkEvwaong Aadlov Kat
€TIAVAOTNOTE TN YEVVATPLA OTA (ola.
lepiote AASL KIVNTPA HEXPL TO EMTAVW
onuadt g papsdou pétpnong Aadiov.
Mpoooxn: Mn Bidwoete N papdo eAEyxou
™G oTAOUNG Tou Aadlov, aAAd BAaAte TNV
UEoa PEXPL TO OTIEIPWA.
To petayelplopévo AAdL ipemel va dlatebei
OTA AMOPPIUMATA CUNPWVA HE TIS LoXVUOUCES
Satagelg.

7.5 AuTOuaTO CUCTNHA ATIEVEPYOTIOINONG CE
XAMNAr otabun Aadiou

To aUTOMATO CUCTNHA ATIEVEPYOTIOINONG

EVEPYOTIOLEITAL OE TIEPITITWOTN XAUNANG OTAOUNG

AQSL0U OTOV KIVNTTPA. ZTIG TIEPUTTWOELG

auTtég Sev UIopeil va ekKivnOei o Kivntipag 1

o vel petd amnd ouvTopo Xpovikd didotnua. H

€Kkivnon Tou Knrpa eivat duvatr) povo adpou

YeOTEL TIAAL AQSL (BAETE £6AdLO 7.4).

7.6 Zuvtnpnon
270 E0WTEPLIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEaptmuata mou xpeldlovTal GuvInpnon.

7.7 ®UAa&n
AdnoTE TN UNxavr va Kpuwaoel (rep. 5
Aemta)
Kabapiote to eEwtepikod TePiPANUa TNG
HNXavrg.
DUAAGETE TN Unxavn og kpUo, OTEYVO XWPO,
HaKpPLA arod NyES avadAeEng Kal EDDAEKTES
0UOieg.

7.8 NapayyeAia avtaAAGKTIKWYV:
Katd tnv mapayyeAia avTaAAGKTIKWV va
avadepete Ta €ENG:

TUMOG TNG CUCKEUNG

AplBuog €i60UG TNG CUOKEUNG

ApBu6G TaUTIONG TNG CUOKEUNG

ApOUOG AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TI§ LOXVOUOEG TIHEG KaL TIANpodOopieq
oTnv lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AldOeon ota amoppippaTa Kat
EMavaypnoioToinon

H ouokeur| Bpioketal oe pia cuokevaaoia pog
aropuyn UV Katd tn petagpopd Auti n
OUOKEUOOIA ATIOTEAEITAL ATTO TIPWTEG UAES

Kal €10l Uropei va emavaypnotoromeei ) va
avakukAwBei. H ouokeur| kat Ta e§aptratd g
aroteAouvTal ano Slapopa VAIKA, OTIwG TT.X.
METAAAO KOl TIAQOTIKA UALKA. AgV ETUTPETIETAL

N anoppuPn EAATTWHATIKWY CUCKEUWYV 0T
OLKLOKA amoppippaTa. ZwaoTtr) andppupn sivat

n apdadoon og KATAAANAa KEVTPA GUAAOYNG
HETAXEPIONEVWY oUoKeUWV. Eav dev yvwpilete
oV BpiokeTal TTApPOUOLO KEVTPO GUAAOYNG
LETAXEPIOPEVWYV CUOKEUWYV, PWTNOTE OTN
Sloiknomn tng KovoTNTAG 0ag.

9. Metagopa
lMa ™ petadopd va XpnotloToLeite TNV
XEWPOAQRT), 0dnNywvTag anod autn
Yevvntpla.
Na petapepete T ouokeun pévo and
XepoAapn.
Na npootatevete ) ouokeun and
QATIPOOTITEG KPOUOELG T) SOVNOELG.
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10. BAABeg Kal n anmokataoTacy) Toug

kaBoéAov Tdon

ATOKPIONKE 0 SLAKOTITNG AOPAAEALG

AkdBapTo ¢pirtpo agpa

BAGpn Evéexopevn attia Arnokaractaon
Aev Taipvel Amokpivetal To cuoTnUa ‘EAgyx0G 0TAOUNG Aadlov, yepiote
UTPOooTda 0 ATIEVEPYOTIONONG O€ XAUNAY) 0TAOUN | AAdL Kvntrpa
Kvntnpag Aadiou
Karviopévo proudi KaBaplopog tou proudi, iy
AVTIKATAOTAGT) TOU.
ZUPMANPWOoTE KaUoLo / va eAeyxBei
n BaABida Bevdivng
Sev uTtapyeL KAUOLO
H yevvrtpla €xet EAaTTwpaTiKOg pubotng iy 2uppouleudeite €81KO KATACTNA
TIOAU XaunAn 1y OGUMTIUKVWTNG

MiEoTe TO SLOKOTITN KAl HELWOTE TOUG
KATAVAAWTEG

KaBapiote 1y avtikataotrote TO
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2

Movo yia kpdtn-peAn g E.E.
Mn TeTdTE TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OLKIaKAaToppippatal

Zupdwva pe TV evpwriaikr) Odnyia 2012/19/EK yia andBAnTa 6wV NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOMOU KAl TNV EVOWUATWOT) TNG o€ BVIKO SiKalo, TIPETIEL 1 TIAALEG NAEKTPIKES CUOKEVEG Va
GUYKEVTPWVOVTAL KAl va TiapadidovTal yia avakukAwaon PLAIKT) yia TO TIEPIBAAAOV.

EvaAAaKTIKr) Avon avakUKAwong avti yla emotpodn

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKNG CUGKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTi TNG ETOTPOGNG VA CUUBAAEL 0T OWOTH
AVAKUKAWOT| O€ TIEPITITWOT) TIOU SV OUVEXICEL va XPNOLUOTIOLEL TN OUOKELT). H TTaALd cuokeur) propei
va rapaxwpnoei o€ KEVIPO eMOTPODIIG NAEKTPIKWY CUCKEUWV UE TNV £VVOLA TWV EBVIKWV VOUWV
avakUKAwOoNG Kat dlaxeiplong anoBARTwv. Aev GuUTEPIAAUBAVOVTAL TA TUNHATA TIAAWWY CUCKEUWV
Kat Ta Bondntikd otoixeia Xwpiq NAeKTPIKA e§apTrinata.

MapakaioUpe katd tnv SidBeon oTa arnoppippata va pocefete va adalpebouv oL umatapieg Kat

TaEidN PWTIONOY aTId T CUGKEUN (TT.X. AQUTIES).

H avatunwon 1 omolacdnmote AAANG HopdNG avarapaywyn g Tekunpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAl AMTOCTIACHATIKA, ETUTPETETAL LOVO UE
pnTr) ouykatadeon tng Einhell Germany AG.

Me eTupUAAEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOMOEWY
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 OAEG TIQ XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyunon €Xoule appodla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oTIoiwYV TIPOKUTITEL Ao TNV £yyunon). Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal ot
S1a6e01) 0ag Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1 a&eooudp 1 yila TNV ayopd avaAwWoLwY.

Mpoo€€te GTL 0TN CuoKeLT) AUTH TA akOAoUBa eEPTIUATA UTIOKELVTAL OE KOLVY) $Bpod 1 OTL
xpewadovtal Ta akoAouba avaiwaotya.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdpueva eEaptnpata* Mrmoudi, diAtpo agpa, ditpo Beviivag
AvaAwaotpa UAIKd/avaAwotya Turuata’
EAAeipelg

* 5ev oUUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOiAg!
M

2 € TIEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va meptypafete e akpifela To opaiua kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTIOELG:

AelToUpyNnOe CWOTA N GUOKEUN 1 €ixe aTO TNV apxT) KATIO0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUGCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyete autr tn SucAettoupyia.
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Eyyunon

A&L6TIUN teAdTIoq, agloTie TIEAATN,

Ta TIPOIOVTA PAG UTIOKELVTAL O AuoTnPo £AeyXo moldTnTag. Eav n cuokeun autr) map ' 6Aa avtd
Karote dev Aeltoupynoet ayoya, AUTIoUHACTE TIOAU Kal 0ag TIAPAKAAOUIE VA AToTaveeiTe Tpog To
TUAMA pag eEUTNPETNONG TTEAATWY 0NV dlevBuvan Tou avadEPeTal otV KApTa autr. Euxapiotwg
eipaoTte kal TNAepwvika otn S1abeor| oag oTov aplBud o€pPIg TToU avapEPETal TNV KAPTA EYYUNoNg.
Ma v a§iwon g eyyunong loxvouv Ta e&ng:

1.

Autoi oL 6pol eyyunong LoxUouV HOVO yld KATAVAAWTEG, SnA. Yla PUOIKA TIPOCWTIA TTIoU SeV
XPNOLOTIOLOVV TO TIPOIOV AUTO OUTE YIA ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yia AAAN aveEapTnTn
anacyoAnon. Autoi ot 6pol eyyunong pubpifouv poobeTEG TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOGXETAL O
TIO KATW KATACKEVAOTNG TIEPAV TNG VOULUNG EYYUNONG GTOUG AYOPACTEG TWV VEWV CUCKEUWYV
Tou. Agv BiyovTal amod Tnv gyyunon autr ot voueg aglwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag oag
TapEXeTaL SwPeAV.

H eyyunon enekteiveTal amokAEIOTIKA Kal HOVO 0€ EAATTWHATA OE [iQ GUCKEUT) TOU TTO KATW
KATOOKEUAOTY) Kal TIou adopoUV EAATTWHATA UAIKOU 1} KATAOKEUNG Kal Tieplopietat atd tnv kpion
HagG OTNV AMoKATACTAOT AUTWV TWV EAATTWHATWY TNG CUOKEUNG 1) 0TNV AVTIKATACTAOT) TNG.
MapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEUEG HaG SEV TIPOOPICoVTaL Yia ETTAYYEAUATIKN,
Blotexvikn iy Blopnxavikn xenon. Ma to Adyo autd dev ouvanteTal cuppacn gyyunong oe
TIEPIMTWOT) KATA TNV OTI0iA 1) CUCKEUT XPNOLOTIOmOnKe Katd tn Sldpkela Tng £yyunong oe
BLOUNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIUXELPNOELG 1) EAV EKTEONKE GE TIAPOHOLA EVTATIKT) XPTOM.

Ao TnVv gyyunon pag egapovvtal Ta e§NG:

- BA&Beg TNG ouokeung TTou opEIAOVTAL O [ THPNOT TWV 0SNYLWV GUVAPHOAOYNONG 1) OE

OXl OWOTN EYKATACTAOT), 4N TNPNOT TwV 0SNYLWV XPNong (OTwg T.X. oUVSeOn og E0HAAUEVN
TAon N o€ AAB0G €i50¢ PELUATOG) 1) OE U THPNON TWV OPWV CUVTIPNONG KAl achaAeiag 1) oe
TePIMTWOon €KBEONG TNG CUCKEUNG O ACUVNOIOTEG KAPIKEG GUVONKEG 1) o EAAeWYN dpovTidag
Kat ouvTipnong.

- BA&BeQ TNG ouokeunq TTou OpEIAOVTAL OE KATAXPNOTIKA 1} E0AAUEVT XPion (6TIwG TT.X.
uUTIEPHOPTWOT TNG CUCKEUN|G 1) XPNOT U EYKEKPLEVWYV epYaAeiwV 1 a&eooudp), o eicodo EEvwv
QAVTIKEIEVWV OTN OUOKEUT (OTIWG TT.X. AMHOG, TIETPES 1) OKOVN, BAABEG peTadopag), aoknon Biag
N &évn enépPBaon (6nwg 1. X. BAAPN and mrwon).

- BAGBeQ TNG ouoKeuNqg 1) TUNUATWY TNG GUOKEUNG TIou odeilovTal oe cuvitn 1§ puoikr GOopd.
H Suapkela Tng eyyunong avepxetal o€ 24 urveg kal apxidel anod tnv nuepounvia g ayopds tng
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong pEmeL va eyepBouv Tiptv Tn Aén g Stapkelag tng eyyunong
€VTOG SU0 eRSouAdwY armod tnv dlamioTwaon Tou eEAATTWHATOG. ATtokAgiovTal a§lwoelg eyyunong
META TNV TIAP0d0 NG SLapKelag Tng eyyunong. H emiokeun 1 n aviikatdotaon ev cuvendystal
NV enékTaon tTng SidpKelag TG eyyunong oute Tnv véa évapgn tng Slapkelag tng eyyunong

YL TN GUCKEUN 1] YLO EVOEXOUEVWG XPNOLOTIOMBEVTA VEQ AVTAAAAKTIKA. AUTO LoXUEL KAl TNV
TiepinTwon ogppig ermi TéTOU.

Ma v agiwon g eyyunong MapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWHATIKY 0OG CUOKEUT) 0TO:
www.Einhell-Service.com. Na €xete padi cag tnv anddel&n g véag cuokeung. Ot CUCKEVEG TIOU
anooTEAAOVTAL XwpIq amodei&elq kat Xwpig rvakida otoleiwv, amokAgiovtal amnd tnv eyyunon
AOYW Un duvatétntag ta&vounong. Eav To eAdTTwua kaAuTTeTaL Ao TV eyyunon, 6a cag
emotpadei APECWS EITE 1) ETILOKEVAOUEVT GUOKEUN €(TE pia Kavoupyld GUGKEUN.

Euxapiotwg emokeuvadoupe EAATTWHATA TNG CUCKEUTS EVAVTL TIANPWWNG, €AV TA EAATTWHATA QUTA
Sev kaAurTovTal anod TNV eyyunon. la To okoTd auTo APAKAAOUUE VA OTEIAETE TN CUCKEUTN 0TN
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

lMa avoAwolua Kat o€ TIEPITTWOT) TIOU AEINouV eEQPTNATA TIAPATIEUTIOUUE GTOUG TIEPLOPLOMOUG AUTNG
g €yyunong cUpdwva pe Toug TANpodopieq EPPIS AUTWV TWV OSNYLWV XPTIoNG.
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Konformitatserklarung: Wir erkldren Konformitat geman EU-
Richtlinie und Normen fiir Artikel

HR
BIH
RS
TR
RUS

EE
Lv
LT
PL

BG
UKR
MK

EU

IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljede¢u uskladenost prema
smjernicama EU i normama za artik|

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
smjernicama EU i normamaza artikl

DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
uygunlugunu beyan ederiz

3asBneH1e 0 COOTBETCTBUM ToBapa: HacToAwmm
YAOCTOBEPAETCA, YTO C/ieAyloLMe NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT
[AVpeKTBaM 1 Hopmam EC

Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
standarditele

Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
standartiem talak minétajam precém

Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
direktyva ir standartus

Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
dyrektywy EU

[leknapauya 3a cboTBeTCTBUE: HiMe AeKnapupame CboTBETCTBUE
Ha inpexTtueute 1 Hopmmute (EC) 3a uspenmns

Jexknapalin BigNoBiAHOCTI: MM 3aABNAEMO NPO BiANOBIAHICTL
3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHaapTamu CTOCOBHO apTUKyna
W3jaBa 3a coo6pasHocCT: M3jaByBame COOGpa3HOCT CO
perynatusara 1 co HopmuTe Ha EY 3a apTukin
Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
og standarder for artikkel

Samraemisyfirlysing: Vid ttskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
stédlum fyrir vérutegund

Stromerzeuger (Benzin)* TC-PG 25/1/E5 (Einhell)

Noise: measured L, = 92,9 dB (A); guaranteed L, = 96 dB (A)

Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)

[x] 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.: €24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0501*00

GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance
with the EU directive and standards for article

F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la
direttiva UE e le norme per l‘articolo

DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht.
EU-direktiv samt standarder for artikel

S Forsakran om éverensstammelse: Vi forklarar foljande éverens-
stémmelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln

CZ Prohlaseni o shodé: ProhlaSujeme shodu podle smérnice EU a
norem pro vyrobek .

SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a
noriem pre vyrobok

NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel

E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor
de la directiva y normas de la UE para el articulo

FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle

SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU
in standardi za izdelek

H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és norméak szerinti
konformitast jelentjik ki a cikkekhez

RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform
directivei si normelor UE pentru articolul

GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUpNOPGWOT) SUUGWVA e
Oényia Ee kat mpoTuTa yla Ta npoiovta

P Declaragao de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

[J2014/29/EU [x]2006/42/EC

[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv

Notified Body:
[](EV)2015/1188 Reg. No.:

[]12014/35/EU [X] 2000/14/EC_2005/88/EC

[J2006/28/EC []AnnexV

(X] 2014/30/EU (X] Annex vi

[]2014/32/EU P=21kW; /G =cm

[J2014/53/EU

[J2014/68/EU

[J(ev)2016/426

Notified Body:
[J(ev)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN ISO 8528-13; EN 55012; EN 61000-6-1

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 13.01.2022
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